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INTRODUCTION

The Adamic Literature

The Penitence o f Adam is an Armenian version of a work preserved in 
numerous languages. Before examining its particular character, the other 
versions should be mentioned.1 They are in Greek (entitled Apocalypse of 
Moses);2 Latin (entitled Vita Adae et Evae);3 Slavonic (entitled Life of 
Adam and Eve)4 and Georgian (entitled Life o f Adam).5 The Latin, 
Greek and Slavonic versions have been translated into European lan
guages, notably English and German.6 The Georgian version has never 
been translated.

Each of these five writings, in Latin, Greek, Slavonic, Georgian and 
Armenian, is a different recension of the Adam book. Each of them 
contains unique materials, distinctive structural elements and its own 
particular terminology. Yet they also share much text and many 
traditions. The relationships between them, then, are complex and are 
not decisively clarified by the publication of the Armenian Penitence of 
Adam. Still, observations on certain particular points relevant to this 
problem will be made below.7 Wells who edited the Greek, Latin and 
Slavonic versions in R.H. Charles’ Apocrypha and Pseudepigrapha o f the

1 For bibliographical and introductory information, see the following works: A.M. 
Denis, Introduction auxpseudepigraphes grecs d ’Ancien Testament (SVTP 1; Leiden: Brill, 
1970), 3-14; J.H. Charlesworth, The Pesudepigrapha and Modern Research (SCS 7; 
Missoula: Scholars, 1976), 72-75; H. Anasyan, Armenian Bibliology I (Erevan; Academy, 
1959), 236-250 (Armenian); M.E. Stone, “ Report on Seth Traditions in the Armenian 
Adam Books,” The Rediscovery o f Gnosticism, ed. B. Layton, II (SHR 41; Leiden: Brill, 
1980), 460-464 (forthcoming).

2 C. von Tischendorf, Apocalypses Apocryphae (repr. Leipzig: 1966), 1-23; additional 
collations in M. Nagel, La vie grecque d'Adam et d'Eve (dissertation, Strassburg: 1972), 
Part 2: “ L ’edition des textes” .

3 W. Meyer, Vita Adae et Evae (Munchen: K. Adademie, 1897).
4 V. Jagic, “ Slavische Beitrage zu dem biblischen Apokryphen, I, Die altkirchenslavis- 

chen Texte des Adamsbuches,” Denkschr. K. Akad. Wiss. philos.-hist. Classe 42 (Vienna: 
1893).

5 Ts. K ’urtsik’idze, in Philological Studies /  (Tiflis: Academy, 1964), 97-136 
(Georgian).

6 See standard editions of the Pseudepigrapha. Jagic (note 4, above) includes a German 
translation with his edition.

7 The chief aim of Nagel’s thesis (note 2, above) is to clarify this relationship.
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Old Testament regarded the Greek Apocalypse o f Moses as the chief story 
line to which certain additions were made in the Latin and Slavonic 
versions.8

In addition to the five versions, three further sources for the text of the 
Adam book survive. The first is the Armenian translation of the 
Apocalypse o f Moses. It was published by Yovsep’ianc’ and translated 
into English by Issaverdens.9 Yovsep’ianc’ did not use all the manu
scripts of this book and some of the others were listed by Anasyan.10 It is 
entitled Book o f Adam and is a direct textual witness of the Apocalypse o f 
Moses. It was compared with the Penitence o f Adam and no relationship 
was found between the two writings at the Armenian level. The second 
source is the Gospel o f Nicodemus (the Acts o f Pilate) which contains a 
substantial section of the text. The third source is a Greek fragment 
containing the story of the repentance of Adam and Eve, an incident not 
found in the Apocalypse o f Moses.11

Here a few observations are added on the Georgian Life o f Adam, the 
least known of the versions. These are drawn from the introductory 
comments by K’urtsik’idze. He uses five manuscripts, two of the 
seventeenth century and three of the nineteenth century. A supposed 
tenth-century testimony to the Georgian Life o f Adam is a reference by 
Euthymius of Athos to a book of this name.12 It is by no means certain, 
however, that Euthymius is referring to the same work. K’urtsik’idze 
also suggests that the Life o f Adam may have been included in one of the 
recensions of the Primary History o f Georgia.13 Kekelidze is of the view 
that the work was translated into Georgian from Armenian prior to the 
tenth century.14 The Georgian Life o f Adam appears, from what is 
known of it, to be close to the Armenian Penitence o f Adam. Our 
examination of a small sample of text suggests, however, that the extant 
Armenian work is not the direct source of the Georgian writing. Clearly,

8 Vol. 2 (Oxford: 1913), 128-129.
9 S. YovsEP’IANC’, Uncanonical Books o f the Old Testament (Venice: Mechitarist, 1896), 

1-23 (Armenian); J. Issaverdens, Uncanonical Writings o f the Old Testament (2 edn; 
Venice: Mechitarist, 1934), 23-42.

10 Anasyan (note 1, above), 238 lists five copies in Erevan. Note also Jerusalem, 
Armenian Patriarchate nos. 256, 1278, and apparently 1729, 2043. Other copies doubtless 
exist.

11 Vat. Gr. no. 1192, 13r-14v, cf. Denis (note 1, above), 4; Nagel (note 2, above), 175 ff. 
This has been utilized in our own transcription.

12 K ’urtsik’idze (note 5, above), 97.
13 Ibid., 99-100.
14 Ibid., 103-108.
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now that the Armenian Penitence o f Adam has become known, a detailed 
study of the relationship between the two texts is desirable.15

Distinct from the above writings are the numerous Adamic tales found 
in many languages. These include writings in Syriac, Ethiopic, Arabic, 
Georgian and Slavonic, as well as in Armenian. These works often 
contain developments of themes, ideas and incidents found in the Adam 
book. Many of these Adamic writings have been consulted in the course 
of preparation of the annotations to the translation of the Penitence of 
Adam. None of them, even those in Armenian, has a special literary or 
other relationship with the Penitence o f Adam, although frequently 
parallels or similarities in one or another specific detail are noted.16

The Armenian Adamic writings also bear upon the Penitence o f Adam 
in another way. The most recent list enumerates thirteen Armenian 
Adamic writings, not counting the Penitence o f Adam itself, and more of 
them will probably be discovered.17 There are also numerous poetic, 
liturgical and homiletic writings in Armenian devoted to Adam and his 
deeds.18 This extensive literature provides a context within which the 
Penitence o f Adam was preserved and transmitted. The Armenians 
cherished and developed, embellished and passed on legends and tales 
about biblical characters, and Adam, the protoplast, was particularly 
dear to them. The spelling out of the implications of this for the history 
of Armenian thought must await the full publication and study of the 
Armenian Adamic writings.

The close relationship between the Penitence o f Adam and the 
Georgian Life o f Adam was noted above. Liidtke has described the 
contents and character of a number of other Georgian Adamic works 
which seem to be very similar to certain Armenian Adamic writings. The 
whole subject is hardly investigated, but a clarification of this relation

15 The Georgian Life o f Adam was apparently not known to W. LOdtke, “ Georgische 
Adam-Bucher," Z A W  38 (1919), 155-168.

16 Much information on the various Adamic writings is to be found in the works cited in 
note 1, above and in Ludtke’s article cited in note 15, above. We have distinguished 
versions of the (putative) Adam book from other Adamic writings, even though some of 
,them may also derive in one respect or another from the same “ Adam book” . In certain 
cases the distinction is more one of the degree of departure from the putative source 
document than one of kind. The five versions are much closer to one another than any of 
them is to works like the Cave o f  Treasures or the Ethiopic Book o f  Adam and Eve.

17 Stone (note 1, above), 460-464
18 Anasyan (note 1, above), 245-248 lists twenty six such compositions.
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ship might well illuminate that between the Georgian Life o f Adam and 
the Armenian Penitence o f Adam.19

General Structure of the Book.

The work opens in a fashion similar to the Latin Vita Adae et Evae 
giving the story of Adam and Eve’s repentance after their expulsion from 
the Garden of Eden, of their standing in the Jordan and Tigris Rivers, 
and of Satan’s renewed enticement of Eve. It follows the general story 
line of the Latin Vita Adae et Evae, and is to a very considerable extent 
similar to it, up to the point where the Apocalypse o f Moses commences.

From the point where the Apocalypse o f Moses commences, the 
Penitence o f Adam can be compared with the Greek and Armenian 
versions of that work as well as with the Latin Vita Adae et Evae. This 
comparison shows that while the Penitence o f Adam bears a clear overall 
resemblance to the Apocalypse o f Moses, it also has very numerous 
points of agreement with the Vita Adae et Evae. Such agreements include 
phrases, verses and even more extended passages or traditions. In 
addition to material which the Penitence o f Adam has in common with 
Apocalypse o f Moses and the Latin Vita Adae et Evae, it has a good deal 
of material peculiar to itself. This is usually included in the formulation 
of verses which from a structural view point are parallel to material to 
be found in the Greek and Latin works, but are, in form, content or 
emphasis, quite different. The occurrence of additional, rather than 
substitute material, is less frequent.

The Penitence o f Adam does not contain two of the blocs of special 
material which occur in the Latin Vita Adae et Evae, but not in the 
Apocalypse o f Moses, viz. the Vision of Adam (Vita Adae et Evae 25-29) 
and Eve’s directives as to the memorials of her life ( Vita Adae et Evae 49- 
50). It does contain the major account of Eve’s fall which is found in the 
Apocalypse o f Moses 15-34, but which is absent from the Vita Adae et 
Evae.

The T itle

The title Penitence o f Adam is attested in ancient sources and 
confusion has surrounded the identification of the works it denotes. The 
Decretum Gelasianum (line 296) records as Liber Apocryphus a certain

19 Liidtke (note 15, above), 155-160.



INTRODUCTION IX

Liber qui appellatur Paenitentia Adae. It seems unlikely, however, that 
this refers to our Penitence o f Adam; more probably it means the Vita 
Adae er Evae. The Vita Adae et Evae deals at length with the repentance 
of Adam and Eve and it was known in Latin, the language of the 
Gelasian decree, which does not refer to it by any other title. Moreover, 
the Vita Adae et Evae occurs under the titles De Penitentia Adam and 
Penitentia Adam et Eva in some manuscripts.

In the Chronographies of George Cedrenus and George the Syncellus 
there is a quotation from an Adamic work. It opens with the words 
'ASctpif] E^aKoatdoTcp etsi jiETavof|aac; syvco 5f anoKakv^stoc,. In them, 
both E. Renan and M.R. James saw a possible reference to the title of the 
chronographers’ source, the Penitence o f Adam. It is, of course, possible 
that their source was called Penitence o f Adam, but that is far from being 
the necessary implication of their words. Indeed, the Syriac versions of 
the work they cite call it the Testament o f Adam.20

The 12th century Armenian historian, Samuel of Ani in his 
Chronography for the year 590 deals with books introduced into Armenia 
by Nestorian missionaries. The first in his list is Ադամայ Կտակն 

“Testament of Adam” ; so Erevan manuscript 1869 (1585-1589 C.E.) and 
Zarbhanalian, while the Valasapat edition of 1893 reads Ադամայ 
Ապաշխարութիւն “Penitence of Adam”.21 The latter reading is probably 
secondary, but it witnesses to the knowledge of a Penitence o f Adam in 
Armenian. Otherwise, the change from Testament cannot be explained; 
no Testament o f Adam is known in Armenian.22

Yovsep’ianc’ published in 1896 an Armenian work titled Պատմութիւն 

Ապաշխարութեան Ադամայ և Եէ֊այի նախաստեղծի թ է  որպէս արարին ‘.The 
History o f the Repentance o f Adam and Eve the Protoplasts and What 
They did.23 At points this work is clearly dependent on the Armenian

20 E. Renan, Fragments du livre gnostique intitule: Apocalypse d'Adam ou Penitence 
d ’Adam ou Testament d'Adam , extrait du JA 17 (1853), separatim 4 f .; M.R. James, 
Apocrypha Anecdota (TS 2.3; Cambridge: 1893), 139. See also idem ., The Lost Apocrypha 
o f the Old Testament (London: SPCK, 1920), 1-3.

21 The witness of the oldest MS, Jerusalem 1801, written in 1187, i.e. within a decade of 
Samuel’s death, must await the facsimile edition being prepared in Erevan for his 900th 
anniversary.

22 The text of Samuel’s list is edited by Anasyan (note 1, above), I, xxxix. Line 8 of the 
text is դիաթեկն i.e. ՑաՕրյւօր This does not necessarily refer to a Testament o f Adam; thus 
we differ from the views o f Zahn, James and Russell, see D.S. Russell, The Method and 
Message o f Jewish Apocalyptic (Philadelphia: Westminster, 1964), 394-395, and references 
there. These scholars, of course, only knew the 1893 edition of the Chronography.

23 Yovsep’ianc’ (note 9, above), 325-330; English by Issaverdens (note 9, above);
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Book o f  Adam and it is impossible to know whether it or the Penitence o f  
Adam is intended by the variant reading of the Valarsapat edition of 
Samuel of Ani.

From the above it appears that the ancient evidence for the existence 
of a work entitled Penitence o f  Adam is not strong. Evidence within the 
Armenian tradition is ambiguous, and cannot aid in the identification or 
dating of the work published here.

E valuation of the “ Penitence of Adam”

The Penitence o f  Adam is not an Armenian version of the Apocalypse 
o f Moses nor of the Vita Adae et Evae.24՜ This follows from its 
incorporation of material unique of each of those two versions. There is, 
moreover, no evidence for the existence of an Armenian version of the 
Vita Adae et Evae, while the Armenian version of the Apocalypse o f  
Moses has had no influence on the Penitence o f Adam. Therefore the 
Penitence o f  Adam is another version of the Adam book, most probably 
translated into Armenian from Greek,25 and it must take its place 
alongside the Greek and Latin versions as a major witness to the Adam 
book. Unfortunately nothing enables us to establish the date of the 
translation or the history of its transmission and use in the Armenian 
church.26

It is not possible here to give a full commentary on the Penitence o f  
Adam. Nonetheless some of its readings are discussed. These show that in 
a number of places the Penitence o f  Adam preserves readings preferable 
to those of the Apocalypse o f  Moses or the Vita Adae et Evae. In other 
instances its unique readings are corroborated or supported by sources 
outside the Adam books. A full comparative study of the versions would, 
undoubtedly uncover more instances like those cited. They confirm the 
position of the Penitence o f  Adam as one of the primary versions of the 
Adam book. The Penitence o f  Adam follows a basic story line similar to

German by E. Preuschen, Die Apokryphen Gnostischen Adamschriften (Giessen: Ricker, 
1900), 41-46. The work was copied by Conybeare from a manuscript in Etchmiadzin in 
1893 and he made it available to Yovsep’ianc'. Anasyan (note 1, above), 242 identifies the 
manuscript as Erevan 1521 (olim Etchmiadzin 914) o f the year 1404 C.E.

24 Its relationship to the Slavonic Life o f  Adam and Eve and the Georgian Life o f  Adam  
is not discussed here. It is further from the Slavonic than it is from the Greek and Latin 
versions. It is probably closer to the Georgian version (see above, pp. vi-vni).

25 See p. xiii, below.
26 See Introduction to text volume, pp. xm-xiv.



V

the Apocalypse o f Moses but has the story of the repentance at the 
beginning. It is not unlikely that in this it preserves a primitive form of 
the material. However, a definite conclusion on this point should 
probably only be drawn after a careful study of the Georgian version in 
particular. The story of the repentance is certainly an integral part of the 
present book.

INTRODUCTION XI

Examples of the Text

Chapter 3 Eve said to Adam, “I 
am dying of this hunger. It would 
be better if I were dead, my lord; 
perhaps (then) they would bring 
you into the Garden, for because 
of me God is angry.”
Adam said, “Great wrath has 
come upon us. I know not whether 
because of you or because of me.”
Eve said to <him>,  “Kill me if 
you wish, so that the wrath and 
anger may abate from before you 
— for this has come about because 
of me — and they will bring you 
into the Garden.”

Commenting on this passage of the Latin text, Wells observes, “MSS. 
have a doublet quoniam ... inde” {in loc.) and he omits this supposed 
doublet. See further discussion, pp. xvi-xvii below.
Chap. 6 For Adam said, “I shall be (in penitence) for forty days, six

more than you, because you were created on the sixth day (of those
upon which) he accepted his works.”
The Armenian text is not altogether clear, but it does say that Adam is 

to fast for forty days and Eve for thirty-four (so also Latin MSS 3, 5, and 
9). The Armenian text also offers a rationale for these figures, that Eve 
was created on the sixth day, apparently of the week following creation 
(here the corruption has intervened). This refers to the tradition known 
to Jubilees (3:4-6) and the Life o f Adam quoted by George the Syncellus 
(ed. Dindorf, p. 6) that Eve was created on the sixth day of the second

Et dixit Eva ad Adam, domine mi, 
putas fac me utinam morior. et 
forte introducat te dominus deus 
denuo in paradisum, quoniam 
propter me iratus est tibi domi
nus deus. vis interficere me, ut 
moriar? et forte introducet te do
minus deus in paradisum, quia 
propter meam causam expulsus es 
inde.



XII PENITENCE OF ADAM

week. The Syncellus reads: xrj ckxt| fipcpa xf]<g Seuxepo  ̂ eP5opd5oq 
... â(3d)v 6 080^ pcpoq xi xf\q 7uA,8updt; xou 'ASap 87tX.aae Tf]v 
yuvaiKa. This point lacks altogether in the Latin Vita Adae et Evae. 
Chap. 7 And the hair of his head was uncovered.

The Armenian text may be compared with Slav. 36 “even up to the 
hair of his head.” It is moreover closer to Vat. Gr. 1182, 13v Kai f| 
0pi£, xfjg KetpaX-fte auxou 1)71X06x01) (sic) xro cu/oupevu) sv xrj CSaxi. 
Latin Vita Adae et Evae lacks all mention of the hair.
Chap. 22 (1) Ap’ at whom the nurse named and called Abel.

The Armenian Book o f Adam translating the Apocalypse o f Moses has 
the name բարեխորՀ. 21 The Latin Vita Adae et Evae and the Georgian 
Life o f Adam have no names of this type. The Apocalypse o f Moses 
relates the birth of both brothers at this point and it gives them two 
names each. The Latin Vita Adae et Evae, the Georgian Life o f Adam, 
and the Penitence o f Adam relate the birth of Cain in chap. 21 and the 
birth of Abel here. In the Penitence o f Adam Abel has two names, but 
Cain does not. Some scholars have seen a relationship between Cain’s 
colour in the Latin and Armenian versions (chap. 21 lucidus or “colour 
of the stars”) and the name'A8id(pa>xo^ given him by Greek Apocalypse 
of Moses 1. The midwife referred to here may be compared with the 
angelic midwife attending the birth of Cain in chap. 21 of the 
Armenian Penitence o f Adam. Georgian refers to the midwife as “the 
power of God”, cf. “two powers” in Armenian Penitence o f Adam 21. 
Latin has no reference to a midwife here.
Chap. 44 (16) Armenian Greek 
“Why do you worship Adam every 
morning? You came into being 
before him. Why is it that you, 
who are the former one, worship
the latter? Why do you worship Why dost thou eat of Adam’s tares 
(Adam) or (why) are you fed by and not of Paradise?
Adam and are not fed by the fruit 
of Eden?

The narrative from which this excerpt is drawn is not extant in Latin 
Vita Adae et Evae. Nearly all Greek MSS have an additional phrase 
preceding the sentence quoted here, viz. oprac; 7tpoaKuvei<; rov

21 On this point see M.E. Stone, “ Apocryphal Notes and Readings,” Israel Oriental 
Studies 1(1971), 126.
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e^axicrcepov; The phrase is the same found in the Armenian Penitence 
of Adam “worship the latter”. Greek seems to have lost the preceding 
material by corruption. Wells’ comment that the Greek words are a gloss 
from chap. 14 of the Vita Adae et Evae is superfluous. Instead, the 
parallel with chap. 14 of the Latin and Armenian is very revelant. There 
Satan explains that he rebelled against God’s command to bow down to 
Adam because he was former. Here, in the Armenian Penitence o f Adam, 
Satan uses exactly the same argument to incite the serpent to rebellion. 
So Armenian clearly preserves the text lying behind the Greek phrase. 
Furthemore, its full implication is only clear in the forms of the book 
which include the repentance story, such as the Latin Vita Adae et Evae 
and the Armenian Penitence o f Adam itself.
Chap. [44] (20) and I stood by the tree.

Greek reads Kai eaxiv 7iap' auxwv xcov (puxwv.
Arm obviously reflects eaxrjv. This is a clear indication that it had a 
Greek Vorlage. Arm is also probably original; it makes better sense and 
avoids the awkwardness of the Greek.

The Search for Food

Chaps 1-9 contain a recurrent theme of Adam and Eve’s search for 
food such as they had eaten in the Garden. Their original food is 
contrasted with “the food of grass” which was appointed for the animals 
(cf. Gen. 1:29-30 and 3:18). This theme is mentioned in the Vita Adae et 
Evae, but it is far more explicit in the Penitence o f Adam. Thus it occurs 
in it in chaps 4, 6 and 8, in which it does not occur in the Vita Adae et 
Evae. Chap. 8 may serve as an example. Adam calls on the fish of the 
Jordan to mourn with him and observes:

Latin Armenian

non se plagnant sed me, quia ipsi and bewail me, not for their own 
non peccaverunt sed ego, sakes, but for mine. Because God

did not withold their food from them 
which God appointed from the be
ginning, but I  have been withheld 
from my food and from life.

In the Penitence o f Adam the intimate connection between the search 
for paradisical food and repentance is clear. The expulsion from the 
Garden meant a separation from their food. Only the protoplasts’ 
repentance or God’s mercy might perhaps bring about its restoration. In
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fact, this does not happen for the food represents the pristine state which 
was lost.

After Eve was deceived she left the river, while Adam remained in it 
(chaps. 9-11, 17). Eve was pregnant with Cain and when the time of his 
birth approached, she called Adam who heard the sound of her weeping 
from the Jordan river, where he stood (chaps. 18-19). In chap 20, the 
Penitence o f Adam reads “When God hearkened to the sound of Adam’s 
penitence, he taught him sowing and reaping and that which was to come 
upon him and his seed.” In this is to be found the resolution of the search 
for food: Adam does not receive esca angelorum but he does not eat 
grass. His repentance bore fruit and God taught him agriculture. In the 
Latin Vita Adae et Evae Adam learns agriculture from God only in chap. 
2 and this is unrelated to the theme of repentance. For further parallels, 
see chap. 20 note 2.

With these ideas too the singular material concerning the birth of Cain 
may be connected. According to the Penitence o f Adam, on his birth Cain 
jumped from the hands of the angelic midwives and plucked up the grass 
around his mother’s hut, and caused “numerous infertilities” in that 
place. A remnant of this tradition can be found in the Vita Adae et Evae 
which relates that Cain, on his birth, plucked a leaf of grass and 
presented it to his mother. In the Vita Adae et Evae this incident has no 
apparent explanation. In the Penitence o f Adam, however, it may be that 
Cain, “the lawless one”, who is cursed by the angels on his birth, attacks 
precisely that agricultural fertility the secret of which was revealed to 
Adam as a result of his repentance. A similar story is also to be found in 
the Georgian Life o f Adam.

The Oil o f Life

When Adam falls ill Seth suggests that he and Eve proceed to the 
Garden of Eden and beseech God to grant him of the oil of the tree of 
mercy with which to anoint Adam and relieve him of his mortal pains. 
Seth and Eve reach the Garden and pray for oil. The archangel Michael 
responds to their prayer uttered outside the gates of the Garden. This 
response is extant in the Apocalypse o f Moses 13. Meyer observed that 
the original portion of the Vita Adae et Evae dealing with this event is 
missing and that the present text is drawn from the Latin version of the 
Gospel o f Nicodemus which relates the same incident. The Apocalypse of 
Moses is much shorter and summarizes the latter part of the passage, the 
eschatological prophecy.
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In the Penitence o f Adam the text of the first part of the prophecy, 
down to “you shall not have it”, is substantially the same as that of the 
Apocalypse o f Moses. The eschatological prophecy, on the other hand, 
although in general resembling the text of the Gospel o f Nicodemus and 
the Vita Adae et Evae, shows a series of very significant departures from 
it.

According to the Latin, Christ, son of God, will come upon the earth 
to resurrect the body of Adam and with him, the bodies of the dead. 
Christ will be baptized in the Jordan — it is not stated by whom — and 
will anoint all who believe in him with the oil of his mercy. This will 
become the eternal oil of mercy for all who will be reborn of water and of 
the holy spirit to eternal life. Then Christ, son of God, having descended 
on earth, will lead your father into paradise, to the tree of mercy.

According to Armenian, beloved Christ — not the son of God which 
expression is not found in the Armenian — will descend on earth to 
resurrect Adam. On account of his sins, Adam will be baptized by 
Christ in the Jordan. On his coming forth from the water, Michael will 
anoint the new Adam — apparently Adam after baptism — with the oil 
of joy. Subsequently Michael will anoint all living beings — “beasts” is 
apparently a mistranslation — who will be resurrected and worthy of 
entering the Garden.

Now the differences between this text and the Latin version are highly 
significant. The Latin version is tied to the New Testament story, 
referring to Christ’s baptism in the Jordan; it uses terminology like filius 
dei; it speaks of salvation through water and the holy spirit. Moreover 
Christ’s activity is the instrumentality of salvation; he will anoint those 
who believe in him, he will lead Adam into Paradise. In Armenian, in the 
place of all these features are concepts not significantly liked to the New 
Testament or to orthodox Christian theology. The passage, as we would 
expect in context, deals with Adam’s being anointed with oil. Christ’s 
function is the resurrection of Adam’s body and his baptism. Michael, 
not Christ, does the anointing, and the baptized Adam is called “the new 
Adam” (not “the last Adam”). Now, this point of view is highly unusual. 
It does not seem reasonable to see it as a reworking of the Gospel o f 
Nicodemus text, a process precluded in any case by the fact that the first 
part of the passage shows a text like that of the Apocalypse o f Moses. The 
text stems apparently from circles holding a baptizing, but not a strongly 
Christological viewpoint, and for whom Adam played a special es
chatological role. The views expressed in this passage stand in contradic
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tion to orthodox Christology in the very role attributed to Christ. The 
view is of Adam's resurrection, his purification from his sins by a ritual 
bath in the Jordan, and subsequent anointing; Adam, the first man, is 
the first man thus redeemed, and his salvation is the prelude to the 
salvation of all men, who are to be anointed (but not, or at least we are 
not told about it, baptized).

A literary consideration also bears on the comparison of these two 
passages. The speech of the angel comes in response to Seth's request for 
the oil. In the Latin text, the anointing of Adam is not mentioned 
explicitly and the last phrase, stating that he will be brought to the tree of 
mercy, although perhaps implying anointing, is almost by way of an 
afterthought. In the Armenian text, however, Adam’s future anointing at 
the hands of Michael forms the central point of the passage. Michael, 
who refuses Seth the oil in the present, promises himself to anoint Adam 
in the future. This makes the Armenian text far more responsive to the 
demands of the broader literary context.

Thus, this passage seems to be more primitive than the extant texts of 
the Vita Adae et Evae and of the Apocalypse o f Moses. Moreover the 
unusual ideas in it seem to stem from Christian sectarian circles. Yet this 
is not the only case in which the Penitence o f Adam seems to be more 
primitive than either the Latin Vitae Adae et Evae or the Greek 
Apocalypse o f Moses, and some other examples have been given in the 
preceding pages. Now, those works are commonly supposed by scholars 
to be Jewish and, if that is so, we are forced to say that the passage under 
discussion is a retouched form of an older Jewish formulation of these 
ideas. Alternatively, it may be the case that in light of passages like this 
one the presumed Jewish charater of the Adam books must be re
considered and the possibility of a Christian sectarian origin entertained. 
Even then, the Penitence o f Adam may be the repository of ancient 
Jewish traditions, a Jewish Adam book in Christian garb.

The Exculpation o f Adam

Often, when the Latin text refers to Adam’s sin, the Armenian text 
speaks of the loss of the paradisical food. This may be attempt to lighten 
the weight of Adam's sin, while highlighting Eve’s role in it. This is clear 
in the example above drawn from chap. 3. At this point the Latin text is 
oddly repetitive and redundant, with Eve’s saying the same thing twice, 
almost in the same words. The Penitence o f Adam, however, is longer and
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much clearer. It expresses two ideas. The first is Eve’s reaction of despair 
at their inability to find food. She states that she would prefer to die of 
hunger and anyway this might relieve Adam of his punishment, since she 
has been the cause of all the trouble. Adam denies, or at least raises a 
modicum of doubt about Eve’s imputation of sin to herself. This does 
not daunt her and she then implores Adam to kill her, thus removing the 
source of the trouble. This time Adam does not challenge her imputation 
of sin to herself, but expresses his unwillingness to commit this great sin. 
Structurally the Armenian text appears to be much clearer than the 
Latin. Its climactic construction makes the point of Eve’s sin inescapable 
and indeed the progression of her thought as outlined in this passage is 
itself obviously sinful and she has to be reproached by Adam.

In chap. 7 of the Latin Vita Adae et Evae, Adam stands up to his neck 
in water. This action, in fact, appertains to Eve and is part of Adam’s 
instructions to her in chap. 6. In the Armenian Penitence o f Adam, Adam 
goes to the river Jordan and the hair of his head was uncovered (see 
example from chap. 7, above). He then invokes the waters of the Jordan 
to gather all living things and let them stand around him (chap. 8). They 
gathered and were, according only to Armenian “like a wall”. This 
obvious evocation of Exod. 14:22,29 (cf. Jos 3:13-17) implies that Adam 
in fact stood dry in the midst of the Jordan. This should be contrasted 
with what is said a little further on about Eve that her skin is wrinkled as 
a result of prolonged immersion in the water (thus the Armenian — 
Latin has: de frigore aquae) and she is so weakened by her acts of 
penitence that (again according only to the Armenian) she fell onto the 
ground in a faint for three days (chap. 10). Of Adam nothing similar is 
said. To the contrary the waters of the Jordan stand still, the living things 
form a wall around him and pray on his behalf. Again, the special status 
of Adam and the minimization of his culpability and therefore of his 
expiatory suffering are to be observed.lt is intriguing to speculate about 
the relationship of these views to that of Adam’s eschatological baptism 
in the Jordan.

These examples suffice to indicate the importance of the Armenian 
Penitence o f Adam for the study of the versions of the Adam book. 
Indeed they indicate that the Armenian work may prove of crucial 
importance for recovery of certain structural, textual, literary and 
cultural aspects of that writing. The views highlighted here will prove of 
importance for the characterization of circles in which the Adam book 
was transmitted or composed.
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The T ranslation

The translation is generally literal, subject always to the strictures of 
English style. The readings marked “lege” in the apparatus to the text are 
always included in the translation. Where, as often happens, the object 
which is a personal pronoun is not expressed by the Armenian text but is 
required in the translation by English usage, it is supplied with no further 
notation. All other supplements are marked by parentheses. The bibliciz- 
ing (? Semiticizing) style of this writing leads it to start nearly every1 
sentence with the word “and” . This is mostly omitted in the translation. 
Otiose kam in double questions is also omitted with no notation. 
Participles of the Armenian are often rendered as finite verbs in English.

Pointed brackets enclose readings which have been accepted into the 
text from manuscripts other than MS A. Parentheses enclose words or 
phrases added by the editor for stylistic reasons and which do not reflect 
anything found in either the text or the apparatus.

N otes on the Translation

The notes cite parallels drawn from a broad range of biblical and 
extra-biblical writings. They make no claim to be exhaustive. In par
ticular, much information may be found in L. Ginzberg, Legends o f  the 
Jews, 5.63-131. Only a selection from this rich treasure is cited.
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THE PENITENCE OF <O U R > FOREFATHER ADAM 1

1. It came to pass, when Adam went forth from the Garden with his 
wife, outside, to the east1 of the Garden, they made themselves a hut to 
live in and went inside. Their tears fell ceaselessly and they spent their

5 days in unison of mind, weeping and saddened, and they said to one 
another, “We are far from life.” Then, after seven days,2 they grew 
hungry and looked for food.

2. Eve said to Adam. “My lord, I am hungry. Arise, seek food so that 
we may live and know1 that God is going to come and bring us to the

10 Garden, to our place.” They arose and went about upon the earth, and 
they did not find food like the food by which they had been nourished
< in the Garden > .

3. Eve said to Adam, “I am dying of this hunger. It would be better if 
I were dead, my lord; perhaps (then) they would bring you into the

15 Garden, for because of me God is angry.” 1 Adam said, “Great wrath has 
come upon us, I know not whether because o f you or because of me.” 
Eve said to h < im > , “Kill me if you wish, so that the wrath and anger 
may abate from before you — for this has come about because of me — 
and they will bring you into the Garden.” Adam said to her. “Eve, do not 

20 (even) mention this matter;2 lest God bring upon us even greater evils 
and we become contemptible. How, indeed, can I do you any evil, for 
you are my body?”3

4. Eve1 said “Arise, so that we may seek vegetable food.” They
< sought > and they did not find < vegetable sustenance like that which 

25 was in the Garden> . [Eve said2 “...] because God established this
vegetable food as food for the beasts that they might eat on the earth, but 
our food is that which the angels eat.3 Arise, let us repent for forty days;

Title 1 Introduction pp. viii-x ; Lat MS 18 paenitentia Ad. et Ev.
1. 1 Gen 3:24, Gr 1; contrast Malan 1:1, Pseudo-Epiphanius Hexameron 254 ‘ ‘west” ; 

cf. PRE 20; see chap. 18 below. — 2 Lat, Slav 28, Creat Adam 47, Expuls Adam 51, Cain 
Abel 53, Vat. Gr. no. 1192 13v; for variant “ 5” of MS C cf. Cain Abel 53, Death Adam 1 
(but see variant there).

2. 1 cf. Lat variant readings.
3. 1 Introduction pp. xvi-xvn — 2 Contrast Slav 29. — 3 Gen 2:24.
4. 1 Thus MS C; lacuna in MSS A and C; “vegetable sustenance” cf. Gen 1:30, Slav 30, 

Lev.ene 77, Sanh 59b, Gen R 20.9 (193f.). — 2 In Lat Adam is speaker. — 3 Ps 78:25. —
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perhaps God will pity us and give < us > food which is better than that 
of the beasts so that we should not become like them.”4

Adam said to Eve, “In what fashion will you repent? How many days 
can you endure toils? Perhaps you will begin and be unable to repent, 
and God will not hearken, so that we will not be able to keep that which 
we originally received.”5

5. Eve said, “Set me the number of days which I might think to 
repent; perhaps the days will be too long — for I brought this penitence 
upon you”.

6. Adam said, “You cannot endure the same number of days as I, but 
do what I tell you and abide by < this > instruction”. — Adam said, “I 
shall be (in penitence) for forty days,1 six days more than you, because 
you were created on the sixth day2 (of those upon which) he accepted his 
works. Now, therefore, arise, go to the Tigris river and take a stone and 
place it under your feet and stand in the water up to your neck, in your 
clothes. Let no word of supplication to God escape your mouth, for we 
are unworthy of <soul>  and our lips are impure and unclean, because 
of the transgressions which we committed in the Garden when we ate of 
the tree. Stand silent there in the middle of the water until you have done 
penitence for thirty four days, and I will be in the Jordan river,3 until we 
learn that, behold, God has hearkened to us and will give us our food”.4

7. Then Eve went to the Tigris and did as Adam had instructed her, 
and Adam went to the Jordan. And the hair of his head was uncovered.1

8. He prayed and said, “I say to you,1 waters of Jordan, be fellow- 
sufferers for me and assemble all the moving thing < s > which are in 
you, and let them surround me and bewail me, not for their own sakes, 
but for mine. Because God did not withhold their food from them, which 
God appointed from the beginning, but I have been withheld from my 
food and from life”.2

When Adam said that, all moving things which were in the Jordan

4 Contrast Lat; Gen R 20:9 (194), Te’ezaza Sanbat 15; PRE 19; cf. chap. 18 note c below. 
— 5 i.e. “ upon ourselves”  cf. Lat 5.

6. Lat variants 36 and 40 days; Vat. Gr. no. 1192 13v 40 and 44 days; 34 and 40 days 
Georg 158, Malan 1:32, 34; 30 days’ mourning Gr MS B, Palaea 191, Matenadaran 2245 
179r. — 2 Jub 3:4-6, Life of Adam (Syncellus, ed. Dindorf 6); “ 5th day” Georg 158. — 
3 PRE 20 “ upper Gihon” , cf. Gen 2:13f.; Malan 1:9-10, 32. — 4 Contrast Lat; Vat. Gr. 
no. 1182 13v Kai Scoaei fipiv xpotpfiv.

7. 1 Lat om; Vat. Gr. no. 1182 13v icai f| Opi  ̂ rfj<; Kecpa f̂j<; auxou f|7C/U>0xou x<S 
euxopsvcp ev xcp oSaxi; Slav 36.

8. 1 Singular; number varies throughout chap. 8. — 2 Contrast Lat; Vat. Gr. no. 1182 
om. —
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gathered to him and stood around him like a wall.3 And the waters of the 
Jordan stopped at that time and became stationary from their flow. 
Adam cried to God and he set apart six thousand orders of them4 to call 
to God in prayers all the days.

9. When1 eighteen days of their weeping were completed, then Satan 
took on the form of a cherub with splendid attire,2 and went to the Tigris 
river to deceive Eve. Her tears were falling on her attire, down to the 
ground.

Satan said to Eve, “Come forth from the water and rest,3 for God has 
hearkened to your penitence, to you and Adam your husband. Because 
we beseeched God, God sent me to lead you forth from there and to give 
you your food, on account of which you repented. Since just now I went 
to Adam and he sent me to you and said, ‘Go, son, summon my wife’,4 
now come, let us go to Adam and I will lead you to the place where your 
food is”.

10. When Eve came forth from the water, her flesh was like withered 
grass, for her flesh had been changed from the water, but the form of her 
glory remained brilliant.1 When she came forth from the water she fell 
down and remained upon the ground in great distress for two days, for 
she was quite unable to move from the spot. Then she arose and Satan 
also led her to where Adam was. When Adam saw Satan and Eve who 
was following him, he wept loudly and called out with a great voice and 
said to Eve,

‘Where is my command of repentance, which I gave you? How did you 
go astray, to follow him by whom we were alienated from our dwelling?”

11. When Eve heard this, she knew that he who deceived her was 
Satan; she fell down before Adam. From that time Adam’s distress 
increased twofold when he saw the sufferings of his wife, for she was 
overcome and fell like one dead. He was sad and called out great 
lamentation and said to Satan, “Why have you engaged in such a great 
conflict with us? What are our sins against you, that you have brought us 
out of our place? Did we take your glory from you? Did we reject you 
from being our possession,1 that you fight against us unnecessarily?”

3 Lat om; Vat. Gr. no. 1182 14r SKUKkwaav xov 'ASap %շւ%օզ kukXgj auxoo, cf. 
Exod 14:22, 29, Slav 37. — 4 No parallels known.

9. 1 Lat; Slav 39 reverses story o f chaps. 10-11. — 2 Cf. 2 Cor 11:14, Gr 17, Slav 38, 
Malan 1:27, 28, 33. — 3 Lat variant reading. — 4 Malan 1:33; Lat om.

10. 1 Tanh Buber 1.7r-v, Gen R 12:6 (102), Pes R 118r; see Ginzberg Legends 5.112Լ, 
Adam Fg. 1.2, Words Adam 3, Creat Adam 46, Gosp. Bartholemew 4; cf. PRE 20 on 
Adam; Budge Alexander 269.

11. 1 Translation after N. Bogharian.
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12. Satan also wept loudly and said to Adam, “All my arrogance and 
sorrow came to pass because of you; for, because of you 1 went forth 
from my dwelling; and because of you I was alienated from the throne of 
the cherubs who, having spread out a shelter, used to enclose me; 
because of you my feet have trodden the earth”.1 Adam replied and said 
to him, “What are our sins2 against you, that you did all this to us?

13. Satan replied and said, “You did nothing to me, but I came to this 
measure because of you, on the day on which you were created, for 1 
went forth on that day. When God breathed his spirit into you, you 
received the likeness of his image.1 Thereupon, Michael came and made 
you bow down before God. God said to Michael, 'Behold I have made 
Adam in the likeness of my image’.

14. Then Michael summoned all the angels, and God said to them, 
'Come, bow down to god1 whom 1 made’.

Michael bowed first. He called me and said, 'You too, bow down to 
Adam’.

I said, ‘Go away, Michael! I shall not bow down to him who is 
posterior to me, for I am former. Why is it proper for me to bow down to 
him?’2

15. The other angels, too, who were with me, heard this, and my 
words seemed pleasing to them and they did not prostrate themselves to 
you, Adam.1

16. Thereupon, God became angry with me and commanded to expel 
us from our dwelling and to cast me and my angels,1 who were in 
agreement with me, to the earth; and you were at the same time in the 
Garden. When I realized that because of you I had gone forth from the 
dwelling of light and was in sorrows and pains, then I prepared a trap for 
you, so that I might alienate you from your happiness just as I, too, had 
been alienated because of you”.2

17. When Adam heard this, he said to the Lord, “Lord, my soul is in

12. 1 Fall of Satan, cf. Isa 14:12-15; citation and analysis of sources Ginzberg Legends 
5.84-86; see also Creat Adam 43, Malan 1:6,13, Vat. Gr. no 1192 I7v seqq., Vat. Gr. no. 
1190 882v seqq., Cod. Nazareus 65 apud Meyer Lat; cf. Schatzhohle 4. — 2 MSS A C 
corrupt, emend to մեղանք (cf. chap. 11, below) or մեղք.

13. 1 Gen 1:26f, 2:7.
14. 1 MS C “ to Adam” ; Lat adorate imaginem dei; perhaps “ image” lost by MS A, and 

MS C is a correction; cf. chap. 13, below; conflict Sammael and Michael PRE 27. — 
2 Conflict Christ Devil 6.

15. 1 Lat varies; Arm om reference to Isa 14:14.
16. 1 Lat II, III; contrast PRE 14, 27. — 2 Chap. 47(39), Death Adam 5.
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your hand. Make this enemy of mine distant from me, who desires to 
lead me astray, I who am searching for the light that I have lost”.1

At that time Satan passed away from him. Adam stood from then on 
in the waters of repentance,2 and Eve remained fallen upon the ground 

5 for three days, like one dead. Then, after three days,3 she arose from the 
earth, and she said to Adam,

18. “You are innocent of the first sin and of this second one. Only me 
alone did Satan overcome, as a result of God’s word and yours”.1 Again 
Eve said to Adam, “Behold, I shall go to the west2 and I shall be there 

10 and my food (will be) grass until I die; for henceforth I am unworthy of 
the foods of life”.3

Eve went to the west and she mourned and was sad; and then she 
made a hut for herself in the west, and she was advanced in her 
pregnancy4 and she had Cain, the lawless one, in her womb.

15 19. When the times of her parturition came, she began to cry out in a
loud voice and said,

“Where is Adam, that he might see this pain of mine? Who, indeed will 
relate my afflictions to Adam ? Is there a wind under the heavens that will 
go and tell Adam, ‘Come and help Eve!’?” And she said, “I implore you, 

20 all luminaries, when you come to the east, tell my lord Adam about my 
pains” .1

20. Then Adam, in the river Jordan,1 heard Eve’s cry and her 
weeping. When God hearkened to the sound of Adam’s penitence, he 
taught him sowing and reaping and that which was to come upon him 

25 and his seed.2 Then Adam heard the sound of Eve’s entreaty in the west, 
and Adam said to himself,3

“That voice and weeping are of my flesh. Let me arise and go to her

17. 1 Malan 1:14, Adam Fg. 1.4, Expuls Adam 50; Lat has “ glory” here and elsewhere, 
cf. Words Adam 3. — 2 Lat om to end of chap. — 3 Paralip Jer 9:7-26, Asc Isa Gr (von 
Gebhardt, ZWT21 [1870] 330ff.); Test Abraham A 20; W. Bousset, Die Himmelreise der 
Seek (repr; Darmstatd: 1960) 24ff., 63.

18. 1 i.e. God’s command about the tree; Adam’s about repentance. — 2 See chap. 1 
note 1, chap. 20; Greek 1; “ east” Georg 158. — 3 See chap. 4 note d, Adam Fg. 1.9, Words 
Adam 13. — 4 Literally “ extended by months” .

19. 1 Death Adam 5, Malan 1:74, Georg 158; cf. Gen 3:16.
20. 1 Cf. chap. 7 and Lat 17, 20; Lat is shorter. — 2 Resolution of the quest for food 

and penitence, cf. Lat 22, Gr 29 and chap. [44](29) note 3; similar Georg 158, Creat Adam 
47; comparable “ Prometheus” traditions about Adam, see Ginzberg Legends 5. 105f., Gen 
R 24:7 (236), Slav 32, Death Adam 3; contrast Jub 3:35; the future is revealed to Adam 
after repentance Test Adam (Renan, JA 17 [1853] 5), Schatzhohle 7. — 3 Literally “ in his 
heart” .
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and see why she is crying out. Perhaps the beast is fighting with her once 
more!”4

Adam arose and followed the noise (to) where Eve was. When Eve saw 
him, she spoke and said to Adam,

“Did you hear the sound of my crying? Did the winds inform you, 
whom < I>  entreated concerning you? Did the luminaries of heaven 
inform you, who are in the <east>ern5 regions every day, in their 
courses? Did the birds of the heavens inform you, or the beasts of the 
earth whom I summoned and despatched to you, to tell you?6 Now arise, 
entreat your Creator to deliver me from these pains”.

Adam wept and prayed to God on her behalf. And behold, two 
angels1 and two powers descended from heaven, came to Eve and stood 
before her.

21. The powers said to her, “Eve, you are blessed because of Adam, 
God’s elect one,2 for his prayers are mighty and through him help from 
God has come to you. Apart from him, you would not be able to survive 
this birth”.

The angel said to Eve, “Prepare yourself, and I will be a midwife for 
you”.

Then,3 when she bore the child, the colour of his body was like the 
colour of stars.4 At the hour when the child fell into the hands of the 
midwife, he leaped up and, with his hands plucked up the grass of the 
earth near his mother’s hut; and infertilities be came numerous in that 
place.

The angel said to him, “God is just, that he did not make you fall into 
my hand, for you are Cain, the lawless one, who will be destroyer of the 
good and [.] and living plant and adultery, bitterness and not sweet
ness”.5 And again the angel said to Adam, “Remain by Eve, so that she 
will do what I commanded”.

22(1) Thenceforth1 Adam took Eve and the child and brought them 
to the eastern region,2 and he was there with her, and then eighteen years 
and two months were completed.3 She became pregnant and bore a son,

4 The beast is Satan, cf. chap. 37(10)-39(12), see Pearson Ex Orbe Religionum (Leiden: 
Brill, 1972) 463f.; Lat “ serpent” . — 5 MS C “ western” , cf. chap. 19, above. — 6 Not in 
prayer in chap. 19 above; cf. Bib Ant 40:3 and chap. 8 above.

21 1 Lat II, III; Lat I “ 12” . — 2 Lat om. — 3 Lat is shorter. — 4 Perhaps related to 
dicupcoioc;, Cain’s name in Gr MSS 1, cf. Lat lucidus; see Fuchs ad loc. \ chap. 22(1) note 4; 
PRE 21. — 5 This continues food theme close parallel in Georg 158f.

22(1) 1 Greek commences. — 2 Gen 3:24, Gen R 21:9 (203), contrast Words Adam 74; 
see chap. 20 note 5. — 3 So Gr; 18 years Slav; 8 years and 2 months Georg 159; 8 years
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20-24(4) 7

Ap'at'4 whom the midwife named and called Abel; and they dwelt 
together.

23(2) Eve said to Adam,1 “My lord, Adam. I fell asleep and I saw in a 
night vision that the blood of my son Abel was entering the mouth of our 

5 son Cain, his brother, and he drank his blood without mercy. Abel 
beseeched him to leave a little, and he did not leave (any), and did not 
hearken to him, but drank his blood completely".2

Adam said to Eve, “Surely Cain is killing Abel. Come, let us separate 
them from one another. Let us make individual places for them3 and 

10 leave them there, and let us not provide room in us for the evil one".4 
They acted according to this proposal.

Adam said to them, “My sons, arise, go each of you to your place". 
They arose and went according to this proposal.

[23](3) Then, after these proposals1 God said to the archagel Michael, 
15 "Go, say to Adam, 4Do not relate the mystery that you know to Cain, for 

he is a son of wrath and he is killing Abel, his brother.2 However, do not 
be sad because of him; instead of him I shall give you Seth, who is like 
my first image,3 and he shall show all memories through me,4 and not 
only what you shall say to him’

20 God said this to the angel, and he came and spoke to Adam and Adam 
kept it < to >  himself;5 and he and Eve were sad.

24(4) After this, Eve became pregnant and bore Seth. Adam said to 
Eve when they were speaking with each other,

“Behold, we have begotten a son in place of Abel, whom Cain killed 
25 before us".1

Syncellus (ed. Dindorf 13). — 4 Zap’at MS B Zap’at'or MS C, perhaps corrupt from Gr 
(a)5ia(pcoto<;, Cain's name; Greek has names for both Cain and Abel, see Introduction 
p. x ii; “ to whom the power of God called" Georg 159.

23(2) 1 Repent Adam 66. - - 2 Lat is shorter; Gr and Georg add “ and it did not remain 
in his belly, but issued forth from his mouth", so also Book Adam 23, Repent Adam 66; in 
general cf. Cain Abel 55f. — 3 Lat om from here to the end of chap. 23(3). — 4 Adam’s 
speech accords partly with Gr, partly with Lat; separation of Cain and Abel, cf. Gen 4:2; 
“ enemy” Gr.

[23](3) 1 or:matters. — 2 See JOS, 1971, 164 f. — 3 I.e. like Adam, cf. Gen 5:3; Gr om, 
cf. Repent Adam 66; see also Schatzhohle 6, Malan 2:2, PRE 22. — 4 Seth will reveal 
“memories” received from God, not just from Adam. Seth is often a revealor figure, 
especially in Byzantine and Gnostic sources; see Syncellus (ed. Dinforf 6) 16-17, Michael 
Glycas (ed. Bekker 16) 22B; Corp. Cod. Astr. Gr. 5:140, Michael Comnenus ibid 118; See 
W. Adler, “ Notes on Syncellus and Pseudo-Malalas” , SBL Pseudepigrapha Seminar, 1977; 
see Mani Codex (Koenen-Heinrichs, ZPapNum 5 [1970] 107 n. 21); Gnostic Coptic sources, 
e.g. CG 3.68 etc. see Pearson, Rediscovery of Gnosticism, II (SH R 41; 1980; (forthcoming); 
see also chap. 36(9), [44](30). — 5 Literally “ in his heart” .

24(4) 1 Gen 4:25, Jub 4:7, Good Tidings Seth 59.



8 PENITENCE OF ADAM

24(5) Then, after that, he had sons and daughters, thirty of each 
kind,1 and they grew up.2

30(5) Adam was upon the earth nine hundred and thirty years,1 and 
then Adam fell sick with a mortal affliction,2 and he cried out in a loud 
voice and said,

“Let all my sons come and gather by me, so that I may see them first, 
before I die”.

All his sons who were in every part of the world gathered by him. 
They assembled by him inside the place which Eve3 had entered, and he 
prayed to the Lord God.

31(6) His son Seth said to Adam, “My father, did you remember the 
fruit of the Garden, of which you used to eat,1 and have you become sad 
from that longing? If indeed this is the case, tell me, so that I may go 
close to the Garden and cast dust2 upon my head and weep. For, perhaps 
God will give me of the fruit, that I might bring (it) to you, and this pain 
may be driven away from you”.3

Adam said to him, “It is not so, my son, Seth; rather do I have mortal 
sickness and pain”.

Seth said to him, “Through whom did this pain come to you?”
32(7) Adam said to him, “When God made us, me and your mother,1 

he gave us a command not to eat of that tree.2 Satan deceived us at the 
hour when the angels who were guardians of the tree ascended to 
worship God.3 Then, Satan caused Eve to eat that fruit; Eve caused me, 
who did not know, to eat it.4

32. For, my son Seth, God divided the Garden between me and your 
mother Eve, that we might watch it.1 To me he gave the eastern portion 
and the northern,2 and to your mother, the western and the southern.

33. We had twelve1 angels who went around with each of us, because 
of the guarding of the Garden, until the time of the light.

24(5) 1 Gen 5:4, etc.; Book Adam 24 has “ 30 sons” , cf. Repent Adam 69. — 2 Or “ they 
increased”  cf. Lat.

30(5) 1 Gen 5:5, Jub 4:29, Jos Ant 1.67, etc.; cf. 900 in Death Adam Superscription, 10. 
— 2 Some Gr MSS om this phrase; in general cf. Schatzhohle 9, Malan 2:8. — 3 “ Eve” 
may result from dittography here.

31(6) 1 Gen 2:16, 3:2. — 2 So Lat, Book Adam 26, Gr 7, Lat 36, etc.; “ dung” Gr. — 
3 Lat om this phrase.

32(7) 1 +  “ through whom I am dying” Gr; Arm differs .variously in this chap. — 
2 Gen 2:17, 3:3, 11. — 3 Test Adam (Patrol. Syr. 2) 1321-8 and parallels; Apotelesmata 
Apollonii Tyanensis (ibid) 1376; Test Abraham B 4; Apoc Paul 8. — 4 Gen 3:1-6.

32. 1 Gen 2:15, PRE 12. — 2 In MS A “ northern”  and “ southern” are transposed; see 
Lat, Gosp Bartholemew 4:5.

33. 1 “ 2”  Lat, cf. Hag 16r et al.
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24(5)֊37(10) 9

33(7) Since, every day they would go forth to worship the Lord, at 
the time when they went to the heavens, at that time Satan deceived your 
mother and caused her to eat of the fruit. Satan knew that I was not with 
her,1 nor the angels,2 at that time he caused her to eat. Afterwards, also, 

5 she gave it to me.
34(8) I knew then, when I ate the fruit, that God was angry with us.1
God said, ‘Because you transgressed my commandment,2 I shall bring 

seventy afflictions upon your body, pain of the eyes and ringing of the 
ears3 and all the joints’.

10 It will be reckoned for me (?) among the afflictions of sickness which 
are preserved in the treasuries, so that God might send them in the last 
times”.4

35(9) When Adam said this to his son Seth, he cried out and said, 
“What shall I do, for I am in great pains and toils”. Eve wept and said, 

15 “My lord Adam. Arise, give me some of your pain, so that I might 
receive and bear it, for these pains which have come upon you, came 
about because of me”.1

36(9) Adam said to her, “Arise, go with your1 son Seth, close to the 
Garden and there cast dust on your heads and weep before God. Perhaps 

20 God will pity me and send his angel to the Garden,2 and he will go to the 
place where the olive-tree stands,3 from which oil4 comes forth, and give 
you a little of it, so that you might bring it to me and I might anoint my 
bones and be separated from pain, and I might teach you this way ... 
which we were tried formerly”.5

25 37(10) Thereafter, Seth and Eve went in the direction of the Garden.

33(7) 1 Gen R 19:2 (171f.), ARN A1 (4). — 2 Creat Adam 44.
34(8) 1 Gen 3:7, 10. — 2 Gen 3:17. — 3 ղնշցռընդունս doubtful; read as if from 

ղեղչ— “ noise” and ունկն “ ear” ; ^ ռ■ remain problematic. — 4 This sentence is not 
paralleled in Gr and Lat.

35(9) 1 Gen 3:17-19.
36(9) 1 meo Lat, fjpcovGr, your Book Adam; derivative parallel story Acts Pilate Gr 3 

and Lat B 4:3; parallel story Words Adam, Adam Fg. I, Adam Fg. II. — 2 ab arborem 
misericordiae Lat; Slav om “ angel” here, but not in next chap. — 3 Not specifically an 
olive Lat, Gr; but cf. 2 Enoch 8 :3 (Vaillant 9). — 4 See chap. 41(13), oleum vitae Lat; see 
also Ps.-Clem. Recog. 1.45.5, 2 Enoch 8:5 (Vaillant 9), 22:8-10 (Vaillant 26), 4 Ezra 2:12. — 
5 “ and I might teach you ... formerly” om Lat; it is slightly corrupt; ante-mortem 
revelation to Seth Test Adam (Patrolog. Syr. 2) 1329Լ, 1343-6, etc.; see further Stone 
Patriarchs and Prophets 46-48 (forthcoming); CG V. 5 is also a testamentary revelation by 
Adam to Seth, see LXX Gen 5:3-4, see chap. [44](30) and [23](3) note 4:umu#^“ way” here 
corresponds to Gr ipbirov, although it usually means “ proverb” ; like here Arm 4 Ezra 4:3 
=  Lat via; with slight emendation the last verb might be “ tempted” .



10 PENITENCE OF ADAM

As they were going, Eve saw that a wild beast1 was fighting with her son 
Seth and was biting him.2

Eve began to weep and she said, “Would that the day of Judgement 
came; all sins will be blamed upon me and (men) will say, 'Our mother 
did not hearken to the commandment of the Lord God!” Eve called out 
against the wild beast and said, “O wild beast, how do you not fear the 
image of God, that you dared to fight with the image of God? How was 
your mouth opened and your fangs bared,3 and your hair stood on end? 
How did you not remember the obedience which you formerly displayed, 
that your mouth was opened against the image of God?”

38(11) Then the wild beast cried out1 and said to Eve, “In truth, our 
insolence is because of you, for the example came from you.2 How was 
your mouth opened to dare to eat of the fruit concerning which God 
commanded you not to eat of it until he will change all of our natures.3 
Henceforth you are unable to resist that which I speak to you, or if I 
begin to rebuke you”.

39(12) Then Seth said to the wild beast, “Close your mouth, O 
Satan.1 Get away from the image of God2 until he will speak to whom3 
God will bring you to rebuke”.

Then he said to Seth, “Behold, I am standing apart from you, the 
image of God”. The beast fled from him.

40(13) Seth, with E v < e > , went close to the Garden, and they wept 
with loud lament and asked God to send an angel to help them.1 God 
sent to them the angel Michael, who is prince of souls,2 and he spoke the 
words to them,

41(13) “Seth, man of God1: Do not labour to supplicate for the oil

37(10) 1 serpens bestia Lat; Arm, Gr, Slav have “ beast” throughout; names vary in Lat 
following; +  “ named Kotor" Slav, ֊I ֊ “ Behemoth" Repent Adam 70; explained as Devil 
Gr MSS E 1, S 3, E2; incident follows chap. 41 Georg 159. — 2 Or “ tearing to pieces". — 
3 Literally “ made mighty".

38(11) 1 -Ւ vocc humana Lat; “ by the command o f God and with a man's voice” 
Repent Adam 70. — 2 “ until... natures" om Lat; Ցա toOto Kai T)ptv f| |i£TaX/.ayT] 
Gr. — 3 Gr differs; cf. Sanh 38b.

39(12) 1 “ Satan" not in Lat, Gr, but see chap. 37( 10) note 1..— -2 Gen5:l-3. — 3 “ he 
will speak to whom" corrupt perhaps for Հասցէ աւր յորուծ  “ the day will come on 
which".

40(13) 1 Kai 6co<rei auxotq to e>.aiov too eXeou Gr, cf. Lat; Georg 159 had a text like 
Arm, but lost from here to chap. 41.(13) note 1, perhaps by hmt. Georg 159, om Gr, “ over 
body of man" Gosp Nicodemus Lat A 3 (19).

41(13) 1 Lat chaps. 41-42 drawn from Gosp Nicodemus.
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which issues forth from the tree —֊ that oil of joy2 — to anoint your 
father Adam.

42(13) This cannot be now:1 but then, at that time when the years of 
the end are filled and completed, then the beloved Christ will come to 
resurrect Adam’s body, because of his sins which took place. He2 will 
come to the Jordan and be baptized < b y >  him,3 and when he will 
come forth from the water, then Michael will come and anoint the new 
Adam4 with the oil of joy. Then, after that, it shall happen in the same 
fashion to all the wild beasts5 of the earth, who will arise in resurrection 
and be worthy of entering the Garden.6 I shall anoint them with that oil.

43(13) But you, go to Adam your father, for his times will be1 full in 
three days2 and you have to see3 many wonders in heavens and upon 
earth and in all luminaries which are in the heavens”.

43(14) When the angel had spoken this,1 he disappeared behind a tree 
of the Garden.

[44](14) Thenceforth, Seth and Eve came to the hut where Adam lay 
sick. Adam remembered about the transgression of the eating of the tree, 
and he said to Eve,

“Oh, what did you do?1 What sort of pain did you bring upon us and 
upon our seed? Now, then, tell your children how the sin took place, for, 
behold, I am weakened unto the exhaustion of my strength. For, 
perhaps, when we die, toils will come upon the earth and all the 
generations2 who will issue from us will labour. And they will curse us 
and say, ‘Our father and our mother br brought these evils upon us’ ”.3

[44](15) Then Eve began to weep and said,1 “Come near me and I will 
tell you this way,2 how our sin took place. At the time when your father

2 om Gosp Nicodemus, Slav shorter and much developed; for story see E.C. Quinn, Quest 
o f Seth for the Oil o f Life (Chicago: 1962); see also Words Adam, Adam Fg. I, Adam Fg.
II.

42(13) 1 yevfioeiai aoi Gr, but 4 Gr MSS om ao i; chap, differs from Lat, Gr, etc. see 
Introduction pp. xiv-xvi — 2 i.e. Adam. — 3 i.e. Christ. — 4 Good Tidings Seth 62. —
5 “ peoples” MS B secondary: MSS A C corrupt; original perhaps “ all who live upon” c f4 
Ezra 6:47 and Violet (GCS 32) ad loc. — 6 Contrast comments of Kahana, Artom.

43(13) 1 Literally aorist indicative. — 2 “ six”  Lat; for three day period see Paralip Jer 
9:13, Test Abraham A 20, et al. — 3 if]v avo5ov auxfjg (popepav Gr.

43(14) 1 Not in Gr.
44(14) 1 Gr much shorter; Arm resembles Lat but avoids idea of inherited sin — 2 Or 

“ peoples” ; for աւլգ ապգք see Stone Testament o f Levi (Jerusalem: 1969) 198, Arm 4 Ezra 
3:7A, 7B, 5:9, 6 :IJ, 24. ֊- 3 2 Enoch 30:I7f., Death Adam 11-12.

44.(15) 1 Eve assembles her children, most Gr MSS. — 2 chap. 36(9) note 5; Arm is 
shorter than Gr and like the end of Gk; Lat in not extant to [44](30). —
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was guarding the lot of his portion which had been given to him by God3 
and I was guarding in my lot, at the southern and western side, Satan4 
went to your father’s lot, where the wild beasts5 were. He summond the 
serpent and said to him, 'Arise, come to me!’ For God had divided the 
wild beasts and given them to us — the male ones he gave to your father 
and the female ones he gave to me. We used to nourish them according to 
whichever of us it had been allotted.6

[44](16) Satan said to the serpent, 'Arise, come to me and I will tell 
you something which is of profit to you’.

Then the serpent came to him and Satan said to it, "I hear that you are 
wiser than all the wild animals1 and I have come to see you. I found that 
there is none like you in your cunning among all the animals. Even2 as 
Adam gave nourishment to all the wild beasts, so also you did.”3

And then, when the wild beasts went to worship Adam, Satan went 
with them and said to the serpent,

'Why do you worship Adam every morning? You came into being 
before him: why is it that you, who are the former one, worship the 
later? Rather should the younger worship the older.4 Why do you 
worship (Adam) or (why) are you fed by Adam and are not fed by the 
fruit of the Garden? Come on, rise up, come to me and hear what I say to 
you. Let us expel Adam from the Garden like us5 so that we may re-enter 
the Garden’.6

The serpent said, ‘In what way or how can we expel him from the 
Garden?’7

Satan said to the serpent, ‘Be you, in your form, a lyre for me and I 
will pronounce speech through your mouth, so that we may be able to 
help.’8

[44](17) Then the two of them came to me and hung their feet around 
the wall of the Garden. When the angels ascended to the worship of the 
Lord,1 at that time Satan took on the form of an angel and began to

3 SiufkAo^ Gr here and following; cf. Jos Ant 1.4. — 4 Gen 2:15: chap. 32 above. Lat 32; 
cf. Gosp Bartholemew 4:5. — 5 id  dpcrevuca Or^pta Gr; Schatzhohle 6. — 6 Arm rough 
here; Kai Exacrrog r|pwv xd saoxou exf]psi Gr.

44(16) 1 Gen 3:1, Creat Adam 44, Schatzhohle 6, Malan 1:17, Gen R 19:1 (171), PRE 
13. — 2 Gr is much shorter, perhaps abbreviated. — 3 Idea not in Gr, cf. Malan 1:17. —
4 Cf. chap. 14; not in Gr, but by Gr phrase opcoq TipOCTKuveiq xov £A.axKTx6x£pov
which is not glossed from Lat, pace Wells. — 5 Cf. chaps 12-16. — 6 Gr om last phrase. — 
7 (poPoogai pfjTiors opyioOrj poi Kupio^ Gr. — 8 £^a7caxf)crai aoxdv Gk; cf. in general
PRE 13, Palaea 190 and chap. [44](17).

[44](17) 1 “ sixth hour” Slav 7, cf. Test Adam (Patrolog. Syr. 2) 1325 etc., Apotelesmata
Apollonii Tyanensis (ibid) 1378; “ ninth” Gr MS C perhaps corrupt; Test Abraham B 4; 
Apoc Paul 7; Protoevang James 13. —
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[44](15)֊[44](18) 13

praise God with angelic praises. I knelt down by the wall and attended to 
his praises. I looked and saw him in the likeness of an angel;2 when I 
looked again, I did not see him. Then he went and summoned the serpent 
and said to him,

5 ‘Arise, come to me so that I may enter into you and speak through 
your mouth as much as I will need say1.

At that time the serpent became a lyre for him,3 and he came again to 
the wall of the Garden. He cried out and said,

‘Oh, woman, you who are blind in this Garden of delight, arise come 
10 to me and I will say some words to you1.

When I went to him, he said to me, ‘Are you Eve?1
1 said, ‘Yes, I am1.

He replied and said, ‘What do you do in <the Garden > 71
I said to him, ‘God set us to guard4 the Garden1,

15 Satan replied and said to me through the mouth of the serpent, ‘This 
work is good, but come, do you eat of < all > the trees which are in the 
Garden 71

I said to him, ‘Yes, we eat of all of them except only of that one tree 
which is in the very middle of the Garden, concerning which God 

20 commanded us, “Do not eat of it, for if you eat you will surely die11.15
[44.]( 18) Then the serpent said, ‘As the Lord lives, I am greatly 

concerned about you for you are like beasts,1 since God has withheld (it) 
from you,2 but I do not wish you to be ignorant. Come on, come and eat 
of the tree, and you see what honour will be yours1.

25 I said to him, ‘I fear lest I die as God said to us1.
The serpent, together with Satan, replied and said to me, ‘As the Lord 

lives, you (will) not die,3 but when you eat, your eyes (will be) opened 
and you will become like God,4 knowing good and evil. But God 
< knew > that you (will) become like him; he deceived you, that he said, 

30 “Do not eat of it11 \ 5 And he said, “Look at the tree and see what glory is 
around the tree11 \

When I looked at the tree, I saw (that) great glory was around it. I said 
to him,

‘The tree is good and it looks pleasing to me,6 but I cannot go and take

2 Greek lacks up to 5. — 3 Cf. chap. 44(16). — 4 +  “ and to eat” Gr. — 5 Gen 2:17, 3:1-
3, Jub 3:18.

[44]( 18) 1 cf. Ps 49:20, 4 Ezra 7:65-66, PRE 19. — 2 Grom. - 3 Gr omits the element
of dying. ֊  4 Plur Gr. — 5 Gen 2:17, 3:4-5, Jub 3:19, Jos Ant 1.42, Creat Adam, 44f.,
Palaea 190f. — 6 Gen 2:9, 3:6, Jub 3:20. —
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of the fruit: I am afraid. Come here! If you are not afraid, bring me of 
the fruit and I will eat, so that I may know whether your words are true 
or not’.7

Then the serpent called to me and said, ‘Come, open the gate for me 
and I will enter and I will give you of the fruit’.

[44]( 19) When he entered,1 he proceeded a little way into the Garden 
and stopped,

I said, ‘Why did you stop?’
He said to me, ‘Perhaps, when I shall give you to eat and your eyes are 

opened and you become like God, you will deceive Adam and will not 
give him to eat of the fruit and he will become like a beast before you.2 
But you, if you wish, swear to me truly that you will give him to eat, and 
will not deceive your husband Adam’.

I said to him, ‘I do not know any oath by which I can swear to you, but 
I will say to you that which I do know: By the plants of the Garden and 
by the Cherubs and the Seraphs and (by) the Father who sits in the 
heavens to descend to the Garden, if I eat and learn everything,3 I shall 
not withhold, but I will give to my husband Adam to eat’.

When he had caught me through an oath, he then led me and brought 
me to the tree and he went forth to the tree. He set the deception in its 
fruit,4 that is desire of sins, harlotries, adulteries, greeds. He lowered5 the 
branches of the tree to the earth. Then I took some of the fruit and I ate.6

[44](20) At that hour I learned with my eyes that I was naked of the 
glory1 with which I had been clothed. Thenceforth, I began to weep and 
said,

‘What did you do to me?’
<But I was no longer mortified about the war which (the) enemy had 
made against m e;> then I learned, thenceforth, that he will lead me to 
the depths of hell.2

When Satan did this, he descended from the tree and hid in the 
Garden.3 In my parts of the Garden I sought leaves of a tree to cover my

7 Gr shorter from “ come here...”  —֊  end; ARN A1 (4); PRE 13, Palaea 190.
[44](l9) 1 Literally “ he came he entered” common hendyadis; Satan (Sammael) cannot 

enter the Garden Creat Adam 44, ARN A Appendix B (154). — 2 Sentence om Gr; cf. 
chap. [44]( 18). — 3 Phrase om Gr. — 4 Similar phrasing not idea Abod Zar 22b. — 5 “ I 
lowered” Gr, but see Book Adam 30; cf. Gen R 19:3 (172), ARN A1 (4) — 6 Gen 3:6, Jub 
3:20.

[44](20) 1 Tfjt; 5ucaicn)vr|<; Gk; Adam and Eve clothed with glory Yalqut Shim'oni 
Deut 951, Gen R 11:2 (88), PRE 14, Tanh on Gen 2:4, Creat Adam 45f. — 2 Gr varies. — 
3 acpavxo<; eyevexo Gr. —
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[44](18)-[44](23) 15

nakedness, and I could not find any on all the trees. For, at that hour all 
the trees of the Garden became leafless, except for the fig-tree alone. I 
took (its leaves) and covered my nakedness,4 and I stood5 by the tree of 
which I had eaten. I was afraid, my son Seth, because of the oath I swore 
that I would give my husband Adam to eat.

5 [44](21) I cried out to Adam in a loud voice, ‘Arise, come to me and I
will show you this way’.1

Then Adam came to me with his great glory, and I gave him to eat of 
the fruit, and I made him like me.2 Subsequently, he, too, came (and) 
took a fig leaf and covered his nakedness.3 

10 [44](22) After that, we heard the angel Gabriel1 blowing a trumpet
and summoning all the angels and saying to them,

‘Thus2 says the Lord, “Come to me so that I may descend to the 
Garden with you, and listen to my judgement with which I will judge 
Adam’

15 When we heard the sound of the angel’s trumpet, we knew that God 
was about to come to the Garden to judge us.3 He set forth upon upon 
the Cherub chariot and the angels were praising him; consequently, we 
were afraid and hid.4 God reached the Garden and all of the plants of the 
garden flowered. He set up his throne < close > to the tree of life.

20 [44](23) God summoned Adam and said, ‘Adam, where are you?1 Do
you think that you have hidden and do you say, “He does not know 
me” ? Can the building hide from the Builder, that you hide near that 
olive-tree?’2

Adam replied and said, ‘No, Lord, it is not that having hidden, I think 
25 that you will not find me, but I was afraid, for I am naked and I am 

ashamed.’3
God said to him, ‘Who showed you to be naked, if you have not 

abandoned my commandment which I gave you to observe?’4
Then Adam remembered the injunction5 which He had spoken to him, 

30 to do and observe.6 Adam said,

4 Cf. Gen 3:7, Jub 3:21, Jos Ant 1.44, Creat Adam 46. — 5 ecttiv Gk; Arm from £crcr|v; 
the tree was a fig Gen R 15:7 (140), cf. Creat Adam 46, Schatzhohle 6.

[44](21) 1 Or “ parable” , see chap. 36(9) note 5; peya pixrcfjpiov Gr. — 2 Gr longer 
here. — 3 Gen 3:7, Jub 3:22, Jos Ant 1.44, PRE 13; Gr varies.

[44](22) 1 pi/apA, Gr. — 2 Arm punctuation has been changed in accordance with 
Gr. — 3 1 These 4:16, ’Otot Masiah (Jellinek, Bet Ha-Midrasch 2.6); PRE 14. ֊ ֊  4 Gen 
3:8, Jos Ant 1.45.

[44](23) 1 Gen 3:9, Creat Adam 46; to this and chap. [44](24) cf. Jos Ant 1.44-49. —
2 Gr om this phrase. — 3 Gen 3:10, Creat Adam 46. — 4 Gen 3:11. — 5 Or “ word” . —
6 Gen 2:16; Gr and Book Adam differ, referring to Eve’s deceit. —
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This woman, whom you gave, deceived me and I ate’.7
He < turned> to me and said, 'Why did you do that?’
I recalled the serpent’s speech and said, The serpent deceived me’.8
[44](24) Subsequently God said to Adam, 'Because you obeyed your 

wife’s voice and transgressed my commandment, you will be condemned 
upon the earth. You will toil upon it, <and it will not give you its 
strength> ;* thorns and < thistles> will sprout forth2 for you. By the 
sweat of your brow you shall eat your bread3 and you shall have no rest; 
you < shall hunger > and you shall be sated4 and you shall be afflicted 
by bitterness then you shall eat of5 sweetness; you shall be tormented by 
heat and afflicted by cold; you shall be pauperized and become great;4 
<you shall grow fat and you will be weakened and> the beasts 
< which > you ruled will rise up against you malignantly, because you 
transgressed my commandment and did not observe (it)’.

[44](25) God turned and said to me, 'Because you obeyed the serpent 
<and transgressed my commandment > you shall suffer torments and 
pains.1 You shall bear many children and at the time of birth <you shall 
bring > your life < to  an end> and, from your great agonies and pains 
you shall promise with your mouth and say, “If I survive these agonies, I 
shall never go back to my husband”.2 And when you emerge from the 
agonies, you shall return immediately to the earth. For you shall be 
condemned by your own mouth,3 since you promised when the pain was 
acute, “I will never go back to this earth” and then you returned to the 
same. In pain you shall bear children and in pity you shall return to your 
husband and he will rule over you’.4

[44](26) After he had said all this to me, the Lord became very angry 
at the serpent and said,

‘Because you did this and became a lyre < to lead astray those who 
were weak1 of heart > , be cursed more than all the animals.2 Be withheld 
from your foods which you used to eat. Dust will be your food and you 
shall go upon your breast and your stomach;3 your feet and hands will 
be withheld and your < ears > will not hear, < and none of your limbs.4

7 Gen 3:12, Creat Adam 46. — 8 Gen 3:13, Creat Adam 47.
[44](24) 1 Gen 3:17. ֊  2 Gen 3:18, Creat Adam 47. — 3 Gen 3:19, Jub 3:25, Creat 

Adam 47. — 4 Negative in Greek. — 5 Gr is shorter.
[44j(25) 1 Creat Adam 47. — 2 This corresponds to Gr “sin of the flesh” cf Gen 

3 :16c. — 3 From here to “ in pity” , Gr has 5ia xf|v exOpav i3v eBsxo ծ exOpoq ev aol. — 
4 Gen 3:16.

[44](26) 1 Participle. — 2 Gen 3:14a-b. — 3 Gen 3:14b. — 4 Gr om from here to 
“your heart” ; Jos Ant l,50f., Apoc. Abraham 23, Targum J. to Gen 3:14, Gen R 19:1, 20:5 
(171, 186), Yalqut Shim’oni 3:31, ARN B 42 (59), et al., Schatzhohle 7, PRE 13, 14. —
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A likeness of the cross will bring my son to the earth, because of him 
whom you deceived. Be disabled and broken because of the evil of your 
heart. I have set enmity between you and Adam’s seed. You will lie in 
wait for his heel and he for your head,5 until the day upon which you will 

5 be punished’.
[44](27) When God had said this, he commanded our expulsion from 

the Garden, and the angels set about expelling us.1 Adam beseeched the 
angels and said,

‘Let me be for a little, so that I may beseech God about my sins. 
10 Perhaps he will grant me penitence and not expel (me) from the Garden’.

The angels let him be from expelling (him) from the Garden, and 
Adam said,

‘Be gracious to me, Lord God, for I have sinned against you’.2
Then the Lord said [to the angels], 'Do not let him stand still, but expel 

15 (him) from the Garden. Were the sins mine? Do I pronounce judgement 
in vain?’

Then the angels worshipped God and said, ‘You are just, O Lord, and 
your judgements are upright’.

[44](28) Adam said again1 to God, ‘My Lord, I beseech you, give me 
20 of the tree of life, so that I may eat before I shall have gone forth from the 

Garden’.
God said to Adam, ‘You cannot take of it in your lifetime, because I 

have given an order to the Seraphs to guard it round about with weapons 
because of you,2 lest you should eat more of it and become immortal and 

25 say, “Behold, I shall not die” ; and you will be boastful of it3 and be 
victorious in the war which the enemy has made with you. Rather, when 
you go out of the Garden, guard yourself from slander, from harlotry, 
from adultery, from sorcery, from the love of money, from avarice and 
from all sins.4 Then, you shall arise from death, (in the) resurrection 

30 which is going to take place.5 At that time, I will give you of the tree of 
life and you will be eternally undying’.6

[44](29) When God had said this, he commanded to expel us from the 
Garden. Adam began to cry before the angels, and the angels said to him,

‘What do you want us to do for you?’

5 Gen 3:17, Creat Adam 47; Gr om last phrase.
[44](27) 1 Creat Adam 47. — 2 See chaps. 4, 18, 21 above.
[44](28) 1 Or ‘kAdam turned and said” . — 2 Gen 3:24, Gr /տբօւփա and closer to Gen; 

Creat Adam 47. —  Gr om this phrase. — 4 Gr just and Tiavioi; kcucou. — 5 Gen 42:13, 
Gen R 20:10 (194), Ber 5a. — 6 Gen 3:22.
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Adam replied and said to the angels,1 "I beseech you, let(me) be a 
little, so that I may take sweet incenses with me from the Garden, so that 
when I go out of here, I may offer sweet incenses to God, and offerings, 
so that, perhaps, God will hearken to us’.2

The angels let him be, and he took sweet incenses with him, iris and 
balsam.3 We took them and went forth from the Garden to this land.

[44](30) Now, my son, Seth,1 I have shown you the way, how we 
sinned. But you, take care to do the good things. Do not abandon2 God’s 
command and do not depart from his mercy. Behold, I will show you 
every sort of recompense, both of good and of evil. > ”

45(31) At the time when Adam was ill and they were standing around 
him, because one more day remained of his life and Adam’s soul was 
going forth from his body, Eve related all this. And again Eve said to 
Adam,

“Why do you die and I live? Tell me, what shall I do for you? How 
long shall I be on the earth after your death?

Adam said to her, “Do not concern yourself with earthly things, but 
consider that we will both die as a couple, and they will place you where I 
will be. But when I die, do not come near me to move me from the place, 
until God1 speaks with you about me. For God will not forget me, but he 
seeks the vessel which he made.2 Now, arise, pray to God until I give up 
my soul, which he gave me, into his hands. For I do not know how we 
shall preserve3 for the Father of all, whether he will be angry or will be 
merciful to us”.

46(32) Then Eve arose, beseeched God and said, “I have sinned, 
God; I have sinned against you, my beloved Lord; I have sinned against 
your elect angels; I have sinned against the Cherubs;1 I have sinned 
against the Seraphs; I have sinned before you, Lord.2 1 beseech all (you) 
whom God created in the heavens and on the earth, that you intercede 
with the Father in heaven”.3

[44](29) 1 See chap. [44](27), Slav 25-27, Gr 21. — 2 Gr has additional sentence here. — 
3 Arm forms are unusual and were identified by N. Bogharian; Gr has more spices, cf. 
Song 4:13-14; Gr adds icai Xoina o7reppaxa eig 8iax0o(pf]v auxou, cf. chap. 20, above, Lat 
43, Jub 3:27; see Ginzberg Legends 5.105; contrast Gen R 20:10 (193f.), Schatzhohle 8, 
Malan l:30f., Test Adam, (Patrolog. Syr. 2) 1345, 1352.

[44](30) 1 Gr xejcvia pou; see chaps [23](3) note 4, 36(9) note 5. — 2 Gr om from here 
to end.

45(31) 1 ayystax; Kuploo G r.— 2 Gen R 20:8 (194). — 3 Unclear; dTravxfiacopev Gr.
46(32) 1 Gr longer. — 2 +  Kai Tiaaa apapxia Si’ epou yeyovev sv xr| kxktsi Gr, cf. 

Slav. — 3 Gr om this sentence. —
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While Eve was praying on bended knee, behold, the archangel 
Michael3 came to her, stood her up and said,

“Arise, Eve, from your penitence. Behold, the soul of your husband 
Adam has gone forth from the body”.4

47(38) Eve1 arose, and all the angels assembled before her, each 
according to his rank.2 Some of them bore censers in their hands, others 
bore trumpets and others bore blessings.3 Behold, the Lord of hosts 
upon a Cherub chariot4 and four < winds > were drawing him, and 
Cherubs were serving those winds and the angels were proceeding before 
him: God came to the earth, to the place where Adam’s body lay, and all 
of the angels (were) before him with praises. God came to the Garden 
and all the plants < moved > , and all the people who were with Adam 
fell asleep. Only Seth alone, the virtuous one,5 was awake, according to 
God’s direction.

[47](39) God came to Adam’s body, where he was lying dead. God1 
mourned greatly and said in a sweet voice,

“Oh, Adam. Why did you do that? If you had observed my command
ment, those who brought you down to this place would not have rejoiced 
over you. But I will turn their rejoicing into sorrow, and I will turn your 
sorrow into rejoicing. I shall make you the beginning of rejoicing and I 
shall set you on the throne of him who deceived you,2 and I shall cast 
them into a place of darkness and death”.3

48(40) After this, God spoke to Michael and said, “Go to the Garden 
of the third heaven and bring me three linen cloths”.

When he had brought them, God said to Michael and to Ozel1 and to 
Gabriel,2

“Bring these linen cloths and cover Adam’s body, and bring sweet oil”.
They brought them and set them around him and wound him in that 

garment. When they had finished everything, God ordered them to bring 
Abel’s body. They brought still < other > linen cloths and dressed him. 
For he had remained from <that>  day upon which Cain the lawless 
one3 had killed him and had wished to hide him, and had been unable. 
For, as soon as his body was in the dust, a heavenly voice came4 and 
said,

4 Gr om name; “ the Lord” Slav.
47(38) 1 Scope and order, cf. Lat; Gr longer. — 2 Angels before God Gr; om Lat. — 

3 Gr om this sentence. — 4 Cf. Gr; Ps 18:10, PRE 4. — 5 Unusual form.
47(39) 1 6Sfi0  Gr. — 2 Isa 14:13, Jer 3 1 :13b etc. — 3 Gr longer; Georg varies 160.
48(40) 1 OupirjA. +  Tatpaf)^ Gr. — 2 Yalqut Teh 889, Deut R 11 (end). — 

3 ծ aSetapot; aoroO Gr. — 4 Literally “ came about” . —
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“It is not permitted to hide him < in >  the earth < before > the first 
creature has returned to the earth from which he came’1.

Thenceforth, they took him into that same cave5 where he was until 
Adam died. Then, after this, they brought him and treated him just as 
they had treated his father Adam. After the dressing, God commanded 
that both of them be taken to the region of the Garden and be brought to 
the place from which the dust had been taken and Adam created.6 God 
caused them to dig in that place and sent them to bring sweet incenses 
and iris7 incense and he caused them to put oils upon the dust and to 
cover the spices.8 Then after this, they took the bodies of both of them 
and put them in the place in which he had fashioned them.9 They 
exchanged10 and made a sepulchre over them.

[48](41) God called to Adam's body through the dust and said, 
“Adam, Adam”.

Adam’s body said to the dust, “Answer and say, ‘Here (I am), Lord’
The Lord said to him, “Behold, just as I said to you, ‘Adam, you are 

dust and you return to dust’;1 but I will raise you2 in the resurrection 
which I promised you”.

48(42) After God had said this, he took a three-fold seal1 and sealed 
Adam’s tomb and said,

“Let none approach in these days, until their bodies2 return to it”.
Then, at that time, the Lord ascended to the heavens with his angels, 

Seraphs and chariot of light, each to his station. The times of Eve were 
filled and completed and she was dying. She began to weep and sought to 
know the place where Adam was buried, because she was ignorant (of 
it).3 For, at the time when God came for the death of Adam, all the 
plants of the Garden were moved and, through the holy spirit, sleep 
overcame all those who were upon the earth, until they had dressed 
Adam, and none upon the earth knew, except Seth alone.

Again Eve began to cry out, to beseech God that they should bring her

5 “ Rock" Gr, Georg 160; Georg shorter; place of burial Aptowitzer, Kain u. Abel (Wien &
Leipzig: 1922) 52-56; Cain Abel 58 cf. Repent Adam 67, Malan 1:79. — 6 Gr differs in this
section. — 7 R e a d i n g B o g h a r i a n ) .  — 8 Schatzhohle 9, Malan 2:9. — 9 Adam’s 
burial Ginzberg Legends 5. 125f., cf. Jub 4:29, 2 Enoch Appendix 36 (Vaillant 117), 
Conflict Christ Devil 5, Gen R 14:8 (132), Malan 3:17, Repent Adam 71, Schatzhohle 4, 
Death Adam 39. — 10 Probably corrupt for փորեցին^they dug".

48(41) Gen 3:19, Words Adam 74. — +  psxa Tcavrog avOpQTtou too ck artepMtrco^
ծօս Gr, cf. Slav 47, Gen R 20:8 (194).

48(42) 1 Shab 55a, cf. Kahana ad loc. — 2 f] nXevpa auxou Gr, cf. Slav 45. — 3 Gr 
variant and longer to end, Lat shorter. —
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to the place where Adam was buried. When she had completed that 
prayer, she said,

“My God, God of miracles, do not alienate me from Adam’s place, 
but command to place me in his tomb. Just as we were together in the 

5 Garden, and were not separate from one another, just as in life, so in 
< our > death. In the place in which Adam was buried let me, too, be 
buried with him”.4

50(42) When, beseeching, she had said this, her soul left her. Michael, 
the archangel, came and spoke to Seth and taught him how to dress her.1

10 Three angels came and took Eve’s body and brought it and placed it 
where Adam’s and Abel’s bodies were.

48(43) After this, Michael spoke to Seth and said, “Thus shall you 
dress every human being who dies, until the day of the end, through the 
resurrection”.

15 When the angel had said this to Seth,1 he ascended to heaven, praising 
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and for ever.

4 Repent Adam 71, Death Adam 78. 
48(43) 1 Death Adam 78.
50(42) 1 Slav 49-50.
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PREFACE


This edition of the Penitence o f Adam has been many years in the 
making. His Grace, Archbishop Norayr Bogharian first drew my 
attention to this work and kindly granted me permission to use the 
manuscripts in the Library of the Armenian Patriarchate of Jerusalem. 
The authorities of the Matenadaran, Mashtotz Library of Ancient 
Manuscripts in Erevan generously supplied me with a microfilm copy of 
their manuscript of the work. Thomas J. Samuelian was king enough to 
check the collations. Jason D. Zweig assisted in verifying the references 
in the notes on the translation. Mr. G. Tsitsuashvili read and translated 
the Introduction to the Georgian version for me. The research funds of 
the Hebrew University of Jerusalem supported the necessary photo
graphic work. The final stage of the work was completed at the 
Netherlands Instituts for Advanced studies in Wassenaar. My thanks are 
expressed to them all.


Jerusalem, 1.9.80. Michael E. S to n e







INTRODUCTION


The work published here is entitled by the manuscripts, with some 
slight variation, The Penitence o f Our Father Adam. It is an Armenian 
Adamic writing, distinct from the previously known Armenian version of 
the Greek Apocalypse o f Moses. Its general character and relationship 
with the Greek, Latin and other Adamic books are discussed in 
the^Introduction” to the English translation of the book.


M a n u sc r ip t s


The Penitence o f Adam is published here on the basis of three 
manuscripts. These are the following:
A Jerusalem, Armenian Patriarchate, no. 1458, pp. 380-431. The 


manuscript is a Miscellany, probably of the seventeenth century;1 
B Jerusalem, Armenian Patriarchate, no. 1370, pp. 127-150. The 


manuscript is a Miscellany, probably of the seventeenth century;2 
C Erevan, Matenadaran, no. 3461, fols. 66r-87v. The manuscript is a 


Miscellany, written in T coxate in the year 1662.3 
None of these manuscripts has any claim to great antiquity, They are all 
written in the notragir script, the first of them in a particularly inelegant 
form of it.


Unfortunately, neither B nor C is preserved in full. B starts on p. 127 
of the manuscript with the middle of chapter 19. This page is the first in a 
quire and has the quire number “ 13”  at its foot. Presumably a preceding 
quire has been lost, and this contained the first part of the Penitence of 
Adam. As far as manuscript C is concerned, all of its pages seem to have 
been preserved. Alas, this manuscript has suffered extensive water 
damage at the outer edges of all leaves, particularly in the upper corners. 
This has caused discolouration and, on quite a number of folios the text


1 See N. Bogharian, Grand Catalogue o f St. James Manuscripts, Vol. 5 (Jerusalem: St. 
James, 1971), 158-165 (in Armenian). He published some excerpts from the text on pages
161-162,


2 Bogharian, ibid, 4-6. Some excerpts from the text were published there on pp. 4-5.
3 See 0 . Eganyan, A. Zeytunyan and P*. Antabyan, Catalogue of the Manuscripts of 


the Mashtotz Library, Vol. 1 (Erevan: Academy of Sciences, 1959) 1970 (in Armenian). My 
attention was first drawn to this copy by the notice of it in H. Anasyan, Armenian 
Bibliology, Vol. 1 (Erevan: Academy of Sciences, 1959), 242 (in Armenian).
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is partly illegible for this reason. Apparently as a result of the same 
misfortune, part of certain folios has fallen away, causing greater or 
lesser lacunae. Such may be observed on fols. 66, 71, 72, 73, 74, 75, 86 
and 87.


All three manuscripts are marked by vulgarisms and corruptions, at 
least if their language and orthography are judged by the criteria of 
Classical Armenian. Such vulgar spellings and anomalous forms are 
particularly rife in manuscript A.4 In addition, all three manuscripts 
contain unique corruptions. They include the following;


MS A 3 զիս for զմեզ; 5 ածից (OT ածի ; 6 անձսւճքքօէ անձամբք՛, 9 զմեզ 
for զիս ; 17 omits phrases; etc;


MS B 44 (16) զդարձեալ;
MS C 3 յիս for կամիս; 6 ասացի; 9 omission by homoeoteleuton; etc. 
Many clear corruptions are signalled by editor’s comments in the 
apparatus.


T h e  T e x t  a n d  A p p a r a t u s


Since only MS A is completely preserved, it was decided to base the 
edition on this manuscript. The general principles o f edition follow those 
of CSCO, as set forth by R. Draguet in Vol. 280, p. 70. This edition is 
consequently a diplomatic one of MS A, against which MSS B and C 
have been collated. Unfortunately, the text o f this only complete 
manuscript is particularly badly marred by late and “ vulgar” gram
matical forms and orthographic features. On textual grounds, however, 
its text is neither better nor worse than the surviving parts of MSS B and 
C. In the lacuna of MS A from the middle of [44] (26) to the end o f [44] 
(30) the text o f C has been used.


The text o f the edition departs from a litteratim transcripion of MS A 
in three sorts o f cases. First, the vulgar spellings and strange ortho
graphies have been adjusted to classical norms in the cases listed here 
without any note being made o f this either in the text or in the apparatus, 


֊ ա is corrected to ֊ա յ;
֊աե is corrected to -պե;
-աի is corrected to -այի;


4 See below, pp. x-xi, for a list of such characteristics of MS A. These serve as an 
example of the phenomenon mentioned here.
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- այ is corrected to -ա; 
անդի is corrected to անտի; 
անդանադնIS Corrected to յանդանադն ;
շ is corrected to £ and կ is corrected to գ ; 
ե is corrected to եա in verbal and nominal եալ, —եաց etc.;
-երրորդ (ordinal numbers) is corrected to - երորդ; 
զտ- is corrected to զսա - ՜
• where superfluous is omitted; 
խ is corrected to զ and ղ is corrected to խ ;
Ճ is corrected to ջ ; 
n is corrected to աւ\
՜ո յ-  is corrected to 
որԺաւՍՏ corrected to յորժաե\
շ is corrected to ջ and ջ is corrected to չ ; 
պեղծ\Տ corrected to պիդծ; 
n. is corrected to ր ; 
u is corrected to զ ;
՜ i/7 is corrected to (demonstrative);
3 is corrected to A.


All o f these are purely orthographic and have no bearing on the 
substantive readings of the text.5


The second type of case in which the edition departs from the literal 
transcription of MS A is where the MS has a late verbal or nominal form 
while MSS B and/or C give a classical form. In such instances the 
classical form is introduced into the text while the reading of MS A is 
noted in the apparatus. No mark is introduced into the text to indicate 
this departure from the strictest diplomatic editorial practice.


Third, in a very few cases, where the reading of MS A reduces the text 
to gibberish while that of MSS B and/or C is clearly preferable to it, the 
reading of MSS B and/or C is introduced into the text. Such cases are 
always marked by pointed brackets in the text itself. This is also the 
practice in the very few instances, particularly in lacunae, in which the 
editor has intervened in the text. Naturally, in line with the general 
principles of this edition, the number of such cases has been kept to a 
bare minimum. The text has also been repunctuated, although the usage 
of the manuscript is preserved as far as is consonant with intelligibility. 
Capitalization has been introduced.


5 Armenian dialectologists might point out that certain of these confusions arise because 
one stage of the transmission involved a scribe much influenced by “ western” phoenetic 
developments.
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It is the editor’s hope that the above peripheral ameliorations of the 
late spellings and most egregious of the errors will serve to make the 
Armenian text published here more readily comprehensible.


The apparatus is recorded following the system outlined by R. 
Draguet, loc. cit.. Pointed brackets in the text serve to indicate the words 
or letters they enclose, even where they do not bear their own index. In all 
other cases, the following rules apply:
1. A simple index refers to the preceding word;
2. A half-square bracket followed by an index two or more words later 
refers to the words so enclosed;
3. An asterisk inside a phrase so enclosed indicates that a variant is 
recorded to the single word it follows. This variant is recorded in the 
apparatus following the variants to the whole phrase.


In addition to the variant readings preserved by the MSS, the 
apparatus also records certain editor’s comments. These may occur 
directly following the siglum, or else following a colon. Directly follow
ing the siglum are the notations “ lege” , indicating that the reading so 
marked is preferable to that in the text, or “ perhaps recte” , indicating 
that the reading so marked is perhaps preferable to that in the text. All 
the other editor’s comments follow a colon, set after the sigla. These 
other comments are of two types: an observation on the reading, e.g. 
“ corrupt” , “ hmt ( =  homoeoteleuton)” , etc.; or else comparative ma
terial from elsewhere in the book or from the Greek or Latin versions. 
The latter type o f  comment usually supports a “ lege”  notation and the 
parallels provide the basis for the editor’s judgement.


For the Latin Vita Adae et Evae the edition by Meyer has been 
consulted and for the Greek Apocalypse o f Moses the edition by 
Tischendorf, supplemented by the collations of Nagel.6


The critical apparatus records all cases in which the MSS vary from 
the text adopted for the edition, with the following exceptions:
1. Corrections by the original scribe in cases in which the text as 
originally written (not the correction) is not corroborated by any other 
witness.
2. Orthographic variants o f the following types: աւ/0, ( աւ predominates
in MS A ando in MSS B and C); -n j f-n; t / f  (except as numerals);
3. թէ/եթէ.


6 W. Meyer, Vita Adae et Evae (Munich: K. Akademie, 1897); C. von Tischendorf, 
Apocalypses Apocryphae (Leipzig: 1866), 1-23; M. Nagel, La Viegrecqued’Adam et d ’Eve 
(dissertation; Strassbourg: 1972), Part 2; “ L’Edition de texte” .
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C h a pter  D iv isio n s


The text has been divided into sections which are called “ chapters” . 
These correspond, as closely as possible, to the divisions of the Latin Vita 
Adae et Evae, as accepted by Meyer in his edition. A substantial part of 
the Armenian Penitence o f Adam is also paralleled by the Greek 
Apocalypse o f Moses. Where this is the case, the chapter divisions of the 
Greek work are also indicated. They are enclosed in parentheses. For this 
numbering the usage of Tischendorf is followed.


In certain cases, the material properly subsumed under one Latin 
chapter number corresponds to a number of different Greek chapters. In 
such instances, the Latin chapter number is repeated at the start of each 
“ Greek” chapter, e.g. 22(1), 22(2), 24(4) and 24(5). Where Latin chapters 
are not paralleled in Greek, then no “ Greek” numbers are given. Where 
Armenian and Greek share text that is not found in Latin, then the last 
“ Latin” number is repeated and set inside a square bracket at the start of 
each “ Greek” chapter. This procedure ensures a consecutive numbering 
of the sections throughout the work.


E v a lu a tio n  o f  th e  R e a d in g s


None of the manuscripts seeins to show distinctly more readings like 
those found in the Greek or Latin books than any o f the others. Further, 
each of the manuscripts contains unique corruptions, not found in the 
other two. It follows, therefore, that none of the manuscripts is a copy of 
either of the others and none seems particularly closer to the presumed 
original than any of the others. Therefore, the readings of the manu
scripts were evaluated individually and those readings which are marked 
as preferable are clearly so on inner-Armenian grounds or on the basis of 
comparison with the other versions.


D a te  o f  t h e  A r m en ia n  T ex t


The document is written in “ classical” Armenian. Other than the 
orthographic pecularicies o f individual manuscripts, nothing makes the 
language particularly late, nor does it bear unmistakable signs of great 
antiquity. Dating must be established, if at all, on grounds other than 
those inherent in the manuscripts themselves. The only possible hint at







X IV PENITENCE OF ADAM


an ancient examplar is that MS A almost always has N L  for o The other 
two manuscripts usually have o.


S ig n s  a n d  A b b r e v ia t io n s


+ adds
/ end of page in MS
[ ] lacuna
< > material included in text from source other than MS A


(on line) illegible remains of letter
(over letter) partially preserved letter.


1°, 2°, etc. (following word or letter) first, second, etc. occurrence of 
word in chapter or letter in word


A *, B*, C*w ord as originally written by scribe
A e, B°, C° word as corrected by the original scribe


cf. compare
dttgr dittography
Gk Greek Apocalypse of Moses
haplgr haplography
hmt homoeoteleuton
Lat Latin Vita Adae et Evae
lege read
lett letter, letters
In line
om omit
recte correctly
sic thus
vacat empty space in MS







ԱՊԱՇԽԱՐՈՒԹԻՒՆ Ն Ա Խ Ա Հ Ա Ւ Ր Ն  < Մ Ե Ր Ո Ց >  
Ա ԴԱ Մ Ա Ց 1


1. Եւ եղև յելանելն Ադամայ 1 ի դրախտէ անտի, 2 Հանդերձ կնաւն իւրովք 


ի դուրս ի ^կողմ արևելից 3 դրախտին, և արարին իւրեանց տաղաւար բնակու— 


թեան, և Ստին անդ, և իջանէին արտասուք իւրեանց անդադար, 4 /ւ եղեն զաւ— 


ուրս իւրեանց միաբան լալով ե տրտմութեամբ, և vասեն ցմիմեանս 5 եթէ Հեռ— 


ացաք ի կենացս : Եւ ® ապա յետ  Γաւուրց ևթն  7 քաղցեան և խնդրէին կերա— 


կուր :


2. Ել ասէ Եւա ցԱդամ. Տէր իմ քաղցեայ, արի խնդրեա կերակուր զի ապ— 


10 րեսցուք, և դիտասցուք եթէ զալոց է Աստուած և տանիցի զմեզ ի դրախտն, ի 


տեղի մեր : Աարեան և շրջեցան ի վերայ երկրիդ և ոչ զտին 1 կերակուր նման 


կերակրոյն 2 որով կերակրէին ի <Հդրախտին^> 3 ;


15


20


3. Եւ ասէ Եւա ցԱդամ. 1 Մեռանիմք ի սովոյ աւասիկ, երանի էր եթէ ես 


Γմեռեալն էի 2. տէր իմ, թերեւս տանէին զիս 3 ի դրախտն, զի վասն իմ իցէ 


բարկացեալ Աստուած : Ասէ 4 Ադամ. Մ եծ ցասումն Հասեալ է ի վերայ մեր, ոչ 


դիտեմ վասն քո եթէ վասն իմ : րԱսէ ցն <Հա^> 5 Եւա. Եթէ կամիս սպան զիս. 


զի դադարեսցէ Զցասումն և բարկութիւն 7 յերեսաց ք ո ց , զի  վասն իմ եղեւ այդ* 


և տանիցեն զքեզ րի դրախտ անդ 8 : Ասէ ցնա Ադամ. Մ ի' Եւա յիշեսցես 9 Γզայդ 


բան, զոլզէ ածիցէ ΓԱստուած ի վերայ մեր H այլ ևս չարիս 1շ յոլովագոյն, և 


իբրեւ այպանողք լինիմք. 13 իսկ զիա՞րդ կարեմ 14 չար ի ն չ առնել քեզ, զի 


մարմին իմ ես դու :


Title * ադամա նախաՀօր մերոյ C y <  >  մերում A


1 1 om C —  2 +  և ել C —  3 կողմն յա րևելից  C —  4 օրո C ---  5 Հ\յյան
ի բնակութեան իւրեանց C —  6 om C —  7 ե. աւուրն C : corrupt cf. Lat


2 1 դտան A —  2 կերակրին A —  3 դրախտն A


3 1+  իսկ C —  2 մեռանէի C —  3 զ ք ե զ  C lege : cf. Lat te —  4 և ասէ 
ցնա C —  5 ասէ ցն A c. 4] նա C —  6 յիս  C : corrupt cf. Lat —  7 բար
կութիւնն աստուծոյ C —  8 անդր C : A recte cf. Lat —  9 +  դու C —  
10 զբանդ զայդ C —  11 ի վերայ մեր աստուած C —  12 չարիք A —  13 լի — 
նիմ[. C —  14 +  ես C







2 PENITENCE OF ADAM


4. Ասէ 1 Եւա. Արի զի խնդրեսցուք 2 կերակուր բանճարոյ 3. <շխնդրեցին^> 4 


և ոչ զտին կերակուր 5 . . .  6 քա նզի զայս զկերակուր բանճարոյ 7 Հաստատեաւյ 


Աստուած կերակուր 8 գազանաց զի կերիցեն 9 յերկրի. այլ մեր կերակուր այն 


է ^զոր Հրեշտակքն կերակրին 10 : Արի 11 ապաշխարեսցուք աւուրս քառասունդ 


թերեւս զթասցի Աստուած ի մեզ և տացի 12 կերակուր որ լաւագոյն 13 իցէ քան 5 


զգազանացն, զի ձի նմանեսցուք 14 նոցա : Ասէ Ադամ ցէւա . 15 Զո°ր աւրինակ 


ապաշխարես դու, կամ րքան°ի աւր 16 կարես 17 Համբերեր վաստակոց. 48 գուցէ 


սկսանիցիս և ո չ  կարես ապաշխարեէ 19 և ո չ լուիցէ Աստուած, զ ի  զոր ի 


սկզբա նէն ստացաք 21 և ոչ Γկարացաք պաՀել 22 :


5. Ասէ 1 Եւ֊ա. Տուր ինձ զթիւ աւուրցն զոր խորՀեցայց ապաշխարեէ գուցէ 10 


երկայնիցեն 2 աւուրքն, քա նզի ես ածից 3 ի վերայ քո զապաշխարութիւնդ 


զայգ :


6 · Ասէ 1 Աղա δ. Ո չ կարես Հաձբերել զայդչափ 2 աւուրս որպէս և եսՏ այլ 


արա դու զոր ինչ ասացից 3 քեզ  4 և կաց ի <Լնմին~^> 5 բանի: քԱսէ Ադամ. 6 


Ես էինիձ աւուրս քառասունդ աւելի քան զքեզ վեց աւր, 7 քա նզի դու ստեղծար 15 


աւուրս 8 վեցերորդի զոր ստացաւ զարարածս իւր. արդ' արի այսուՀետեւ 9, 


գնա դու ի Տգրիս 10 գետ. և առ քար մի և դիր 11 ի ներքոյ ոտից ք ո ց . և կաց դու 


ի £ուր անդ Հանդերձաւ 12 քո մինչև զպարանոց քո . և մի ե լցէ բան ի բերանոյ 


քումմէ ազպչել զԱստուած, քա նզի անարժան եմք անձամ<ՀբՀ>ք  43 և պիղծ 


են շրթունք մեր և չեն սուրբ, վասն յանցանացն զոր արարաք ի դրախտին 14 20 


զուտելն մեր ի ծառոյ անտի, լռեալ կացցես անդ 15 ի մէջ $րոյն մինչեւ ապաշ—


4 4-(- զնա C —  2+  միաբան C —  3 բանճար C —  4 խնդրեսցին A —
5 ճարակ բանջարոյ նման որ ի դրախտին էր C  lege : cf. Lat —  8 Both MSS 
defective here —  7 բանջար C —  8 om  C —  9 կեԼօ.6 C —  10 շ [ ..]  Հրշ 
[c .3 ] կ[.]րակրին C —  11 ա յլC  —  12 ֊\ ֊մ ե զ Շ  lege —  13 լա ւՇ  —  14 նմա— 
նո ղք լի ցո ւք  C —  15 ասա ինձ C —  16 5]/i C —  17 +  ապաշխարել
և C ---  18 վաստակոցն C ---  19 -f- և ոչ կարես Համբերել C  ---  20 սկզբանէն
C —  21 ստեցաք C —  22 պաՀեցաք C


5 4 +  զնա C —  2 յերկարիցեն C —  3 ածի C lege


6 1 +  ցնա C —  2 այդչափ C —  3 ասացի C —  4 .]եզ C —  5 նինմին
A : corrupt —  6 om  C : ? recte —  7 աւրք A —  8 զաւուրս C —  9 +  և C 
—  49 տիգրիս C lege —  +  զնա C —  12 Հանդերձով C —  13 անձամք
A : corrupt —  14 4- ի C —  15 դու C —
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խարեսրեն 16 Γզաւուրս երեսուն և չորս 47. և ես լինիմ ի Տորդանան 18 դետ 49, 


մինչև դիտասրուք եթէ աՀա լուաւ ձեզ Աստուածդ և տարէ մեզ զկերակուրն ձեր :


7 . 9՝նար այնուՀետև 4 Ելա ի Տիդրիո 2 և արար 8 որպէս Հրամայեար նմա 


Ադամ, և Ադամ <Հգնար^> 4 ի Տորդանան 5. և Հեր գլխոյ նորա մեղկեալ էր :


5 8 . Եւ աղաչեալ ասէր 4. *թեզ ասեմ Ջուրք Ցորղանանու վշտակիր 2 լերուք


ինձ և ժողովեա զամենայն կայտառ<Հս^> 3 որ ի քեզ են, և շրջեսրին զինեւ 4 


և լարրեն 5 զիս. ոչ եթէ վասն անձանր իւրեանց, այլ վասն իմ. զի ի նորանէ ոչ 


արգել 6 Աստուած զկերակուր իւրեանր զոր Հրամայեար Աստուած ի սկզբանէ, 


իսկ ես արզելայ ի կերակրոյն իմոյ և ի կենարն : Զայն 7 իբրեւ ասար Աղամ, 


10 ժողովերան առ նա ամենայն կայտառք 8 որ էին ի Տորդանան 9, և կարին շուրջ 


զնովաւ իբրեւ զպարիսպ, և 10 դադարերին ջուրքն Տորդանանու Γի ժամոյն 44 


յայնմիկ, և զտեղի առին ի դնարիր իւրեանց : Ադամ աղաղակեար առ Աստուած 


և մեկնեար ի նորանէ դասս վեր Հարիւր ի ձայն աղաչանաց կարդալ առ Աստուած 


զամենայն աւուրս 42 :


15 9* Տորժա մ կատարերան աւուրք ութ և տասն լալոյ նորա. Γյա յնժա մ եղեւ


Աատանայ ի ձեւ քերոբէի ի 1 զարդ վայելչութեան 2 և գնար ի Տիզրիո դետ 3 


խաբել զեւա. և արտասուք նորայ 4 իջանէին ի վերայ զարդու 5 նորա 8 մինչև 


յերկիր : Եւ ասէ Աատանայ րԵւա. Ե լի  ջը ոյ  այզՒ   ̂ Հանդիր զի լուաւ Աստ— 


ուած ապաշխարութեան ձեր 9, քեզ ե Ադամայ առն քո . վասն զի մեք աղա չ— 


20 երաք զԱստուած. ր/ւ Աստուած 10 առաքեար զմեզ 11 Հ ա ն ե լի  զձեզ այտի 13 


և տալ ձեզ զկերակուրն 14 ձեր վասն որոյ ապաշխարերէքն : *թանզի ա յժմ առ


46 ապաշխարեսրես C lege —  47 զերեսուն և զդ. աւուրս բոլորով սրտիւ
քոյով  C —  48 որդանան A  —  48 +  դովին օրինակաւ C


7 4 այսուՀետև C —  2 +  դետ C : ? recte cf* Lat, but cf* § 8, below —  3 +  
նա C —  4 դնասր A  —  5 ֊Ւ  դետ C : ? recte cf. Lat, but cf. § 8 , below


8 4 ասէ C —  2 վշտակիրք C —  3 կայտառ A : corrupt —  4 +  և C : 
haplgr/dittgr —  5 լայցեն C —  6 արզելեալ C —  7 զայս C —  8 կայ
տառքն C  —  9 -f- գետ C : cf. § 7, above —  40 om C —  44 [.] ժամոյն C —  
42 աւուր C


9 4 քրովբէարաւ սատանայ և եղև C —  2 վայելջութեան A  —  3 [ .]£ »
C ---  4 նրայ A  ---  5 զարգոյ C ---  6 իլրոյ  C ---  7 այտի C ---  8 եկ C
—  9 ձերոյ C —  10 om C : hmt —  11 զիս C  lege : cf. Lat me —  12 ի 
Հանել C —  43 այդի C —  44 զկերակուր C —
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Ադամ գնացի և նա առաքեաց զիս առ քեզ և ասէ. հ*նա կոչեա զկին իմ  Γորդեակ. 


և յա յժ մ  15 եկ 16 գնասցուք առ Ադամ և տարայց զձեզ 47 ի տեղին 18 ուր կե


րակուր ձեր իցէ :


10· ΓԵւ ելեալ^ է)ւա ի $րոյ անտի և եղեն մարմինք նորա իբրև զիտտ ցամաք— 


եալ զի 2 ի ջրոյն այլակերպեալ էին մարմինք նորաy բ այց  պատկեր փառաց 5 


նորա կայր պայծառ 3, և 4 անկեալ եկաց ի կերայ երկրի մեծաւ աշխատու— 


թեամբ աւուրս երկուս. զի ամենևին շէր կարող ^չարժիլ ի տեղո^էն. և ապա 5 


յարեաւ. r/t Սատանայ 6 և առաջնորդեաց նմա Γուր և 7 Ադամ էր : եւ 8 իթքև 


ետես Ադամ զԱատանայ և զեւա զի  գայր զՀետ 9 նորա, ելաց լալիւն մեծ և 


աղաղակեաց րմեծ բառրառով10 և ասէ ցէւա  44. Ո°ւր է պատուէրն ի մ 42 10 


ապաշխարութեան զոր ետու քեզ 1%. զիա°րդ մոլորեցար դու դՀետ դորա դաը 


որով աւտարացաք ի բնակութենէ մերմէ :


11. Զայս իբրև լուաւ Եւա գիտաց եթէ Սատանայ է 1 որ խափեաց 2 զնա% 


անկաւ առաջի Ադամայ. այնուՀետև կրկին ց ա ւք քԱդամայ յաւելան^ իբրև ետես 


զտառապանս կնոջ իւրոյ, զ ի  լք ա ւ և անկաւ իբրև զմեռեալ, տրտմեցաւ և աղա— 15 


ղակեաց Հեծութեամբ ւքեծաւ և ասէ ցԱատանայ. Զիա°րդ 4 այդշափ մարտրդներ 


ընդ 5 մեզՀ կամ զի՞նչ մեղանք են մեր առ ք ե զ , զի  Հաներ զմեզ ի տեղոջէն 


մերմէ, ւփ թ է  զփառսն քո  ΓՀանաք մեք 6 ի քէն. մի թ է  մերժեցաք զք ե զ  լինել 


մեզ ստացուածս, զի մարտնչիս ընդ մեզ ի տարապարտուց :


12. Ելաց և Սատանայ լալիւն մեծ 1 և ասէ ցԱգամ. Ամենայն ժպ րուՀու- 


թ իւնք  2 իմ և տրտմութիւնք վասն քո եղեն 3. զի  վասն քո ելայ ես ի բնակու— 


թենէ իմմէ, և վասն քո աւտարացայ ես Γյա թոռոյ քերոբէիցն 4, որ տարածեալ 


Հովանի ունէին ինձ. վասն քո  կոխ եզին րոտք իմ զերկիր 5 : Պատասխանի ետ 


Ադամ և ասէ զնայ. Զի՞նչ մեղ են մեր առ քեզ զի զայս ամենայն արարեր ընդ մեզ:


20


15 արդ C ---  16 ֊փ և C ---  17 զձես A ---  18 +  յ այն  C


10 1 ե լՇ  —  2 վայրի և C —  3 Om C —  4 /*/7^  ^ լ նայ ի ջրոյ անտի C
lege : cf. Lat et cum egressa esset —  5 շարժել զնա ապա յետ այնորիկ C —
6 ~  C : cf. Lat et erexit earn diabolus —  7 մինչև ուր C —  8 om C —
9 զկնի C —  10 մեծաբարբառ C —  44 ո ևայ C ? recte : cf. Lat o Eva —
42 om C —  43 զքեզ  C


11 1 էր C ---  2 խաբեացն C recte ---  3 ~  C ---  4 զի  C ---  5 զբեր
c — 6 -  c


12 1 +  կարևոր C —  2 ժպրՀութիւնք C recte —  3 են C —  4 յա — 
թոռոյն ի քրովբէիցն C —  5 զերկիր ոտք իմ որում ոչ կայր ակն C
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13. Պատասխանի ետ Սատանայ և ասէ 4. %ու ինձ ինչ ոչ արարեր, բայց ես 


վասն քո  եկի յայսչափ, յորում աւուր 2 դուստեղծար. զի ես այն աւր ելի ; իբրև 


փչեազ Աստուած զոգին իւր ի ձեզ առեր դու զնմանութիւն պատկերի նորա, եկն 


այնուՀետեւ 3 Մ իքայէլ և ետ քեզ երկիր պադանել առաջի Աստուծոյ : Եւ ասէ


5 Աստուած $Մ իքա յէլ 4. ԱՀա, արարի զ Ադամ ի նմանութիւն պատկերի իմում :


14. Յայնժամ Մ իքայէլ կոչեազ զամենայն Հրեշտակսն և ասէ զնոսա Աս— 


տուած. Եկայք երկիր պադէք Աստուծոյ 2 զոր արարի : Եպադ երկիր նախ Մի— 


քա յէլ. կոչեազ զիս և ասէ. րԵրկիր պադ% և դու Ադամայ : Ասեմ ևես. ի  բազ րզնա 


դու 4 Միքայէլ, ոչ քպադանիմ ես յերկիր  5 յետնոյդ իմոյ, զ ի  առաջ 6 ես եմ,


10 զի°նչ արժան է 7 դմա երկիր պադանել :


15. I  ուան և յա յլ  1 Հրեշտակքն որ ընդ իս էին և Հաճոյ թուեզաւ բանք իմ և ո շ 


պադին րքեզ երկրպագութիւն 2 Ադամ :


16. Իարկազաւ այնուՀետեւ Աստուած ի վերայ իմ, և Հրամայեազ Հանել 


զմեզ ի բնակութենէն 1 մերմէ և ընկենուլ յերկիր զիս և զՀրեշտակս 2 իմ ^որ


15 ընդ իս 3 Հաւանեզան, և դու էիր անդրէն ի դրախտին 4 : Իբրեւ գիտազի եթէ 


վասն քո  րելի ի բնակութենէ լուսոյն 5 և եղէ ի վաստակս և ի զաւս, յա յնժա մ  6 


պատրաստեզի քեզ որոդայթ 7 զ ի  աւտարազուզի 8 զ ք ե զ  յուրախութենէ քումմէ, 


որպէս և 9 ես վասն քո  աւտարազայ :


17. Զայս իբրև լուաւ Ադամ ասէ առ Տէր  ^  Ի բազ արա յինէն զ թ շն ա -


20 միս իմ որ կամի մոլորեզուզանել զիս որ ի խնդիրս րեմ ելեալ 2 լուսոյն զոր


կորուսի : ի  Γժամուն այնմիկ 3 շիջաւ Աատանայ ի նմանէ, և 4 Ադամ այնուՀետեւ 5


13 1 +  զադամ C —  2 յաւուր C —  3 այնուՀետԼ C —  4 միքայէլ C


14 1 Հրեշտակս C —  2 ադամայ C —  3 ~  C —  4 կազ C —  5 պա—
դանեմ ես երկիր C lege —  8 յա ռա ջ C —  7 +  իեձ C lege


15 1 այլ C lege —  2 երկիր քեզ  C


16 1 բնակութենէ C —  2 զՀրեշտակք A  —  3 [.]/? ընդ իս C  —  4 դրախ—
տին C —  5 մ\'լի ես C —  6 om C —  7 յորոդա յթ  C —  8 աւտարեզու—
զիզ C lege —  9 om C


17 1 +  տէր անձն իմ ի ձեռս քո  C lege : cf. Lat domine deus meus, in manibus
tuis est vita mea —  2 ~  C —  3 ժամանակին յայնմիկ C —  4 om C
—  5 om C —
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եկաց ի ջուրս ապաշխարութեան, և Եւա 6 էքեա լ եկաց ^ի վերայ երկրի ան— 


կեալ 7 աւուրս երիս իբրև զմեռեալ. և ապա յետ  երից աւուրց յարեաւ 8 յերկրէ ι


18. և ասէ ցԱդամ. Դու անպարտ 4 ես Γյառաջին յանցանացն և երկրոր— 


դումս 2. բայց միայն ինձ յա ղթեա ց  3 Սատանայ ի պատճառս 4 բանին Աստուծոյ


և քո : Եւ ասէ դարձեալ Եւա ցԱդամ. 5 ԱՀա երթամ ես ի մուտս արևու^և լինիմ 5 


անդ 6 և կերակուր 7 իմ խոտ մինչև մեռանիմ. զի  այսուՀետև 8 անարժան եմ 


կերակրոցն կենդանութեան : Դնաց Եւա ի մուտս արևու% և եղև նա ի սուգ և ի 


տրտմութիւն, և ապա 9 արար իւր տաղաւար ի մուտս արևու. և *0 ձդեալ էր 


ամսաւք, և ունէր արդանդի 44 զկայէն անաւրէնն 42 :


19. Իբրև եկին ժամանակք 4 ծննդեան նորա% սկսաւ աղաղակել ի ձայն մեծ 10


և ասէ. Ու°ր է Ադամ զի տեսցէ զցաւս իմ զայս, իսկ ո° պատմեսցէ զտառապանս 


իմ Ադամայ 2. եթէ իցէ Հոզմ ի Γներքոյ երկնից 3 զ ի  երթեալ պատմեսցէ 4 Ադ— 


ամայ, եթէ  5 Եկ աւդնական լեր ΓԵւայի. և ասէ 6. Աղաչեմ զձեզ ամեայն լու— 


սաւորք յորժա մ երթա ք  7 զոլք  յարևելս' պատմեցէք տեառն իմում 8 Ադամայ 


վասն ցաւոց իմոց : 15


20 . Ցա յնժա մ  4 լուաւ Ադամ 2 ի Γդետ Որդանան անդր 3. զբարբառ 4 Եւայի 5. 


և զլա լիւն նորա : Իբրեւ լուաւ Աստուած ձայնի ապաշխարութեան 6 Ադամայ 


և ուսոյց 7 նմա ^զվալյել և զՀնձելն և զեկեալ 8 նմա և զաւակի նորա : r fci. ապա 9 


լուաւ Ադամ զձայն աղաչանացն 40 Եւայի 44 ի մուտս արևու 42 17և ասէ Ադամ 43


6 կայր C : corrupt —  7 անկեալ ի վերայ երկրի C  ■—  8 յաԼ4—5] ևա
C : cf. note 6


18  4 անԼ4 — 5 C  —  2 յառաջնումն յանցանս և յերկրոԼ4:—5 C  —  3 ազթեց 
A —  4 պաԼ4—5 C —  5 զադաԼ2—3 C : ? vacat 2 lett —  6 ^  * cor~
rupt cf. Lat et ero ibi —  7 կերակուրն C —  8 .[.խւՀետև C —  9 +  յետ
աւուրց այնոցիկ C  —  19 om C —  11 յարդանդի իւրում C —  42 ան աւր էն C


19 4 ժամանակքն C —  2 om C —  3 ներԼշ. §\նից C —  4 զտառա—
պան իմ  B +  զտառա\§\ C —  5 om B —  6 [c. 5] C —  7 երթա յք  B [c. 4].
C —  8 [ 4 - 5 ]  C


20 4 om  BC —  2 հ-անդէն B ան\1\ն precedes C —  3 դետն անդ B դետ 
անդր C  —  4 զբա ռ բար B զբարբառն C —  5 ԼՂպ Ւ ^  —  6 ապաշխարու— 
թեանն B —  7 ուսուց B —  8 զվարելն և զՀնձ(—ծ—ք$)ելն և կեալ BC : cor
rupt —  9 և B om  C —  49 աղաչանաց C —  41 -)֊ և զդուժ նորա BC —  
42 արուՀլ արևոյն B արևունՇ —  13 լուաւ զձայն նորա և ասէ BC —
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ի սիրտ 44 իւր 45. ΓՁայնն այն 48 մարմնոյ իմոյ է 47 ր/ւ լալիւնն 48. յարեայց 49 


և գնացից առ նա և տեսից թ է  20 վասն որոյ աղաղակէ. գուցէ դարձեալ գազանն 21 


Սարտեաւ ընգ նմա : ΓՏարեաւ Ադամ 22 և գնաց զՀետ բարբառոյն 22 ուր \)ւա 24 


էր : Եբրև ետես Եւա խաւսեցաւ և ասէ ցԱգամ. Լուա՞ր զձայն լալոյ իմոյ, իմա— 


5 ցուցի՞ն քեզ Հողմք 25 յորում աղաղակեց <Հի^> 26 վասն ք ո , եթէ իմացուցին 


քեզ լուսաւորք երկնից որ կային 27 ի կողմանս յա ր <Հև^>ելից  28 աւր ըստ աւրէ 


ի 29 գնացից իւրեանց, կամ թ է  30 իմացուցին 31 ք^զ թռչունք երկնից կամ 


գազանք 32 երկրի 33 զոր կոշեցի և առաքեցի առ քեզ  34, զ ի  պատմեսցեն 35 


քեզ : ԵԼրգ աըի աղաչեա 36 զստեղծիչն քո , զ ի  փրկեսցէ զիս ի ցաւոց 37 աստի : 


10 Ելաց Աղամ և աղաւթս 38 եկաց վասն նորա առ Աստուած :


2 1 . Եւ աՀա ի^ին  1 յերկնից երկու 2 Հրեշտակք և երկու 2 զաւրութիւնք, 


եկին առ էւա և կացին առաջի երեսաց նորա, և ասեն ցնա զաւրութիւնք 3. 


Երանի է քեզ Եւա վասն Ադամայ ընտրելոյ 4 Աստուծոյ, զ ի  մեծ են խնդրուածք 


նորա, և նովաւ եղեն^ աւգնականութիւն 6 քեզ յԱ ստ ուծոյ 7. բայց  8 ^ի ծննդենէդ 


15 ք ո  յայղմանէ 9 ոչ կարէիր 10 ապրել 11 : Եւ ասէ Հրեշտակն ցԵւա. Կազմեա 12 


զանձն քո և ես լինիմ քեզ դայեակ : Ապա իբր 13 ծնաւ զմանուկն էր գոյն ^մարմ— 


նոյ նորա 14 իբրև զգոյն աստեղաց 45. ի ժամուն 16 իթթե մանուկն ի ձեռս գայ— 


եկին անկաւ 47, ի վեր վազեաց և ձեռաւքն փետէր զխոտ ^երկրին առ 18 տա— 


զաւար 19 մաւր 23 իւրոյ և անպտղութիւնք 24 բազում լինէին  22 ի տեղոջն 23 : 


20 Եւ ասէ Հրեշտակն 24 ցնա. Արդար է 25 Աստուած զի ոչ ետ քեզ անկանել 26


44 սիրտս BC —  43 +  ադամ BC —  13 ձայն Β ձայնն C —  47 om C —  48 լա—
լիւն  Β ---  49 յարեաց BC ---  20 om BC ---  24 գազան B ---  22 ~  B ---
'ճմ բառբարոյն B —  24 և այն BC —  25 ՀողմԼ C —  26 աղաղակեց A —  
27 գային B : ? recte cf. § 19 —  28 յա րելից A  արևմտից C —  29 om BC 
30 om BC —  34 իմացին Β : corrupt —  32 [.]ա[.]ա&£ C —  33 յերկրի Β
—  34 ք[,ա C —  35 պատմեսցին Β —  36 ազաչ[ C —  37 gngu  B : cor
rupt —  38 յա ղօթս  BC


21 4 իջից  B —  2 երկոյ B —  3 զաւրութիւնքն B —  4 ընտրելոյն B
—  3 եղև BC lege —  6 օգնութիւն B —  7 աստուծոյ և Β —  8 +  ի նմանէն
BC lege —  9 ի ծնընդէնտ այգմանէ B ի ծննդենէդ յայղմանէ C after ապրել 
BC —  43 +  դու C —  44 ապրիլ B —  42 կազԼ.]եա C —  43 իբրե BC —  
44 մարմնոյն BC —  45 աստեղացն C —  46 ժամանակին BC —  47 pre— 
cedes մանուկն BC —  48 երկԼ 5 ]fi C —  49 տազավար Β —  20 մօրն 
BC —  24 անԼ 3 էութիւնք  C —  22 լինէր  B —  23 տեզւոջն C —
24 Հրեշտակ B [ 3 ].ն C —  25 +  տէր C  —  26 անկանիլ B —
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ի ձեռս իմ, զ ի  դու ես Կայէն անաւրէնն 27 Որ բարոյդ 28 ΓΖι . /ւ կենդանոյն 2® 


նկոյն 30 է̂ք131ւս հ- ՞*1 կործանիչ և շնութիւն 32, Զդառնութիւն և ոչ քաղցրութիւն33: 


Եւ ասէ Հրեշտակն դարձեալ 34 ցԱդամ. կադ 35 և մնա 36 առ է?ւա 37 զի արասցէ 38 


նա զոր ինչ Հրամայեցի :


2 2  (1 ) r fct առաւել 1 այնուՀետև 2 ԶԱդամ զԵւա և զմանուկն 3 և ած զնոսա ի $ 


կողմ 4 արևելից և եղև նա անդ 8 նովաւ 7 Հանդերձ, և ապա լցա ն  8 ամք ու— 


թուտասն 9 և ամիսք երկու, յղացաւ 10 և ծնաւ որղի ԶզԱփաթ  Որ անուեցաւ 


Ա բէլ 10* և բնակեցան իք միասին :


2 3  (2 ) Եւ ւ ասէ Ե*֊ա ցԱդամ. Տէր իմ, Ադամ, ննջեցի 2 և տեսանէի 3 ի տես


լեան դիչերոյ 4, զ ի  արիւն որդոյ 5 իմոյ Ա բելի  8 մտանէր 7 բերան կ այենի 10 


րորդոյ մերոյ 8 եղբաւր նորա 9 և ըմբէր 10 զարիւն նորա անողորմ, ΓΖι աղաչէր 11 


զնա Ա բել 1շ Զզի թողցէ  * 3 սակաւիկ մի և 14 ԶՈչ թողոյր և ոչ անսայր 15 նմա, 


ա յլըմրէր  10 զարիւն նորա բաւանդակ 15 : Ասէ Ադամ ցԵւա. Արդէաւք i7  սպա— 


նանէ 1® Կայեն զ Ա բ է լ1^. աղէ մեկնեսցուք զնոսա ի միմեանց 20. արասցուք 


նոցա իւրաքանչիւր 24 տեղիս և թ ողցուք զնոսա անդ. և մի տացուք ի 22 մեզ 15 


տեղի չարին : Եւ արարին նոքա ըստ բանին այնմիկ 23, և ասէ ցնոսա Ադամ. 


Որդեակք իմ, արիք գնացէք 24 իւրաքանչիւր 25 տեղիս ձեր : Աարեան և 


գնացին նոքա ըստ բանին այնորիկ :


27 անօրէն BC —  28 րարոյ BC —  29 կենդանոյ B օա C —  30 sic A *  ւ 
above In A ° : corrupt, տնկոյ BC lege —  34 լինիս  BC —  32 շ ինութիւն B 
շ ինութեան C —  33 դառնութեան և ոչ քաղցրութեան B —  34 after ասէ 
BC ---  35 կայ AC ----  36 +  դու B ---  37 ևայի C ---- 38 արասց B : corrupt


22 (1) 1 առ BC lege : cf. Lat tulit Gk eXafiev —  2 այսուՀետև B —
3 զևայ ադամ և զժամանակն B : corrupt —  4 կողմանս B կողմն C —  
5 յա յւևելից  B —  6 անդր C —  7 նոքօք  B —  8 om B : corrupt —  9 ու— 
թուտասան B ութևտասն C —  40 +  ևա B —  H զգափատ (զափաթոր C) որ 
անուանեաց և կոչեաց Հաբէլ դայեակն (դայեակն աբէլ C) BC lege : cf. Georg


23 (2) 1 om B —  2 նջեցի B —  3 տեսան B —  4 գիշերոյն BC —
5 որդոյն B —  6 Հաբէլի C —  7 +  ի BC —  8 om BC —  9 իւրոյ BC —
10 ըմպէր BC —  14 աղաչէր B [3—Աղաչէր C —  12 om  BC —  13 զ թ ոդդէ 
B —  14 +  նա BC —  15 ոչ անսար B [3] անսայր C —  1® բովանդակ B 
ẑu/l[4] C —  17 արդիւք C —  48 կայն B [3 ] C —  19 զՀաբէլ C —  20 +  և 


BC —  21 իւրաքչիւր B —  22 om B —  23 այնորիկ BC —  24 ֊\~դուք C 
—  շ5 իւրաքաչիւր B  յիւրաքանչիւր C
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[23 ] (3 ) Եւ ապա յետ  ^այսց բանից 1 ասէ Աստուած ցՄիքայէլՀրեշտակա— 


պետն. 9 ՝նա և ասա 2 Ադամայ թ է  3 ԶխորՀուրդդ որ 4 դիտես> t/ի պատմեսցես 


զայղ կայենի, րզի որդի 5 բարկութենէ 6 է դա 7 և սպանանէ զՀա բել 8 զեղբայր 


իւր^ բայց մի 9 տրտմեսցիս 10 վասն նորա, տաց քեզ  փոխանակ նմա 11 զՍ էթ  


5 որ նման է առաջի 12 պատկերին 13 իմոյ և նա ցուցցէ 14 զամենայն յիշատակս 15 


յինէն, և ոչ եթէ ինչ ասասցես 18 րնմա : Զայս 17 ասաց Աստուած ցՀրեշտակն, 


և նա եկեալ 18 խաւսեցաւ 1® Ադամայ, և 29 Ադամ պաՀեալ 21 £յլայն 22 ի 


<Հսրտի^> 23 իւրում և տրտմեալ ինքն  24 rL· Եւա 25 :


2 4  (4 ) Ել γյետ  այսորիկ յղացաւ Եւա 1 և ծնաւ 2 զՍէթ* և ասէ Ադամ ցԵւա 


10 ի 3 խաւսելն իւրեանց առ ւփմեանս. ԱՀա ծնաւ 4 որդի փոխանակ Ա բելի  5 զոր 


սպան կայեն առաջի մեր :


2 4  (5 ) Ել ապա յետ  այնորիկ եղեն նորա ուստերք և դստերք երեսուն 


երեսունդ և աճեցին նոքա :


3 0  (5 ) Եւ էր 1 Ադամ ի վերայ երկրի 2 րինն Հարիւր և երեսուն ամ 3, և ապա 


15 Հիւանդացաւ Ադամ զախտ 4 մաՀու, և աղաղակեաց ի ձայն մեծ և ասէ. Եկեսցեն 5 


և ժողովեսցին առ իս ամենայն որդիք իմ , զի տեսից զնոսա յա ռա ջ մինշչև մեռեալ 


իցեմ : Եւ ժողովեցան առ 6 նա ամենայն որդիք 7 իւր որ էին 8 ամենայն 9 կողմ 40 


երկրին 11 և յաղաւթս  12 կայր առ Տէր  13 Աստուած :


[23] (3) 1 այնորիկ BC ---  2 ֊ք ֊ դու BC ---  3 om B ---  4 զոր B ---
5 ՂՈԲ*1Ւ A *  զի  որդի A °C  զի որդ B —  6 sic A : corrupt, բարկութեան B lege 
բարկու[2] C —  7 նա Β —  8 զաբէլ Β զՀաբէլ C —  9 +  իցէ զի  BC —  
19 տրտմիցիս ինչ BC —  11 նորա BC lege —  12 առաջին BC —  13 պատ— 
կին C  —  14 +  քեզ  B : ? recte cf. Gk aot —  15 յիչ\%]մւկս C —  16 ասցես 
Β : haplgr —  17 f/.[ ]այս C —  18 եկն B եկն և C —  19 ՜\*ցաւ C ֊ք  ընդ Β 
—  20 om Β —  21 պաՀեաց BC —  22 ] յն  C -—  23 BC սիրտ A —  24 ինք  
A ---  շ5 om BC : cf. Gk μετ' αυτόν δ« καί η Ενα εχοντες την λύπην κ.τ.λ.


24 (4) 1 ևա յղացաւ Β յղացաւ C  —  2 Η֊ որր}ի BC —  3 om B —  4 ծնաք 
BC lege : cf. Gk εγεννήσαμεν but L at genui, Gen. 4 :2 5  —  5 ՀաբԷլի C


30 (5) 1 եկաց B —  2 յերկրի  B —  3 ամս ինն Հալί. և երես. BC —  
4 զաղթ  Β —  5 եսցեն Β : corrupt —  6 այռ Β —  7 որդիքն Β —  8 են C
---  9 յամենայն C ---  10 կողմանս ի վերայ BC ---  11 յերկրի B երկրի C +
և ժողովեցան առ նա ի դուռն տեղոյ (աեզոյն 0)ուր  (որ C) մտանէր ևա BC lege :
cf. Gk καί σννάχθησαν πάντες ... επί την θνραν τον οϊκου εν ω είσηρχετο εΰζασθαι. ---
12 աղաւթս Β —  13 om BC
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31  (6 ) fct 1 ասէ որդի 2 իւր Սէթ ցԱդամ 3. Հայր իմ ^^յիշեցեր 5 դու զպտուղ 6 


դրախտին ^յորմէ կերակրէիր 7 ի նմանէ 8 և ի ցանկութենէ 9 րանտի տրտմեդար10. 


եթէ արդարև յայդպէս 44 իցէ ասա 42 ինձ* զի  գնացից մերձ ի դրախտն և արկից 


ΓՀող զղյ_խոէ[  13 իմով և լացից, զի  44 թերեւս տացէ ինձ Աստուած ի պտղոյ 15 


անտի, զի  բերից քեզ և փարատէ 18 ի քէն դաւդ 17 : Ասէ ցնա Ադամ. րՈչ է այդ— 5 


պէս 18 այլ ΓՀիւանդութիւն և ցաւ մաՀու 19 ունիմ : Ասէ ցնա Ս էթ . ΓԱո°րմէ 


եղև քեզ  այդ ցաւդ 20 :


3 2  (7 ) Ասէ րցնա Ադամ 4. Իբրև արար զմեզ Աստուած, զիս և զմայր քո  2V 


Հրաման ետ մեզ 3 ի ծառոյ անտի չուտել. 4 խափեաց 5 զմեզ Սատանայ ի ժա— 


մուն 6 իբրև վերացան 1հրեշտակք նորա 7 պահապանք 8 էին ծառոյն երկիր— 10 


պադանելԱստուծոյ. յա յնժա մ ետ ուտել IJ տտան այ ի պտղոյ 9 անտի Եւայի. ետ


Γուտել Եւա 49 ինձ> իբրև ոչ դիտել 44 :


3 2  'քէանզի, որդեակ իմ Ս էթ , բաժանեաց Աստուած զդրախտն 1 ինձ և մաւր 


քո 2 Եւայի. որպէս զի  պահեսցուք մեք զնա , ինձ ետ 3 զկողմ 4 արևելից և 


զհարաւոյ և մաւր քո  6 զկողմ 7 արևմտից և րի հիւսուսոյ 8 : 15


3 3  Եւ ունէաք մեք երկոտասան հրեշտակք որ շր^էին Γընդ մեզ 4 իւրա քա ն- 


չիւր վասն պահպանութեան դրախտին մինչեւ ի ժամանակ յուսոյն 2.


31 (6) 4 յ այև մ  ժամանակի BC —  2 որդին Β —  3 ցնա BC —  4 +
Ադամ գուցէ BC —  5 յէԺ Օ  ® [5]£/* C ---  6 +  ծաոոց BC —  7 որմէ կերակ—
րէիրն Β յորԼ3—5]րակրէիր C —  8 նմանէն C —  9 ցանկութեանն Β : cor— 
rupt —  10 անտ[ 4  ]մեցար C —  11 այտպէս B այդպէս C lege —  12 ասա 
C —  13 զհող գլխ ով β  —  14 om BC —  45 պտղու Β —  16 փարատեսցին 
Β փառատին C —  17 ցաւքտ  B ցաւքդ C —  18 ոչ եթէ այդպէս իցէ BC +  
որդեակ իմ Սէթ  BC lege : cf. Gk vU μου Σήθ Lat Slav —  19 հիւանդու
թիւն և ցաւս B հիւանդութեան ցաւ C : both om մահու ?recte cf. Gk, Lat —  
20 Հայր իմ Աղամ, զինչ (-ք- են C) ցաւքդ և (om C) կամ որպէս եղև քեզ այդ BC


32 (7) 1 ~  C —  2 +  և B —  3 մեր B —  4 precedes ի B —  5 խա—
բեաց BC —  8 ժամանակին B ժա\4^նակին C —  7 հրեշտակքն որ BC lege 
---  8 պահպանք B ---  9 մրդււյ B ---  10 և BC ---  14 դիտելով B


32 1 դրախտն B ---  2 քում  B ---  3 յետ  B ---  4 կողմն C ---  5 հիւսիսու
B զհիւսիսի C lege : cf. Gk Lat —  6 քում  Β [2 ] C +  ետ BC —  7 զկողմն BC 
—  8 զհարաւոյ BC lege : cf. note 5 33


33 1 զհետ մեր Β —  2 յուսոյ Β







31(6)~36(9) 11


3 3  (7) քա նզի Հանապազ աւր ելանէին 4 ^երկիրպադ Աստուծոյ %, ի ժամա— 


նակին իբրև նոքա Γդնասցին յերկինս  3 յա յնժա մ  4 խափեար 5 Սատանայ զմայր 


ք ո , և ետ ուտել նմա ի մրգոյ անտի, զիտազ Սատանայ եթէ ես րոչ էի 6 առ նա 


և ոչ Հրեշտակք 7, Γյա յնժա մ ետ ուտել 8 :


5 3 4  (8) 9 'իտազի այնուՀետեւ 1 իբրև կերայ ի մրդոյ անտի եթէ  2 բարկազաւ


Աստուած ի վերայ մեր : fci. ասէ Աստուած. Փոխանակ զի  անցեր զուխտիւ իմով, 


ածից 3 զվերայ մարմնոյ քո  4 եաւթանասուն ախտ. ցաւ աչաց և ականեաց և 


ամենայն 5 րզաւդուածոց դնչցռընզունս և 6 Համարեցաւ րզիս ի 7 վիշտս 8 


Հիւանդութեանց որ պաՀին րի շտեմարանս 9 զի  արձակեսցէ զնոսա Աստուած 


10 ի 10 յետին ժամանակս 41 :


3 5  (9) Զայս իբրեւ ասաց Ադամ ցորդին իւր Ս էթ ·> աղաղակեաց և ասէ. 


Զի՞նչ առնեմ 1 զի ի մեծ ցաւս և յաշխատութիւնս 2 եմ : Ելաց Եւա և ասէ. Տէր 


իմ, Ադամ, արի տուր ինձ 3 ի ցաւոյդ 4, զի ընկալայց և Համբերեցից նմա. զի  


վասն իմ եղեն 5 ցաւքդ այդ 6 որ եկեալ Հասհալ են ի վերայ քո  :


15 3 6  (9) Ասէ ցնա Ադամ. Արի ΓΖι գնաց 1 որդով քո  2 Սէթաւ մերձ ի դրախտն


և անդ արկանուք 3 Հող զդլխ ով 4 ձերով և լա ցէք առաջի Աստուծոյ. թերեւս 


դթասցի Աստուած ի վերայ իմ և առաքեսցէ զՀրեշտակ 5 իւր ի դրախտ անդր, 


և 6 ևրթիցէ ի տեղին ուր կայցէ ծառն ձիթենեաց ^, յորմէ ելանէ ձէթն, և տացէ 


քեզ  սակաւիկ մի ի նմանէ, զի բերցես րա/ւ իս 8 և Γաւծիg զոսկերս իմ  9 և փա— 


20 րատեցայց 49 ի ցաւոց աստի և իմացուցից քեզ  զառակս զայս զոր 44 փորձեցաք 42 


մեք երբեմն :


33 (7) 4 ելանին Β +  նոքա BC —  2 երկիրպադանել տեառն BC lege —
3 վերացան B վարեցան C —  4 այնժամ B —  5 խաբեաց BC —  6 չեմ  B 
ոչ եմ C —  7 Հրեշտակքն BC —  8 om BC : corrupt, +  յետոյ և ետ (ետ և C) 
ինձ BC lege


34 (8) 1 այնոյՀետև B —  2 և B —  3 ածի[ 1] C —  4 ի վերայ քո մար
մնոյդ BC —  5 յամենայն C —  6 աւդից անկամ ցզընկունս (ցըղնդունս C) իմ 
BC — 7 զի  մի C —  8 վիՀո B վիշտ C —  9 յշտեմարանս BC —  40 om 
BC —  44 ժամանակսն B


35 (9) 4 +  զայս BC —  2 աշխատութիւնս B —  3 -J- ինձ A °  m arg —
4 ցաւոցտ B —  5 եղև B +  քեզ  BC —  6 այտ B 36


36 (9) 4 om B և զնա C +  դու BC ---  2 քով Հանդերձ BC ֊ք  և երթ դու
BC —  3 արկերուք B արկէք C  —  4 զդ[բվ B —  5 զՀրեշտակս B —  6 om
B ---  7 ձիթենի B ---  8 om B : sic Lat, but Gk καί eWy/cfl? μοί ---  9 աւծայց
BC : cf. Gk αλείφομαι —  10 փարատեաց Β —  44 որ BC —  42 փորձաք Β







12 PENITENCE OF ADAM


3 7  (10) Գնացին այնուՀետեւ Սէթ  4 և Եւա ի Γկողմ ի 2 դրախտին, մինչդեռ 


երթային% ետես Եւա 3 դազան մի զի 4 մարտնչէր ընդ Սեթ <Հայ^> 5 է խածա— 


նէր զնա. լա լ սկսաւ Եւա և ասէ Զի եթէ եկեսցէ 7 աւր դատաստանինy ամե— 


նայն մեղաւորք մեղադիր լինիցին  8 ինձ 9 և ասասցեն թ է  10 մայրն 44 մեր ո չ 


լուաւ պատուիրանին Տեառն Աստուծոյ : Եւ 12 դոչեաց Եւա ի վերայ ղազանին 


և 13 ասէ. Ով դազան, դու զիա՞րդ  14 երկեար 15 րի պատկերէդ Աստուծոյ 46, 


զ ի Համարձակեցար մարտնչել ի պատկերդ 47 Աստուծոյ. և կամ զիա՞րդ բացան 13 


բերան քո և զաւրացան ժա նիք քո  և խոզացաւ մազ քո . և զիա՞րդ  19 ոչ 


յիշեցեր  20 զհնազանդութիւն 21 րոր յառացն  22 էիր, զի բացաւ բերան ք ո  ի 


պատկերդ Աստուծոյ :


5


10


3 8  (11) Ցա յնժա մ դոչեաց 1 զազանն և ասէ ցԵւա. Ապաքէն վասն ք ո  են 2 


ժպրհութիւնք 3 ι/եր^ զի 4 ի քէն ել 5 աւրինակն 6. զիա՞րդ բացաւ բերան քո  


Համարձակել և ի 7 ուտել ի մրդոյ անտի, վասն որոյ պատուիրեաց քեզ  Աս— 


առյլած 3 եթէ մի ուտել 9 ի նմանէ 1°.


3 9  (12 ) Յա յնժա մ  1 ասէ 2 Սէթ ցդազանն. րԽցզի բերան 3 քո^ ո 4 Աատա— 15 


նայ ի բաց զնա 0 ի պատկերէ Աստուծոյ 7. յա յնժա մ  8 ասէ ց Ս է թ . Ահա ի 


բաց կամ ի պատկերէդ Աստուծոյ. փախստեա եղեւ զազանն ի նմանէ :


37 (10) 1 +  ք A ---  2 կողմ և B կողմն C ---  3 +  ղորդին իւր զ ի  BC lege :
A corrupt by hmkt, cf. Gk τομ vlov αυτής —  4 om BC : lege —  5 BC 
Սէթ  A  —  6 ասէր BC —  7 եկեսց B —  8 լինին  BC —  9 om B —
10 om BC —  11 մայր BC —  12 om BC —  13 om B —  14 +  ոչ  B ոչ 
C : lege C —  45 երկնչիս B —  43 աստուծոյ B յաստուծոյ C —  47 պատ— 
երդ Β —  48 om  B բացաւ C lege : Gk ήνοίγη το οτόμα κ.τ.λ. A corrupt —
49 արդ Β —  29 +  *1ու —  24 +  քո  Β ֊ո ւթ իւնն  C —  22 յորում առաջն Β 
որում յառաջն C


38 (11) 4 դոչեազ Β : corrupt —  2 է B —  3 ժպրհութիւն C : corrupt cf. 
են —  4 քանզի B քա[ն՜\զի* C —  5 ելաւ B : corrupt dittgr —  6 -f և ապա 
դազանք ի քէն և կոխան քո  B +  և ապա դազանքն [ 5 ] կոխանք C —  7 om 
BC recte —  8 om  Β : corrupt —  9 ուտեր Β —  40 դմանէ C -f մինչև փ ո -  
խեսցէ մեր ամենեցուն բնութիւնք, դու այսուհետև ոչ կարէս հանդարտել էդան- 
տարել B) որ խօսեցայց (—աց B ) առ քեզ< կամ եթէ սկսայց յանդիմանել (անդի—
B) զքեզ  BC lege : cf. G k διά τοντο καί ήμιν ή φνσις μετηλλάγη. νυν οΰν ού δυνησα υ-πε՝ 
νεγκεΐν, εάν απάρζομαι ελεγχειν σε 39 * * *


39 (12) 4 յա յնմ  ժամանակի Β յա յսմ  ժամանակի part o f preceding phrase
C —  2 աս[ C —  3 խից զբերան BC —  4 ով Β —  5 +  և BC —  6 +  դու 
C —  7 Η- մինչև ասասցէ յորում  (որում Β) աստուած ածցէ զքեզ ի (om  B) յա ն
դիմանութիւն BC lege : cf. Gk εως ημέρας τής κρίσεως see translation notes ---
8 այնժամ  Β







37(I0)-43(13) 13


4 0  (13) Եւ րդնաց Սէթ 1 Եւայի < ւ >  2 Հանդերձ մերձ ի դրախտն, և լացին 


մեծաձայն լալիւն 3 և խնդրեցին յԱստուծոյ 4, զ ի  առաքեսցէ զՀրեշտակ 5 ^աւդ— 


նականութիւն լսել նոցա 6.


41 (13) Եւ 1 առաքեաց Աստուած զՄիքայէլ զՀրեշտակ 2 րառ նոսա 3, որ րէ 


5 իշխան 4 Հսդսզ ե Γասաց զայս բան 5. Սէթ  Γընտրեալ յԱստուծոյ 9, մի ինչ աշ—


խատիր դու աղաչել վասն իւղոյն 7 որ ի ծառոյն 8 ելանէ, ևղն 9 այն 10 ցնծութեանդ 


աւծանել զՀայր քս ցԱդամ :


4 2  (13) Այդ ա յժմ ոչ ունի 1 էիեեէ բայց ապա ի 2 ժամանակին 3 իբրեւ լնուն 


և կատարին ամք կատարածին 4. յա յնժա մ եկեսցէ սիրելին 'թրիստոսդ յա ր ո ւ-


10 ցանել զմարմինն Ադամայ, վասն յանցանաց 5 նորա որ եղեն : Եկեսցէ ի β η ρ — 


դանան 6 և մկրտեսցի <Հի^>^ նմանէ 8 և յորժա մ ելցէ նա ի £րոյ անտիդ յա յնժա մ  


եկեսցէ Մ իքայէ լ  ե. 9 իւղովն 10 ցնծութեան աւծցէ Γզնոր Ադամ նովաւ և 


ապա յետ  այնորիկ դովին աւրինակաւ 12 էիեիցի 13 ամենայն դազանաց 43 44 երկրի 


որ յարիցեն ի յարութեան և Չլինիցին արժանաւորք 16 * մտանելի դրախտ 47 


15 անդր, և ես աւծից զնոսա Γիւղով այնուիկ 18 :


4 3  (13) Putjg դսւ զնա 1 առ Ադամ Հայրն 2 քոդ քա նզի լցան ν ժամա— 


նակք նորա 3. մինչև 4 ցերիս 5 աւուրս : րէւ_ նիստ 6 Γտեսանել զարմանալիս 7 


բազումս յերկինս և յերկրի 8 և ի լոյս 9 ամենայն որ 19 յերկինս է 14 :


40 (13) 1 այնուՀետև Սէթ ցնաց Β այսուՀետև դնաց Սէթ  C —  2 BC եայի
A —  3 -f մեծ BC —  4 աստուծոյ B —  5 զՀրեշտակս B —  6 յաւդնա—
կանութիւն լսել նոցին Հանդերձ BC


41 (13) 1 om B —  2 Հրեշտակն B Հրեշտակ C —  3 precedes զՄ իք· BC
--- 4 իշխան էր BC   5 ասէ ցնոսա դրան զայս BC lege : Gk αυτοί? τούς λόγους
τούτους —  9 այր աստուծոյ BC lege : Gk ανθρωπζ του Θίου Lat homo dei —
7 եզոյն B եզոյն C —  8 ծաոէ անտի B : corrupt —  9 իւղն C —  19 om Β


42 (13) 1 ունիս լի նի լ Β —  2 om Β —  3 ժամանակի BC —  4 կա սոս— 
րածի BC —  5 անցանաց B —  6 որդանան A —  7 om A : haplgr —
8 նմա C —֊  9 follows ցնծութեան BC —  19 եզովն Β —  11 զադամ նով Β
զադամ նովաւ C —  12 աւրինակիվ A —  13 լիցի  BC ---  14 ազդաց B —
15 յարութեանն C ---  16 ~  BC ---  17 դրախտն B ---  18 իւղովս այսորիկ
BC


43 (13) 1 4՜ ա յժմ  B —  2 Հայր C —  3 ժամանակ նոցա C :  corrupt —
4 'ֆ նչ  B —  5 յերիս C —  9 ունիս BC lege : cf. Gk /xeAAet? ---  7 տեսա—
նալիս Β : corrupt —  8 երկրիս Β —  9 յուսաւորս Β lege : cf. L at lumina—
ribus —  10 -f ի C —  11 om  BC
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4 3 ( 1 4 )  Զայս իբրև խաւսեցաւ Հրեշտակն, թադստի 4 եղև% ընդ ծա ռով3 


դրախտին :


4 4 ( 1 4 )  Եկին այնուՀետեւ Սէթ և էւա ի տաղաւարն 4 ուր Ադամ կայր Հ ի ւ-  


անդացեալ 2. յիշեաց Աղա δ  վասն ծառոյն կերակրոյն 3 յանցմանն, ևասէ 4 ցԵւա. 


ՈՀ, էէի°նչ արարեր, կա δ  որպիսի ցաւ 5 ածեր ի վերայ մեր 6 և ի վերայ 7 րզաւ— 


ակի մերոյ 8. արդ այսռւՀետեւ 9 որպէս զիա°րդ եղև յանցանքն 10 պատմեսցես 


որդոց ք ո ց , զ ի  է ք այ  աւասիկ 11 ի պակասել ν զաւրութենէս իմոյ 42. զի  գուցէ 


իբրև մեռանիցիմք, եկեսցեն աշխատութիւնք ի վերայ երկրիդ և աշխատեսցին 


ամենայն ազդ որ եղեալ են 13 րի մէջ 44, և նզովեսցեն զմեզ և ասասցեն 15 եթէ 


Հայր 10 մեր և Γմայր մեր 47 ածին Γզայս ամենայն 48 ի վերայ մեր ;


[44 ] (15) Յայնժամ լալ սկսաւ էւա , և ասէ. Եկայք լուարուք ինձ և պատ— 


մեցից ձեզ զառակս 1 զայս, որպէս զիարդ եղեն % յա նցա նքն մեր : ի ժամանա— 


կին յորժա մ  4 պաՀէր Հայր 5 ձեր զվիճակ բաժանի 6 իլր ոյ  զոր տուեալ էր նմա 


յԱ ստ ուծոյ, և ես պաՀէի իմում 7 վիճակին ի կողմանէ Γարեւմտից և ի Հարաւոյ 8 


գնաց Սատանայ ի վիճակ Հաւր ձերոյ, ուր էին գազանքն, կոշեաց զաւձն և ասէ 15 


ցնա. Արի եկ դու առ իս, քա նզի  9 ղդազանս բաժանեաց Աստուած և ետ մեզ 1°. 


զարուսն H  ետ Հաւր 1շ ձերոյ և νզէգսն ետ ինձ 43, և սնուցանէաք մեք ըստ 


իւրաքանչիւր որում Հասեալ էր :


[44 ] (16) Դ ւ  ասէ Սատանայ ցաւձն 1. Արի եկ դու առ իս 2 և ասեմ քեզ  բան 


մի 3 ինչ ^որ և 4 շաՀ լինի  5 քեզ  : Յայնժամ եկն 6 առ նա աւձն, և ասէ ցնա 20 


Սատանայ. Լսեմ 7 զի  իմաստուն 8 ես դու քան զամենայն գազանս, և 9 ես եկի


43 (14) 1 թադստեայ BC —  2 +  նա BC —  3 ծառոյ A


44 (14) 1 տաղավարն B —  3 ֊ք  կայր B —  3 կերակրոյ B —  4 +  ադ
ամ BC —  5 ցաւս B —  6 իմ  C —  7 +  ամենայն B —  8 զաւակաց մերոց 
C —  9 այրոյՀետև B : corrupt —  1° անցանքն B —  H  աՀաւսիկ B : cor— 
rupt —  12 զաւրութեան մերոյ B զաւրութեւսնս իմոյ C lege —  43 էին C —  
14 մէնջ B ի մէնջ C lege —  45 ասիցեն C  —  46 om B —  47 մայրն BC 
—  48 զչարիս զայս BC lege : cf. Lat I om nia m ala; but Lat II III haec m ala


[44] (15) 4 զ զառակս Β —  2 եղև Β —  3 անցանքն Β յանցանքն C —
4 յո ր  Β —  5 Հայբ ն  C —  6 բաժնի  BC —  7 յիմում  BC —  8 Հարաւոյ և
արևմտից BC lege : Gk νότον καί διίσιν —  9 ֊ք՜ և BC —  49 ցւ(ետ BC —
44 +  այն BC —  42 Հօրն Β —  43 զէգն ինձ ետ Β ինձ partly obliterated A


[44] (16) 4 զնաց Սատանայ ի վիճակ Հօր ձերոյ կոշեաց զօձն և ասէ ցնա
BC : dittgr —  2 յիս  C —  3 om BC —  4 ուստի B ուստի և C —  5 լինին  
C —  6 եկ A  —  7 ել above In A —  8 իմաստնագոյն BC —  9 om Β — ■







43{ 14)—[44]( 17) 15


տեսանել զ ք ե զ  40. զ ի  11 չի ք  42 նման Հանճարոյ 13 քո . որպէս և Ադամ տայր 


կերակուր Γամենայն գազանաց 44, նոյնպէս և դու : է}ւ ապա յորժա մ գնացին 


գազանքն երկիր պազանել 13 Ադամայ. գնար 46 և Սատանայ ընդ նսոա և ասէ 


ցաւձն. Ընդէ՞ր 47 րդու երկիր պագանես 13 Ադամայ ամենայն առաւաւտ 20.


5 յա ռա ջ րդու ես եզեա լ^1 քան զնա 22. զիա՞րդ Γերկիր պագանես առաջինդ 


յետնոյ 23, այլ պարտ է փոքուն րերկիր պազանել աւադին 24, ընդէ՞ր երկիր 


պագանես, կամ կերակրիս դու յԱդամւսյ2^, և ոչ կերակրիս դու ի պտղոյ դրախտին : 


Աղէ, արի, եկ դու առ 26 իս և լուր Γզոր ինչ 27 ասեմ քեզ  28. Հանցուք զԱդամ ի 


դրախտէս, որպէս զմեզ. րզի  դարձեալ 29 մեք մտցուք ի դրախտ 30 անդր : է լ  31 


10 ասէ աւձն. Ո°րպէս և 32 կամ զիա՞րդ մարթասցուք 33 Հանել զնա ի դրախտէն : 


Ասէ Սատանայ ցաւձն. Լեր 34 դու ինձ ի կերպս 35 քո քնար, և ես խաւսեցայց 


ընդ բերան քո բան 36է որպէս մարթասցուք 37 մեք աւգտել :


[4 4 ] (17 ) Եկին այնուՀետեւ երկոքեանն 1 առ իս, և կախեցին զոտս իւրեանց 


զորմով դրախտին : Եբրև 2 վերացան Հրեշտակքն յերկրպադութիւն Տեառն, րև 


15 յա յնժա մ  3 եղև Սատանայ ի կերպս 4 Հրեշտակի և աւրՀնէր զԱստուած զաւրՀ— 


նութիւնս 5 Հրեշտակաց. խոնարՀեցայ ես առ որմովն, և միտ դնէի աւրՀնութեանց 


նորայ. Հայեցայ և տեսի զնա ի նմանութիւն Հրեշտակի, դարձեալ 6 իբրև Հ ա յ-  


եցայ և  7 ոչ տեսի զնա : Գնաց այնուՀետև և կոշեաց զաւձն, և ասէ ցնա. Արի 8 


եկ դու առ իս զի մտից 9 ի քեզ և խաւսեցայց ընդ բերան ք ո , որչափ և պարտ Ւյ Է 


20 ինձ խաւսել : Յա յնժա մ  1° եղև նմա աւձն 14 և 42 քնար , և եկն 43 դարձեալ ի 


պարիսպ դրախտին, աղաղակեաց և ասէ. Ով կին·* դու որ ի րդրախտիդ փափկու— 


թեան 44 կուրացեալ ես. արի 45 եկ դու առ իս և 46 ասացից քե զ  բանս ինչ :


10 +  և (om  C) զտի զքեզ յամենայն գազանս BC lege : cf. Gk evpov ae μείζονα
πάντων τών Θηρίων —  44 om Β —  42 -|- ոք  BC ---  43 Հանրոյդ Β —
44 յամենայն դազանցն Β ամենայն գազանացն C —  4  ̂ պագան Β —  48 զն 
Β —  47 ընդ դու էր Β —  48 պատանես դու երկիր BC —  49 յամենայն C 
—  20 առաւօտս Β —  24 դու եղեալ ես Β եղեալ ես դու C —  22 զդա BC —
23 է զ ի  առաջինդ (առջինդ Β) յետնոյդ (—նոյն C) երկիր պագանես BC —
24 աւադին երկիր պազանել (պանել B) BC —  28 ադամայ Β —  26 om B
---  27 զինչ C   28 +  եկայք B   29 զդարձեալ B +  և B C   30 դրախ—
տն B   34 om B   32 orn BC   33 մարդասցուք B մարդիցեմք C  
34 լուր Β : corrupt —  35 կերպարանս Β —  36 բեանս Β բանս C —  37 մա ր- 
թասցուք  Β


[44] (17) 4 երկոքինն C —  2 և precedes Β —  3 յա յնմ  ժամանակի BC —  
4 կերպ Β —  8 աւրՀնութիւնս Β —  8 և precedes Β —  7 om Β —  8 ար 
Β : corrupt —  9 +  ես BC —  40 յա յնմ ժամանակի BC —  44 անձն C —  
42 om  BC ---  43 +  նա BC ---  14 ~  Β ---  45 արդ Β ---  46 +  ես Β ---
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Ես իբրև գնացի առ նա% ասէ 47 $1*ս❁  րէ ոլ և°ս Եւա՝ և 18 ասացի. Ա յո , ես են : 


Պատասխանի 49 ետ և ասէ. Զ ի՞նչ գործես ի <Հդրախտի^> 20 այդր : Ասեն ցնա. 


Աստուած եդ զմեզ ի դրախտի 21 պաՀպանութեան : Պատասխանի ետ Սատանայ 


Γև ասէ զիս 22 ընդ բերան աւձին. Սարի է զործդ, բայց աղէ ուտէք դուք <Հյա— 


մենայն^> 23 ծառոցդ 24 որ ի դրախտի աստէն : Ասեն 25 ցնա. Ա յո , յամենայնէ 5 


կերակրինք> բայց միայն 26 ի Γմիոջէն ծառոյ 27 որ է իսկ ի նէջ դրախտիսy վասն 


որոյ Γպատուիրեաց Աստուած մեզ 23 թ է  29 մի կերակրիք ի ննանէ 30. ապա 


թ է  31 ուտիցէք նաՀու 32 մեռանցիք 33 :


[44 ] (18) Յա յնժա ն ասէ աւձն. Կենդան 4 է Տէր՛, զ ի  մեծ Հոգան վասն քո  2 


զ ի  իբրև զանասուն 3 է ք , վասն զ ի  խորեաց Աստուած 4 ի ձ էն ^  այլ ո չ կամին 10 


ես 5 եթէ րտգէտք Լինիցիք· աղէ 6 րգնա դու 7 և կեր ի ծառոյ անտի, և տեսանես 


զինչ ԼՒ^^Լո9 է ս(ատՒլ  8 : Ել ասեն ցնա. Երկնչին գուցէ մեռանին 9 որպէս 


ասաց Γցմեզ Աստուած 19 : Պատասխանի ետ աւձն ΓՀանդերձ Սատանայիւ 11 և 


ասէ ցիս. Կենդանի է Տէր 12> զի  ոչ մեռանիք 43, այլ որժան 14 կերակրիք 15 


բանին աչք ձեր և լինիցիք  49 որպէս 47 զԱստուած ճանաչել զբարի 48 և զչար. 15 


բայց գիտ <Հաց^> 49 Աստուած եթէ ննանողք լինիք ննա. նենզեաց ձեզ 29, զի  


ասաց 24 եթէ մի կերակրիք 22 ի ննանէ 23. և ասէ 24. Հայեա դու ի ծառն և տես 


զինչ փառք են շուրջ զծառովն25 : Ասեն ցնա. Բարի է ծառն և Հաճոյ րթուեցաւ 


յա չս ին  28, բայց զնա լև առնուլ ի նբդոյ անտի ոչ կաբեն. երկնչին. Γապա թ է  27


17 ֊ք  նա C —  48 om C —  49 B om from here to պատասխանի 2 °, hmt —  
20 C դրախտ A —  24 Two unclear letters follow A —  22 after աւձին B —  
23 ամենայն A —  24 ծառոց B պտզոց C : corrupt —  25 ցնասեն B : cor
rupt —  28 մնան B —  27 փոթէ ծառոյն BC —  28 պատուէր յետ  մեզ աս— 
տուած B պատուիրեաց ւՖզ աստուած C —  29 եթէ BC —  39 ննանէն B —  
34 եթէ BC —  32 նաՀոյ B —  33 մեռանիցէք C


[44] (18) 4 կենդանի C   2 ձեր B lege : cf. Gk υμών 3 զանասունք
BC lege : cf. Gk κτήνη —  4 om B —  5 precedes ոչ BC —  6 անզէտք 
լի նի ք աղէ աղէ Β —  7 ~  BC —  8 precedes էինելոց BC —  9մեռա—
նիցին BC —  49 աստուած ցիս BC 4՜ ասէ սատանայ, զինչ է կան զիարդ ոք  
մեռանիցի, բայց միա/ն զ բանդ ցաւդ յոլր (յուա C). ասեն զնա. ո\ ոիտեն (ուտեն 
C) BC —  44 om BC —  42 աստուած BC —  43 մեռան B —  44 յորժա ն
C ---  45 կերակիք B ---  46 լի ն ի ք  BC ---  47 իբրև BC ---  48 զբոյր B ---
49 զիտ A : corrupt —  29 ի ձէնջ BC —  21 ֊ք- Աստուած C —  22 կե—  


րակիք դուք B : cf. 15 —  23 զնանէ B —  24 հ-աղէ B —  25 ֊ք- ես իբրև Հա -  
յեցա յ ( +  ի ծառն B) և տեսա (ես տեսի զծառն զի  C) մեծ փառք էին շուրջ զնովաւ
BC lege : Gk eyo> δ« πρόσεσχον τω φυτώ, καί Γδον δό£αν μεγάλην περί αύτου ---  28 թուեց
աչս են Β : corrupt —  27 աղէ եթէ BC : lege —
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ոչ երկնչիս դու 28 բեր ինձ ի նրդոյ անտի և կերայց, զի ծանեայց 29 եթէ րիցեն 


բանք ք ո  ճշնարիտ թ է  ոչ 30. կոչեաց այնուհետեւ աւձն 34 զիս 82 և ասէ. Եկ 


բաց զդուռն ինձ և նտից և տաց քեզ  ի նրդոյ անտի :


[44 ] (19) Իբրև եկն 4 ենուտ րդնաց սակաւիկ 2 մի ի նէջ դրախտին և զտեղի 


5 առ 3. ասեն ես 4. Զի առելւ զտեղի. րասէ ցիս 5. Գուցէ իբրև- քեզ տան 6 ուտել 7, 


բանին աչք քո և լինիցիս  8 իթրև 9 զԱստուած, նենդեսցես 10 Ադանայ և րոչ 


տաս 11 ուտել ննա ի նրդոյ անտի և լինի  նա իբրև զանասուն առաջի քո . 12 այլ 


եթէ կամիս դու 13 երդուիր ինձ ճշնարիտ եթէ տայցես 14 ննա ուտել և ոչ ն ե ն -  


գեսցես 15 առն քո  46 Ադանայ : Ասեն ցնա. Զերդումն 47 ես Γինչ ոչ 48 դիտեն 


10 թ է  49 որով երդնուն, 20 բ այդ  ղոր դիաեն ասեն քեզ. տնկաւք դրախտի 24 և 


քերովբէիւք և սերովբէիւք , և որ նստի Հայր ի յերկինս և 22 իջանել ի 


դրախտս 23. թ է  24 կերայց և ծանեայց 23 զամենայն ինչ 23, այլ տաց ուտել 27 


առն ինուն  28 Ադանայ 29 : Իբրև երդնանբ ընկալաւ զիս , ապա առաջնորդեաց 


ինձ և տարաւ զիս ի ծառ անդր, և ել ինքն ի ծառն. և եդ նա 30 զխափէութիւնն 34 


15 ի պտղոյ 32ϋ/γιω, այսինքն 33 ցանկութիւն 34 մեղաց, պոռնկութիւնք^ շնութիւնք, 


ագահութիւնք. խոնարհեցոյց 35 զոստս 36 ծառոյն, i/ինչև երկիր 37. և 38 առի 


Γյա յնժա մ ի նրդոյ անտի և կերայ 39 :


[44] (20 ) Եւ ի Ժանուն 4 այնւ/իկ 2 դիտացի ես աչաւք ինովք եթէ Γմերկացայ 


ես 3 ի փառացն 4 զոր զդեցեալ 5 էի. Γայնուհետեւ սկսայ լալ 6 և ասեն. Զի՞նչ


28 ֊ք  եկ C —  29 ծանեաց Β —  30 ճշնարիտ է բանքդ քո  թ է  չիցեն Β իցեն 
ճշնարիտ բանք քո  եթէ ո չՇ  —  34 զօձն Β —  32 ցիս after ասէ BC


[44] (19) 4 om B —  2 զնա սակաւ B —  3 էառ C —  4 4՜ ցնա BC —
5 նա այնուհետև որդեակ ին սէթ. նտախորհ եղև և ասէ ցիս. զղջացեալ են զ ն -
տանելս ին զի  BC ---  6 տացեն BC ---  7 +  և BC ---  8 լինիս  B C ---  9 om
C —  40 նենգես BC —  44 չի տայցես B չտացես C —  42 ֊Ւ  որպէս և զձեզն
եսպան BC —  43 om B before կաւ/իս C —  44 աայց B տացենC —  4  ̂ նեն—
դեցից C  —  46 քուն  B ինուն C —  47 երդումն B —  18 ~  C —  19 om 
BC —  20 +  քեզ  BC lege : cf. Gk σοι —  24 դրախտիս BC —  22 om B —  
23 դրախտն C —  24 զի եթէ BC —  25 ծանեաց Β —  26 +  ոչ խորեցից
BC : lege —  27 om C —  28 ինոյ Β —  29 +  և BC —  30 նախ C —
34 զխաբէութիւն B զխաբէութիւնն C recte —  32 պտուղ Β —  33 +  են BC
—  34 ցանկութիւնք Β —  35 խոնարհեցոց Β +  ևա C —  36 զոստ Β —
37 յերկիր  C —  38 om B —  39 այնոյհետև (այնուհետև C) և (om B) կերայ ի 
նրդոյ անտի BC


[44] (20) 4 ժանանակին B ժանանակի C —  2 յայննիկ C —  3 ι/երկաց 
Β : corrupt —  4 +  և ի դոհութենէն BC —  5 սգեցեալն B զդեցեալն C —
6 լալ սկսայ այնուհետեւ BC —
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արարեր ինձ r <Հայլ ոչ ևս ճդնէի ես վասն մարտին զոր եդեալ էր ինձ^> 7 թ շ— 


նաւֆ 8 : Յայնժամ  9 դի տարի այնուՀետեւ. եթէ  10 այս առաջնորդեսզէ 11 ինձ 


յանդունդս 42 դժոխոզ : Զայս իբրև արար Սատանայ էջ  13 ի ծառոյ անտի, և 


եղև 44 թադստեա ի րդրախտին. և 15 ես խնդրէի րի դրախտի 16 յանտ  47, Γյի — 


մում կողմանս 18 տերևս ծառոյ 19 ծածկել զիս 20 և ոչ գտանէի 21, քա նզի ի 


ժամուն 22 այնմիկ 23 տերևաթափ լեալ 24 էր ամենայն ծառք 25 դրախտին, 


բայդ միայն ի թզենոյ անտի, առի և ծածկեղի զմերկութիւն իմ. և կազի առ ծառոյն 


յորմէ կերայ, երկեա 26 որդեակ իմ Աէթ վասն երդմանն զոր երդուայ եթէ տազ 


եւ Ε ու ո ίι hit ո ι ι ϊ  27ուտււլ ՚  առն իմում 27 Ադամայ :


[4 4 ] (21) Աղազակեզի ի ձայն t/եծ Ադամայ 4. Արի եկ 2 առ իս և ես զուզիզ 10 


քեզ զառակս զայս : Յա յնժա մ Ադամ Γմեծ փառաւք իւրով 3 եկն 4 առ իս. և ետու 


րուտելնմա  5 ի մրդոյ անտի, և արարի զնա իբրև զիս. եկն և նա այնուՀետև առ 


^տերև թզենոյն  6. և ծածկեազ զմերկութիւն իւր :


[4 4 ] (22) Յետ այնորիկ լուաք 1 զի Զ-աբրիէլ Հրեշտակն փող Հարկանէր րև 


կոչեազ 2 զՀրեշտակսն 3 ամենայն և ասէր զնոսա 4. Զայս ասէ Տէր՛ եկայք առ 15 


իս զի ձեաւք 5 Հանդերձ իջի  6 ես ի դրախտնէ և լուարուք դուք 7 դատաստանի 


իմում զոր ինչ դատեմ 8 ես զԱդամ : Եւ իբրև լուաք մեք զձայն փողոյ Հրեշ


տակին 9 գիտազաք եթէ 49 Աստուած գալոզ է ի դրախտս 44 դատել զմեզ, ելեալ 


ի կառս քերոբէիզ. և 42 Հրեշտակք աւրՀնէին զնա. երկաք այնուՀետև և ի թա գ— 


րստի 13 եղաք, եկն Աստուած ի դրախտն 14 և ծաղկեզան ամենայն տունկք 15 20 


դրախտին, և արկ զաթոռ 49 իւր մեր < ձ >  47 առ ծառն 48 կենազ :


7 om A : hmt —  8 թշամոյն Β : corrupt, թշնաւֆն C —  9 om B C —  40 թ է
C —  44 առաջնորդէ BC —  42 անդուդս B : corrupt —  43 -F այնուՀետև BC
—  44 -f- ի B ֊Ւ նա C —  45 դրախտի անդ BC —  46 om B —  47 անդ BC
—  48 իմում (յիմում  C) կողմանն BC —  49 om BC : ? recte —  20 զմեր— 
կութիւն իմ  BC lege —  24 +  ամենայն տունկս B յամենայն տունկս C ? lege 
Gk AE άπο των φντών —  22 ժամանակին BC —  23 յայնմիկ C —
24 եղեալ BC —  25 ծառ ի B —  26 կերկեա B —  27 և BC


[44] (21) 4 և ասեմ ադամ BC —  2 +  դու B —  3 om B իւրովք C  —
4 follows յա յնժա մ  BC —  5 ~  BC —  6 թ զոյ տերևք անտէ B տերև ի թ զ ե ~
նոյ անտի C


[44] (22) 4 լուաւ B լուաք C —  2 կոշէր B և կոշէր C —  3 զՀբեշտակս
B ---  4 om BC ---  5 ձիւք B ձեաւ C ---  6 իջիզ BC lege ---  7 om Β ---
8 դաաիմ C —  9 Հրեշտակապետին Β —  49 թ է  Β —  14 +  ի Β —  42 om
Β —  43 թադստեա BC —  44 +  տերևեզան BC —  4  ̂ կուտք BC —  46 զա—
թուռ  B —  47 մեր A —  48 ծառ B
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[44] (23) փոշեաց Աստուած զԱդամ և ասէ. ԱդամՀ Ադամ^ ու°ր ես. Հազարիս 


եթէ թաքուցեալ ես 1 ր/ւ ասես եթէ 2 ո շ դիտէ նա զիս· փ թ է թ ա քչե լի  


կարէ շինուածն ի շինողէ 4 անտի, զի  թադուցեալ 5 ես առ ծառովդ 6 ձիթենոյ 7: 


Պատասխանի 8 ետ Ադամ և ասէ. Ոշ Տէր> ոչ եթէ թաքուցեալ 9 Համարիցիմ 


5 թ է  10 ոչ գտանիցես զի ս , այլ երկեայՏ զ ի  մերկ եմ  ̂ և ամա չեմ  : Ասէ ցնա Աս


տուած. րՈ ° եցոյց 44 քեզ մերկ լինել, եթէ ոչ թոզեալ րէր քո  12 զպատուիրանն 


իմ 13 զոր ետու 14 քեզ պաՀել զնա : Յա յնժա մ  45 յիշեաց Ադամ զբանն զոր 


ասաց նմա դործել և պաՀել. ասէ Ադամ. Կինս 16 զոր ետուր, րսա խափեաց 17 


զիս rL կերայ : Եւ 18 դարձաւ 19 առ իս և ասէ. Ընդէ՞ր արարեր 20 զայց : Յ ի -  


10 չեցի 21 եԱ Ղբաե 22 աւձին և ասեմ. Աւձն խաբեաց զիս :


[44] (24) Եւ 4 ասէ այնուՀետև Աստուած ցԱդամ. Փոխանակ զ ի  լուար 


ձայնի 2 կնոջ քո և անցեր զպատուիրանաւ իմով, նախատեալ լինիջիր  3 դու ի 


վերայ երկրի 4. Γվաստակեալ եղիցիս 5 ի նմա 6. փուշ և տատաս <Լկ^> 7 բուսցի 


քեզ. քրտամբ 8 երեսաց քոց  9 կերիցես զՀաց քո  40է և փ  լիցի  քեզ Հանդիստ.


15 քաղցիցես 44 և յադեսցիս 12 /ւ13 նեզեսցիս ի դառնութենէ 44. և ապա ճաշակիս 15 


ի քաղցրութենէ, ճդնեսցիս 16 ի տաւթոյ 17 և նեզեսցիս 48 ի ցրտոյ, ա զք ա -  


տասցիս 19 և մեծասցիս, րև որ 20 տիրէիր 24 դազանաց 22 յարիցեն 23 ի վերայ 


քո անզգամութեամբ^ վասն զի  Γանցեր դու 24 զպատուիրանաւ իմով և ոչ պա— 


Հէցեր :


[44] (23) 1 (  Β ---  2 om BC ---  3 թ ա քչիլ B ---  4 շինոզէն B ---
 ̂ թա քուցեա լՇ  —  8 ծառոյդ Β —  7 ձիթենոյտ Β ձիթենեաւՇ  —  8 պա—


տասխան Β ---  9 թադուցեալ եմ Β ---  49 եթէ BC ---  44 ով ցիւցուց Β ---
42 էիր Β —  43 om BC —  14 տըւի B —  45 յա յն  B : corrupt —  46 տէր
կինն BC ---  47 ինձ նա խաբեաց BC ---  48 om BC ---  19 դառձաւ A ---  20 +
դու B —  24 յիշեց  B : corrupt —  22 բան B


[44] (24) 4 om B ---  2 պատգամքւ B ---  3 լիջի ր  BC ---  4 յերկրի B ---
5 վաստակեսցես (—ցիս C) BC ---  6 ֊ք  և նա փ  տացէ զզօրութիւն (քեզ զ օ -
րութ . C) իւր BC lege : cf. Gk καί ον δωσ€ί ( +  σοι AC) την ίσχύν αυτής  7 տա—
տաս A —  8 զքիրտ  Β —  9 քո  Β —  40 ֊ք  լիջի ր  (լի $ի [  C) դու 
աշխատեալ ի բազուկս քո ի բազուն կարգս BC : perhaps original cf. Gk 2ση
8e ev καμάτοις πολυτρόποις. —  44 քաղցեսցիս ΑΒ ---  42 ագեսցես Β —— 43 om
BC —  44 դառնութենութենէ Β : corrupt —  45 ճաշակեսցես BC : lege —  
46 ճդնիցիս C —  47 տաւթու Β —  48 նեզիցիս C —  49 +  աղ Β : corrupt 
—  20 դիրասցիս և տկարասցիս և որոյ BC lege : Gk καί παχννθήσα καί ... μη
υπάρξεις ---  24 տիրէիրն Β ---  22 գազանացն BC ---  23 արիեանան Β ---
24 դու անցիր Β
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[44 ] (25) Դարձաւ Աստուած և ասէ ցիո. փոխանակ զ ի  լուար 1 դու աւձին 2. 


լի2իր դու ի վաստակս և ի ցաւս. ծնցիս որղիս բազումս, և 3 ի ժամանակի 4 


ծննդեան րվախ6անեսցի <Հս ի^>  5 կենաց քոց^ և ի է(եծ վշտաց քոց և ի ցաւոց 


խոստովանեսցիս 6 բերանով քոյով  7 և ասասցես. Եթէ ապրեցայց ի վշտացս 


յայսցանէ 8, ոչ ևս արարից դարձ յայրն  9 իմ. և 1° իթրե ելանիցես 11 ի վշտացն, 5


դարձ արասջիր 12 դու առժամայն 13 յերկիր այսր, զի ի բերանոյ 14 քումմէ 


դա տապար տեսջիր 15։ վասն զի  խոստովանեցար ի րտադնապեալ ցաւն 16 


եթէ ոչ դարձայց 17 յարկիր 18 այսր, և ապա դարձար 19 ի րնոյն ցաւքն 20. ծնցիս 


որդիս և գթաւքդ  21 դարձիս առ այր քո^ և նա տիրեսցէ քեզ  :


[44 ] (26) Եւ ետ 1 ասելոյն ինձ զայս ամենայն 2* բարկացաւ Տէր 3 ի վերայ 10 


աւձին բարկութեամբ մեծաւ և ասէ. Փոխանակ զի  արարեր դու զայգ և եղեր 4 


քնար մոլորեցուցին 5. անիծեալ 6 լիիիր դու Γամենայն անասնոց 7. արդելջիր 


Γդու ի կերակրոց քոց  8. հող կերակուր լիցի քեզ  Γև ի վերայ լանջաց 9 և Γորո— 


վայնի քում գնասցես10. արդելցին ոտք քո  H  և ձեռք քո  և ւֆ լուիցեն ^  ակ— 


անջ <Հք^>  13 քո  14. <Լև մի ինչ յանդամոց 15 քոց  15. նմանութիւն խաչին 17 15 


ղորդին իմ Γբերելոց է 18 յերկիր · վասն այսորիկ 19 զոր դու 20 խաբեցեր. լքեա լ 


և խզեալ լիջիր դու վասն չարութեան սրտի քո  21. թշնամութիւն եդից ^ի մէջ 22 


քո և զաւակին Ադամայ, դու նորա գարշապարին սպասցես 23 և նա քում գլխոյդ, 


մինչեւ յաւրն 24 յորում տանջեսցիք 25 : 44


[44] (25) 1 լսեցեբ Β —  2 +  և անցեր զպատուիբանաւ իմով BC lege ; cf. Gk
και παρηκονσας την Εντολήν μου ---  3 om Β ---  4 ժամանակ C ---  8 վախ—
ջանեսցի A : corrupt -— 6 խոստովանեսցիս B խոստովանիս C  —  7 £ ntl  
B քո  C —  8 այսցանէ Β —  9 այր Β յ այր  C —  10 +  ապա BC +  իբրե A  : 
corrupt —  11 ելանիցիս Β —  12 արասցջիր C —  13 առժաման Β —  
14 բերոյ Β : ? corrupt —  15 դատեսջիր Β —  16 տադնապել ցաւոցն Β —  
17 դարձար Β —  18 երկիր Β —  19 դարձայց C : corrupt —  20 նոյնն ցաւօք 
b  lege —  21 դ թ °ք  BC


[44] (26) 1 յետ  BC lege —  2 հ- և ապա B +  ապա C  —  3 օրո BC —  4 որ 
եղար B —  5 չ  above ց  2 ° A մոլորեցուցանել լք ե ա լ սրտիւքդ BC lege : cf. Gk 
Ιω? άν πλανήσης τούζ irapeipevovs rfj καρδία —  8 նզովեալ BC —  7 յամենայն
անասունս BC —  8 ի (om B) կերակրոյ քումմէ BC +  զոր կերակրէիր BC 
lege : cf. Gk fjs ησθι^ς —  9 ի լանջ Β ի լանջս C —  10 ի պորտս քո
սողասջիր (սողեսջիր C) BC —  11 C om to ա կ ա ն ջ< ք >  քո : hmt —
12 լուիցի Β —  13 ed ականջ A ականք Β —  14 A om  to end o f [44] (30) 
—  15 յանդամոց B —  16 +  ի B —  17 B խաջ ին C —  * 8 բերցէ B —  
19 այնոցիկ B —  20 դուն B —  շլ om B —  22 om  B —  23 սպասես B : 
corrupt —  24 օրն B —  28 տանջիցիք B
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[44 ] (27 ) Զայս իբրեւ ասաց Աստուածդ Հրամայեաց Հանել զմեզ ի դրախտէն. 


և վարեցին Հրեշտակքն Հանել զմեզ : Աղաչեաց Ադամ զՀրեշտակս 1 և ասէ. թ ո -  


ղացուցէք ինձ սակաւիկ մի, զի աղաշեցից զԱստուած վասն յանցանաց 2 իմոց> 


թերեւս տացէ ինձ ապաշխարութիւնդ և ոչ Հանէ 2 ի դրախտէս : Թողացուցին 


5 նմա Հրեշտակքն ի Հանելոյ Γի դրախտէ 4 անտի, և ասէ Ադամ. ՇնորՀեա ինձ 


Տէր Աստուածդ զի մեղա քեզ  : Յայնժամ ասէ Տէր <ՀցՀրեշտակս^> 5. Մի տայ ք  


դմա առնուլ զտեղիդ այլ Հանէք 6 ի դրախտէս, միթէ իմ 7 ւէեդանք իցեն կամ ի 


զուր ինչ դատիմ 8 : Յա յնժա մ  9 Հրեշտակքն երկիր պագին Աստուծոյ և ասեն. 


Արդար ես դու 1° Տէր և ուղիղ 11 են իրաւունք քո  :


10 [44 ] (28) Գարձաւ Ադամ և ասէ ցԱստուած. Տէր իմ. աղաչեմ զքեզդ տուր


ինձ ի ծառոյն կենաց 1 զի կերայց ես մինչչև 2 ելեալ իցեմ ի դրախտէս : Ե*- 


ասէ Տէր  2 ցԱդամ. Ոչ ունիս դու առնուլ ի նմանէ 4 ի կեանս քոդ քա նզի Հրա— 


ման ետու սերոբէից շարի)անակի 5 պաՀել զնա զինուք վասն քո . զի այլ մի ևս 


ճաշակեսցես դու ի նմանէ և լինիցիս անմաՀդ և ասես եթէ  րաՀա որ $ ոչ մեռայցդ 


15 և պարծեսցիս 7 ի նմադ և յաղթեսցես  8 դու պատերազմինդ զոր 9 եղեալն է 


թշնամոյն 19 ընդ քեզ. այլ իբրև ելանիցես դու ի դրախտէ անտի և պաՀես— 


ցես զանձն քո ի չարախաւսութենէդ րի պոռնկութենէ 1շ, ի շնութենէդ ի կախար— 


դութենէդ յա րծա թ  43 սիրութենէդ ի զաւշաքաղութենէդ և յամենայն 44 մեղաց, և 


ապա յարիցես ի մաՀուանէ անտիդ որ լինելոց է յա րութիւն, և յա յնժա մ տացից 


20 քեզ ի ծառոյն կենաց և էինիս դու անմաՀ մինչև յաւիտեան :


[4 4 ] (29) Զայս իբրև ասաց Աստուածդ Հրամայեաց Հանել զւ/եզ 4 ի դրախտէ 


անտի, լալ սկսաւ Ադամ առաջի Հրեշտակացն. ր/ւ ասեն ցնա Հրեշտակքն 2. 


Զի՞նչ կ ամիս և 8 առնեմք քեզ  Պատասխանի ետ Ադամ և ասէ ցՀրեշտակսն. 


Աղաչեմ զձեզ թողացուցէք սակաւիկ մի. զի առից ընդ իս 4 խունկս անուշունս 


25 րի դրախտէ աստի, զի իբրև ելանիցեմ աստի, մատուցանեմ Աստուծոյ խունկս


[44] (27) 4 զՀրեշտակսն Β -—  2 անցանաց Β —  8 Հանցէ Β —  4 om Β 
perhaps recte —  5 B ցՀրեշտակքՇ —  6+  զադամ Β —  7+  ինչ Β —  8 դա/— 
դատիմ Β : dittgr —  9 յա յնմ ժամանակի B —  10 om B —  11 ուղեղ B


[44] (28) 1 om B : corrupt —  2 մինչև B —  3 Աստուած B —  4 դմանէ
B ---  ® £nLP$  B ---  6 om Β ---  7 պարծեսցես Β ---  8 յա ղթես  Β ---   ̂ որ Β
—  10 precedes պատերազմին B —  11 աստի B —  12 om B —  * 3 արծաթոլ 
B _  14 ամենայն B


[44] (29) 1 ըզմեզ B —  2 om  B —  3 om B —  4 յիս  B —
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անոյշս §, և պատարագս, զի թերեւս 6 լուիցէ մեզ Աստուած : թոզացուցին նմա 


Հրեշտակք 7 և առ 8 րնդ իւր խունկս անուշունս 9. Հիւրիկս և ասպրամս : Առաք 


զայն և ելաք ի դրախտէ աստի Γյերկիրս այս 10 :


[44 ] (30) Արդ որդեակք 1 իմ, Սէթ. զուզիզ 2 ձեզ զառակս զայս, որպէս 


զիա°րզ յանգեաք 3 : բայդ դուք զդւոշացարուք  ̂ զբարիս զործել. ւֆ թողուք ի 


բագ զպատուիրանն Աստուծոյ, և մի մերժիք յոզորմութենէ 5 նորա : ԱՀա զաւ/ե- 


նայն 8 աւրինակ Հատուգման զբարոյ և զչարի ցուցից ձեզ : 2>


4 5  (31) Ւ 4 ժամանակին իբրև 2 կայր Ադամ ի Հիւանդութեանն և նոքա շուրջ 


կային զնովաւ, Γքանզի աւր մի միոլս 3 ևս 4 կայր ի 5 կենագ նորա, րև ելանէր 


ոզին 6 Ադամայ 7 ի մարմնոյն : ՜Պատմեագ էւա զայս ամենայն, և դարձեալ Եւա 


ասէ գԱզամ 8. Ընդէ՞ր մեռանիս դու և ես կեամ 9. զի °նչ առնեմ քեզ կամ ո ր -  


չա՞փ 10 ժամանակս լինելոց եմ յերկրի յետ  մաՀու 11 քո  12 պատմեսգես ինձ : 


Ասէ գնա Ադամ. Միթէ զբազեսգիս 13 ինչ 14 զերկրաւորս 15 այլ վարկիր զի  


զգուշ 16 մեռանիմք երկոքեանս, և զքեզ դիգեն ուր 17 եսն կայցեմ, բայց 48 


իբրև մեռանիմ մի ինչ մերձենայք առ իս շարժել ի տեզոջէ անտի 19է *ֆնշև Աս


տուած խաւսեսգի ընդ ձեզ վասն իմ. զի  ոչ եթէ Աստուած մոռասգի զիս, այլ 


խնդրէ զանաւթն զոր իւրն 20 ստեղծեալ է 24 : Արդ, արի կագ յաղաւթս առ 


Աստուած մինչև Γտամ զոդի 22 իմ ի ձեռս նորա, որ ետ գիս 23 զի ոչ դիտեմ 24 


որպէս զիարդ 23 պաՀիգեմք Հաւրն ամենայնի, բարկասգի եթէ ողորմեսգի մեզ :


4 6 ( 3 2 )  Յա յնժա մ 1 յարեաւ Եւա, աղաչեաց զԱստուած և ասէ. Մեղայ Աս


տուած 2, մեղայ քեզ, Γ՛Տէր իմ սիրևլի 3  ̂ մեղայ րընտրելոյ քո  4 Հրեշտակաց


5 om B —  6 թերև  B —  7 Հրեշտակքն B —  8 էառ B —  9 անուշիգ B —
10 երկիր այսր B


[44] (30) 1 ռրդեակ B lege —  2 3 nL9l· ® : êSe —  3 անգեաքն B —
4 ըսդուշագարուք B —  3 ողորմութենէն B —  6 զայ ս ամենայն B


45 (31) 1 իսկ precedes B —  2 մինչդեռ BC —  3 քանի ւֆ օր միւս B քա նզի  
աւր միւս C —  4 ֊հ  այլ B —  5 om BC —  6 ելանելոյ Հոգոյն B ելանէր Հոգին 
C —  7 after մարմնոյն B —  8 յա յնժա մ ասէ գնա էւա. ո ՚Հ  ադամ B և ասէ եւա 
ո ՚յ  ադամ C —  9 կենդանի մնամ B —  10 ցորչափ B յ որչափ C —  14 մա-Հ 
Հուան B —  12 ֊I՜ ղ Ւ —  13 Ղս1արւ1է31էս ® զբաղեսգես C —  14 ինձ BC : 
corrupt —  15 զերկրաւս BC —  16 ՂՊՅ lege —  17 ու B —  18 -(- ես B 
—  19 աստի B —  20 om B —  21 after իւրն C —  22 տաց զՀոդի B —  23 +  
վասն BC —  24 դիտեմք B : ? recte cf. Gk οΐ^αμζν —  25 արդ Β : corrupt 46


46 (32) 1 յա յնմ ժամանի B յա յնմ ժամանակի C —  2 աստուծոյ B —  3 սի— 
րելի տէր իմ  (om  C) BC —  4 ընտրելոց քոց  BC lege —  5 Հրշտակաց B —


5


10


15


20







[44](29)֊[47](39) 23


մեղայ քերոբէիցն' 6 մեղայ սերոբէիցն մեղայ առաջի քո  Տէր  8 1 աղաչեմ զա


մենեսեան 9 զոր ստացեալէ 10 Աստուծոյ յերկինս և յերկրից զի  բարէխաւսեսջիք 


առ Հայր ի ^ յե ր կ ի ն ս  : Եւ մինչդեռ 42 կա]բ  յաղաւթս Եւա. ի ծունր ի ջ ե ա լ^ ^  


աՀա եկն առ 44 նա Մ իքայէլ Հրեշտակապետն 15 կանգնել 46 զնաՀ և ասէ. Արի 


5 Եւա յապաշխարութենէ 17 քումմէՏ րաՀա յԱդամայ I 8 առն քո  19 ել Հոդին ի 


մարմնոյ անտի :


4 7  (3 8 ) Կանգնեցաւ 5ււ//, ր/ւ ժողովեցան Հրեշտակք ամենայն 1 առաջի նորա 


ըստ իւրաքանչիւր կարղի. ոմանք ունէին բուրվառս ի ձեռս 2 իւրեանց, ոմանք 


ունէին փողս 3, և ոմանք ունէին 4 աւրՀնութիւնս 3 : Եւ աՀա Տէր զաւրութեանց 5 


10 ի կառս քերոբէից 6, և չորք Հողմ 7 ձղէին զնա , և քերոբէքն  8 սպասէին Հողմոցն 


այն 9. և Հրեշտակքն գնային 19 առաջի նորա : Եկն Աստուած յերկիր H ի տեղի 1շ 


ուր կայր մարմինն Ադամայ, և ամենայն Հրեշտակք 43 աւրՀնութեամբ 44 առաջի 


նորա : Եկն Աստուած ի դրախտն և ծաղկեցաւ 45 ամենայն տունկքն I 6 և ամե


նայն մարդ 17 որ առ 48 Ադամ րէին քուն  19 էառ զնոսա, բայց միայն Γϋ էթ  


15 առաքինն արթուն էր 20 Γըստ տեսջութեանն շ1 Աստուծոյ :


[47 ] (39 ) Եկն Աստուած առ մարմինն Ադամայ ուր կայր 1 ւՖռեաք տրտւՖցաւ 


Աստուած յո յժ  և ասէ ի ձայն քաղցրութեան 2. / ) ՜ 3 Ադամ. զի °նչ արարեր 4 


զայդ. եթէ պաՀեալ էր 5 քո զպատուիրանն 6 իմ , րոչ ուրախ լինէին ի վերայ քո  7, 


ոյք  իջուցին ղ ք ե զ յա յդ Տ  տեղիդ, բայց զուրախութիւն 9 նոցա դարձուցից1° ի 


20 տրտմութիւն, և զտրտմութիւն քո  դարձուցից 44 յուրախութիւն 1շ. արարից 1շ 


զ ք ե զ  րսկիզբն ուրախութեան և նստուցից զ ք ե զ  43 յա թ ոռ նորա, որ խաբեացն 


զ ք ե զ  և արկից զնոսա ի տեղի խաւարի և մաՀու :


6 քերովբէիցն BC ---  7 սրովբէից Β ---  8 +  և Β ---  9 զամենեսեան BC ---
19 om B   11 om BC   1շ դեռ B   43 +  և B   44 ա[ C  * 45 Հրշտակ
B Հրեշտակն C —  46 կանդնեաց C —  17 յապաշխարութենէն B —  I 8 աՀայ 
ադամա B աՀա ադամա C —  19 om B


47 (38) 1 կացին ամենայն Հրեշտակքն և ժողովեցան ամենեքեան BC —  2 ձե— 
ռինս B —  3bis trsp  BC —  4 ունէի Β : corrupt —  5 +  ելեալ Β —  6 քրովբէից 
Β քերովբէից C —  7 Հողմք BC lege —  8 քրովբէքն  B քերովբէքն  C —  9 om
BC   19+ յևթներորղ (եաւթներորդ B) երկնից BC   H երկիր Β  42 տե—
ղին BC —  43 Հրեշտակքն Β —  44 դնաին Β կային C —  45 շարժեցան BC 
lege : Gk ζκινήθησαν —  19 տունկն C —  47 մարզիկն Β —  48 մօտ Β —
19 կային քունն Β —  29 ի սէթայ զի  առաքին էր և BC —  24 ըստչութեան Β 
ըստ տեսչութեանն C


[47] (39) 1 +  ադամ Β ---  2 քաղցր իւրոյ Β ---  3 ոՀ Β ոյ C ---  4 արար Β
—  5 om  C —  8 զպատուիրանսին B —  7 om B —  8 յա յտ  B —  9 ուրա— 
խութիւն  B —  1° դարձուց B —  44 om B —̂  42+  և B —  43 om B : hmt







24 PENITENCE OF ADAM


4 8  (40) Ցետ  1 այսորիկ խաւսեդաւ Աստուած ղՄիքայԷլ 2 և ասէ. Երթ դո*- 


ի դրախտն քերկրորդ երկնիդ 3 և բեր 4 կտաւս երիս. Γիբրև երեր ասէ րԱս— 


տուած զՄ իքա յէլ 6 և դՈվէլ 7 և դԳա բրիէլ 8· տարածեդէք զկտաւսդ և ծածկեդէք 


զմարմինս 9 Ադամայ^ և բերէք իլ ղս 10 անուշս 41. բերին և արկին զնովաւ. և 


<Հպատեդին^> 12 զնա նովին 13 Հանդերձովն: Եւ իրրև կատարեդին զամենայն 44, 5


Հրամայեադ Աստուած բերել զԱ բելի մարմինն, բերին և յա յլ  15 կտաւս և Հան— 


դերձեդին զնա. քա նզի կայր յա ւրէ 16 յայնման <Հէ> * 17 նա 18 յորում  48 49 սպան 


զնա րԿայեն անաւրէնն, 20 և կամեդաւ ծածկել զնա և ո չ կարադ, քա նզի վաղ— 


վաղ էին մարմինք նորա ի Հողոյ անտի, ձայն եղև երկնիդ և ասէ. Ո չ է աւրէն 


ծածկելզդա երկրի 24, եթէ ոչ 22 առաջին ստեղծուածն դառնայ երկիր 23 ուստի 10 


եկն : Առին զնա այնուՀետև ի նմին քարածերպ է 24 ուր էրն% մինչև մեռաւ Ադամ25. 


ապա յետ  այսորիկ բերին զնա և արարին նմա զոր աւրինակ արարին Ադամայ 


Հաւր նորա, և <Հյ^>ետ  26 Հանդերձելոյն 27 Հրամայեադ Աստուած առնուլզեր— 


կոսեանն 28 և բերել 29 ի րտեղին ուր 30 զՀող 31 առեալ էր և ստեղծեալ 32 զԱ— 


դամ : Ետ 33 փորելՅձ ի տեդոջն 3  ̂ յայնմիկ 35a, և 38 առաքեադ Աստուած 37 15 


բերել^զխունկս անուշս և խունկս Հուրիկս. և ետ իւղս դնել^Տ ի վերայ Հողոյն և 


ծածկել 39 զխունկսն 40. ապա 41 <Հյ^>ետ  42 այնորիկ առին զմարմին 43 երկո— 


դունդն և եղին ի տեղոջն յորում ստեղծն 44. փոխեդին և 45 արարին շիրիմն 46 ի 


վերայ նորա 47 :


48 (40) 1 և յետ  C ---  2 դմիքայէ B ---  3 երրորդ յերկնիդ B երրորդ երկնիդ C
lege : cf. Gk iv τω τρίτω ούρανω —  4-|- ինձ BC lege ‘ cf. Gk μοι ---  5 և իբեր Β —
6 ~  Β —  7 դովիէլ Β ց յովէէ C —  8 գաբրիէլ c —  9 զմարմինսդ Β
զմարմինդ C —  10 եղս Β —  11 անոյշս C +  և Β —  12 BC պատմեդին A —  
13 նովիմբ Β —  14 ի Հանդերձել (—եա լC) զնա (om C) Հրեշտակքն BC —  15 այլ 
BC —  16 յօրէն  BC —  17 յայնման A յայնմա\1 Β —  18 follows կայր BC —
49 որում Β —  29 կայէն անօրէն BC —  24 յերկրի BC lege —  22 +  նախ BC 
lege : cf. Gk la>j ου —  23 յերկիր BC lege —  24 քարածերպէն B —պին C
—  25 4 ֊ և B —  29 ետ A  —  27 ՜Ւ վնա BC —  28 ղերկոյսեանն Β —  29 -f- 
ի կողմն (կողմ B) դրախտին BC lege ; cf. Gk els τα μ*ρή τον 7ταραδ€ΐ'σου —  
30 տեղին ուստի BC —  34 զՀողն follows էր BC —  32 ստել Β : corrupt —
33 և ետ Β ---  34 փոխել B C ---  33 ի տեղոչէն B տեղոջէն C ---  33a յայնփկնէն
B —  36 om BC —  37 և ետ (յետ  B) BC —  38 ի Լվս անոյշս (ևղս անուշունս 
B) և խունկս Հիւրիկս. և ասպրամս. և (յետ դնէր B) ետ դնել BC —  39 ծ ա ծ -  
կեալ C —  40 զունկսն B : corrupt —  41 և ապա BC —  42 ետ AB —
43 զմարմինս B զմարմինսն C —  44 ստեղծան B ---  45 om  C —  46 շիրիմ  BC
—  47 om BC







48(40)-50(42) 25


[4 8 ] (41 ) Կոչեադ Աստուած զմարմինն Ադամայ քի Հողոյ 1 անտի, և ասէ. 


Ադամ, Ադամ : Ասէ մարմինն Ադամայ դՀոզն. Պատասխանի տուր և ասա թ է  


աՀաւասիկ 2 Տէր : Եւ 3 ասէ զնա Տէր՛ ԱՀա> որպէս ասադի քեզ թ է  Ադամ Հող 


ես և ի ΓՀող դառնաս 4, բայդ յա րութիւն  5 զոր խոստադաւ 6' յարուդիդ զ ք ե ղ ի


նմին 7 :


[ 4 8 ] (42) ծ ,  յետ  1 խաւսհյոյն զայս Աստուծոյ, առ կնիք երեքկնի 2 և 


կնքեադ 3 զգերեզմանն Ադամայ, /է ասէ. Մի ոք ինչ մերձեսդի յաւուրս յայսմիկ  4 


մինչև դարձին մարմինք դորա ի դմա : Եւ ապա յա յնժա մ  վերադաւ Տէր  5 յերկինս  


ΓՀանդերձ Հրեշտակաւք իւրովք  6 ոերոբէիւք 7 և լուսեղէն կառաւք յիւրա ք


անչիւր 8 կայանս լդան և կատարեդան ժամանակք 1® Եւայի և 44 մեռանէր 42 : 


Ակսաւ լա լ և խնդրէր 13 ճանաչել զտեղին ուր թազեդաւն Ադամ, քա նզի անտե


ղեակ էր, զ ի  14 ի ժամանակին իբրև եկն Աստուած 45 ի մաՀն 16 Ադամայ շար— 


ժԼդան ամենայն տունկք 17 դրախտին, և ի սուրբ Հոգոյն քուն  13 էառ զամե— 


նայն 49 որ էին ի վերայ երկրի մինչև Հանդերձեդին զԱդամ, և ոչ ոք դիտադ ի 


վերայ երկրի բայդ Γմիայն Սէթ  20 : Դարձեալ աղաղակել 21 սկսաւ Եւա աղաչել 


զԱստուած զ ի  տարդեն 22 զնա ի տեղին ուր թազեդաւն 23 Ա դա մ : ի բ ր և 2^ կ ա -  


տարեադ զաղաւթսն ասէ. ΓԱստուած իմ Աստուած 25 արուեստիդ 26, մի աւտա— 


րադուդանհր զիս ի տեղո^էն 27 Ադամայ, այլՀրամայեա դն ելզի ս  ի գերեզման 28 


նորա, որպէս էաք 29 ի միասին ի դրախտին և չէա ք մեկուսի ի ւֆմեանդ. որպէս 30 


ի կենդանութեանն նոյնպէս ի մաՀու 34 մերոյ 32. յորում  33 տեղոջ թաղեդաւ 


Ադամ, Γթաղեդայդ և ես ընդ նմա : 34


5 0  (42) Զայս իբրև ասադ աղաչելով 4Λ ե լ Հոգին ի նմանէ 2. և 3 եկն Մի—


[48] (41) 4 դՀողնոյ Β —  2 աւասիկ եմ C —  3 om BC —  4 դոյն ունիս 
դառնալ BC —  5 յարութիւնն  B ի յարութեանն C —  6 խոստադա BC lege : cf 
Gk Απαγγέλλομαι —— 7 նմա BC


[48] (42) 1 ետ Β —  2 երեքկինի Β —  3 կնքեայ Β : corrup t —  4 այս 
B յա յս  C —  5+  ի B —  6 Հրեշտակօք Հանդերձ BC —  7 սերովբէիւք BC
—  8 իւրաքանչիւր B —  9 կայեանս BC —  40 ժամանակ B —  44 om BC
---  12 +  ևա B C ---  43 խնդէր B ---  14 զ ի B C ---  15 +  երկիր B ֊ք  էերկիր C ---
16 մաՀ BC —  17 տունկ B —  48 քունն  B —  19 զամենեսեան BC —  20 ~
BC ---  24 om B ---  22 տարդէ B C ---  23 թաղեդաւ B ---  24 և իբրև B ---
25 տէր աստուած իմ  BC —  26 արուստաւորադ B —  27 տեղոչէն B —  28 դե—
րեզմանի C ---  29 էաքն B —  30 ֊ք ֊ էաք B —  34 մաՀոյ A —  32 մերում BC
lege ---  33 որում B ---  34 և ես թաղեդայդ BC


50 (42) 4 և (om B) աղաչեադ զաստուած BC —  2 նմանէն B —  3 om  BC
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ք ա յէլ Հրեշտակապետն 4 խաւսեցաւ 5 առ Սէթ և ուսոյց 6 ննա թ է  որպէս Հան— 


դերձեսցէ 7 զնա : Եկին երեք Հրեշտակք և առին զմարմինն Եւտյի^ և տարան 


եղին ուր կայր Տարմին 8 Ադամայ և Ա բելի  9 :


4 8  (43 ) Ցետ այսորիկ խաւսեցաւ Մ իքա յէլ 1 առ Աէթայ և ասէ. Այսպէս Հա ն-  


դերձեսջիր զամենայն մարդ որ մեռանի մինչև յա ւր կատարածի յա րութենէն 2 ; 


Զայս իբրև ասաց Հրեշտակն առ Սէթայ 3, վերացաւ յերկինս  4 փառաւորելով 


զՀայր և ղորդի և զսուրբ Հոգին ա յժմ  և միշտ 5 :


4 Հրեշտակն BC  —  և ասէ B —  6 ուսուց C  —  7 Հանդերձեսցին B —եռ զեն 
C  ---  8 մարմինն BC ---  9 Ա բելի  BC 48


48 (43) 1 միքաէլ Հրեշտակն B միքա յէլ C —  2 [.յարութեանն  C  —  3 +  
և BC —  4+  և այս եղև զմեզ ճանարՀ մաՀու որ ամենայն մարդ զնոյն գնասցէ առ 
արարիչն իւր B —  5 +  և յաւիտեանս յաւիտենից.ամէն B
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Philosopher Plato], edited by Arsen Suk'rean/Soukry (Venice, 1877), in 203 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.
Classical Armenian texts of Euthyphro, Defense of Socrates, and Timaeus.



https://archive.org/details/CatalogTsutsakGageanAB

https://archive.org/details/bub_gb_x1kTAAAAYAAJ

https://archive.org/details/CatalogTabrizAdjarian

https://archive.org/details/cataloguedesmanu00fran
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https://archive.org/details/CatalogGeorgianCambridgeBlake

https://archive.org/details/MeliksetBek1958BM04TsutsakVrastani

https://archive.org/details/Kolanjyan1962BM06Armenopolis

https://archive.org/details/Kolanjyan1969BM09Gherla

https://archive.org/details/Arzoumanian1973BM11USADzeragrer

https://archive.org/details/Chugaszyan1977BM12DzeragrerUSA

http://www.matenadaran.am/?id=82&lng=3
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Պղատոնի տրամախօսութիւնք յաղագս օրինաց եւ Մինովս Pghatoni tramaxo'sut'iwnk' yaghags o'rinats' ew
Minovs [Plato's Dialogues, Laws and Minos], edited by Garegin Zarbhanalean (Venice, 1890), in 571 pdf pages.
Matenagrut'iwnk' naxneats' series. Classical Armenian texts of Laws and Minos.


Պլատոնի երկերի թարգմանության ժամանակը Platoni erkeri t'argmanut'yan zhamanake" [The Time of
Translation of Plato's Works], by S. Arevshatyan, from Banber Matenadarani, volume 10 (1971), pp. 7-10, in 14 pdf pages.


A Collation with the Ancient Armenian Versions of the Greek Text of Aristotle's Categories, by F. C. Conybeare (Oxford,
1892), in 236 pdf pages.


Զենոնի «Յաղագս բնութեան» երկի հայկական թարգմանությունը Zenoni «Yaghags bnut'ean» erki
haykakan t'argmanut'yune" [The Armenian Translation of Xeno's Work On Nature], study and text by L. Khachikyan, from
Banber Matenadarani, volume 2 (1949), pp. 65-98, in 34 pdf pages.


Die siebente Vision Daniels [Tesil Danieli eawt'nerord], by Gregoris Kalemkiar, (Vienna, 1892), in 50 pdf pages. Critical
edition of the Classical Armenian text of the Seventh Vision of Daniel, accompanied by the Greek text, German translation,
and scholarly notes.


Դանիելի մարգարեության թ գլխի ասորերենից կատարած դասական հայերեն
թարգմանությունը Danieli margareut'yan t' glxi asorerenits' katarats dasakan hayeren t'argmanut'yune" [The Classical
Armenian Translation Made from Syriac of the 9th Chapter of Daniel's Prophecy], by L. Ter-Petrosyan, from Banber
Matenadarani, volume 14 (1984), pp. 187-194, in 8 pdf pages.


Philo. About the Contemplative Life or the Fourth Book of the Treatise Concerning Virtues, by F. C. Conybeare (Oxford,
1895), in 510 pdf pages. Includes Classical Armenian text and texts in Greek, and Latin, with a study and scholarly notes.


Փիլոնի եբրայեցւոյ բանք երեք ձեւ ի լոյս ընծայեալք ա. բ. յաղագս նախակնամութեան; գ. յաղագս
կենդանեաց P'iloni ebrayets'woy bank' erek' dzew i loys e"ntsayealk' a. b. yaghags naxaknamut'ean; g. yaghags
kendaneats' [Philonis Judaei sermones tres hactenus inediti I. et II. De providentia et III. De animalibus]. Classical Armenian
text and Latin translation by Mkrtich' Awgerean (Jean-Baptiste Aucher), (Venice, 1822), in 209 pdf pages.


Փիլոնի եբրայեցւոյ մնացորդք ի հայս P'iloni ebrayets'woy mnats'ordk' i hays [Philonis Judaei Paralipomena
Armena]. Classical Armenian text and Latin translation by Mkrtich' Awgerean (Jean-Baptiste Aucher), (Venice, 1826), in 680
pdf pages.


Փիլոն Ալեքսանդրացու աշխատությունների հայ մեկնությունները P'ilon Alek'sandrats'u ashxatut'yunneri
hay meknut'yunnere" [Armenian Commentaries on the Works of Philo of Alexandria], by G. Grigoryan, from Banber
Matenadarani, volume 5 (1960), pp. 95-116, in 22 pdf pages.


(Nonnos.) die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz. Critical edition of the Classical Armenian text of Nonnos'
writings and homilies, Hagop Manandian, editor. From the volume Hande's hayagitut'ean [Zeitschrift für armenische
Philologie] (Marburg, 1903), in 735 pdf pages. Download is the entire volume, which contains invaluable scholarly articles in
German, French, and Armenian by Franz N. Finck, Esnik Gjandschezian, S. Malxaseants', Johann M. Schmid, H. Adjarian,
Komitas [Keworkian], A. Meillet, H. Gelzer, Sophus Bugge, Grigor Vants'ean, and Hagop Manandian.


Das Leben und die Sentenzen des Philosophen Secundus des Schweigsamen in altarmenischer Uebersetzung. Critical edition
of the Classical Armenian text with a German translation and study by Jacobus Dashian/Yakovbos Tashean, in 58 pdf pages.
Tashean's study of the 2nd century A.D. philosopher known as Secundus the Silent appeared in the journal Denkschriften der
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften; Philosophisch-Historische Klasse (Wien, 1896).


Physiologus, from the series Spicilegium Solesmense prepared by Jean-Baptiste Pitra (Paris, 1855), in 740 pdf pages. Greek,
Latin, and Classical Armenian texts of a bestiary, perhaps dating from the 2nd-4th centuries. The Armenian translation was
made in the 5th century. These tales of real and fantastic animals, usually with a Christian moral attached, are attributed to a
variety of Fathers including Epiphanius, Basil, and St. Peter of Alexandria. The Armenian version is on pp. 374-390.


Ch. Cahier's study and French translation of the Armenian text with scholarly notes is available on pp. 106-164 of
the series Noveaux mélanges d'archéologie d'histoire et de littérature sur le moyen age tome 1 (Paris, 1874).
Download is the entire volume: Physiologus, in 382 pdf pages.


The Armenian Apology and Acts of Apollonius and Other Monuments of Early Christianity, by F. C. Conybeare (London,
1896), in 380 pdf pages.


Յայտնութիւն Յովհաննու հին հայ թարգմանութիւն Yaytnut'iwn Yovhannu hin hay t'argmanut'iwn [The Old
Armenian Translation of the Revelation of John], Frederic Murad, editor. Download contains both volumes of this two-
volume work: volume 1, (Jerusalem, 1905-1906) in 472 pdf pages.


The Armenian Version of Revelation and Cyril of Alexandria's Scholia on the Incarnation and Epistle on Easter, by F. C.
Conybeare (London, 1907), in 480 pdf pages. English translation, Classical Armenian texts, and scholarly notes.


The Caesarean Text of the Gospel of Mark, by Kirsopp Lake, Robert P. Blake and Silva New, from Harvard Theological
Review, Vol. 21, No. 4 (Oct., 1928), pp. 207-404, in 203 pdf pages. Contents: 1. Evidence of Greek manuscripts; 2. Patristic
Evidence; 3. Evidence of the Oriental Versions (Georgian, Armenian, Syriac).
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https://archive.org/details/nouveauxmelanges01cahi/page/106
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https://archive.org/details/CaesareanGospelOfMarkBlake1928





Սրբազան պատարագամատոյցք հայոց Srbazan pataragamatoyts'k' hayots' [Divine Liturgy of the Armenians],
Yovsep' Gat'rchean, editor (Vienna, 1897), in 776 pdf pages. Gat'rchean's critical edition includes a study and extensive
scholarly notes as well as translations from corresponding Syriac, Greek, and Latin liturgies.


Rituale Armenorum, being the Administration of the Sacraments and the Breviary Rites of the Armenian Church together with
the Greek Rites of Baptism and Epiphany by F. C. Conybeare (Oxford, 1905), in 595 pdf pages. The book includes The East
Syrian Epiphany Rites, translated by A. J. Maclean.


The Armenian Ritual, by Fr. James Issaverdenz/Issaverdens. The download includes all four parts of Dr. Issaverdens'
invaluable work, in 416 searchable and bookmarked pdf pages, with some drawings. Contents: Part 1, The Armenian Liturgy
(Venice, 1873), English translation and study; Part 2, The Divine Ordinances (Venice, 1873); Part 3, The Ordinal (Venice,
1875); Part 4, The Sacred Rites and Ceremonies of the Armenian Church (Venice, 1876), including topics such as
consecrations, fasts, festivals, the Armenian calendar, the Bible, canonical and apocryphal books.


Liturgy of the Holy Apostolic Church of Armenia, by Essayi Asdvadzadouriants and Solomon Caesar Malan (London, 1887),
in 161 pdf pages. Classical Armenian text and English translation.


Պատարագամատոյց կամ խորհրդատետր սրբոյ պատարագի հայաստանեայց առաքելական
եկեղեցւոյ Pataragamatoyts' kam xorhrdatetr srboy pataragi hayastaneayts' ar'ak'elakan ekeghets'woy [Divine Liturgy or
Missal of the Apostolic Church of Armenia], by Jirair Missakian (Boston, 1960), in 100 pdf pages. Classical Armenian text
and facing English translation.


Պատարագամատոյց հայոց Pataragamatoyts' hayots' [Liturgia Armena] (Venice, 1832, second edition). Classical
Armenian text with Italian translation by G. Avedichian/Awetikean, in 150 pdf pages.


Մաշտոց կամ ծիսարան Mashtots' kam tsisaran [Mashtots' or Ritual Book] (Jerusalem, 1896, third printing), in 527 pdf
pages.


Կանոնագիրք հայոց/Kanonagirk' hayots' [Armenian Book of Canons]. This is the critical edition of the Church
canons in two volumes, edited by Vazgen Hakobyan, with extensive introductory studies and scholarly notes. Volume 1
(Erevan, 1964), in 827 pdf pages, contains the 8th century redaction of Yovhanne's O'dznets'i. Volume 2 (Erevan, 1971), in
595 pdf pages, contains the more extensive 10th and 11th century redactions. Volume 1 has been split in two for
manageability.


volume1a 
volume1b


volume 2


Վարդապետութիւն առաքելոց անվաւերական կանոնաց մատեանը Vardapetut'iwn ar'ak'elots'
anvawerakan kanonats' mateane" [Book of Apocryphal Canons of the Teaching of the Apostles], թուղթ Յակոբայ առ
Կոդրատոս եւ կանոնք Թադդէի t'ught' Yakobay ar' Kodratos ew kanonk' T'adde'i [Jacob's Letter to Kodratus and the
Canons of Thaddeus]. Texts and study by Yakovbos Tashean (Vienna, 1896), in 455 pdf pages. Azgayin matenadaran series,
volume 20.


Տօնացոյց To'nats'oyts' [Book of Feast-Days] (Jerusalem, 1868), two volumes in one download, in 551 pdf pages. Feasts,
fasts, readings, and rites of the Armenian Church arranged by Sahak Part'ew and the patriarchs Giwt and Yovhanne's
Mandakuni, and by Nerse's Shnorhali.


Տարեւոր ժամակարգութիւն եկեղեցւոյ հայաստանեայց Tarewor zhamakargut'iwn ekeghets'woy
hayastaneayts' [Order of Festal Prayers of the Armenian Church] ըստ կարգաւորութեան սրբոց թարգմանչաց եւ
այլոց հարց մերոց e"st kargaworut'ean srbots' t'argmanch'ats' ew aylots' harts' merots' [According to the Arrangement
of the Holy Translators and Our Other Fathers] (Vienna, 1891), in 599 pdf pages. Some duplicate pages.


Տօնակարգ Հայաստանեայց Ս. Եկեղեցւոյ To'nakarg Hayastaneayts' S. Ekeghets'woy [Regulations Concerning
Feast-Days of the Holy Armenian Church], Sargis Xanchean, editor (Constantinople, 1898), in 487 pdf pages.


Աւագ Շաբաթ հայաստանեայց առաքելական սուրբ եկեղեցւոյ Awag Shabat' hayastaneayts' ar'ak'elakan
surb ekeghets'woy [Holy Week in the Holy Apostolic Church of Armenia] (Nor Jugha, 1895), in 667 pdf pages.


Maundy Thursday and Good Friday Services of the Holy Apostolic Church of Armenia (Calcutta, 1888), in 220 pdf pages.


Հայ եկեղեցւոյ պատարագի օրերն եւ տեսակներ Hay ekeghets'woy pataragi o'rern ew tesakner [The Days and
Types of the Liturgy of the Armenian Church], by Vardan Hats'uni (Venice, 1898), in 69 pdf pages.


Note sur les synaxaires arméniens, by Nicholas Adontz, in 9 pdf pages. This study appeared in Revue de l'Orient Chrétien 24
(1924) pp. 211-218.


Les fêtes et les saints de l'église arménienne, by Nicholas Adontz, in 86 pdf pages. This study appeared in Revue de l'Orient
Chrétien 26 (1927-1928) pp. 74-104, 225-278 (all that was published).
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Հայացած Աստվածաշունչը և անոր պատմական տարողությունը Hayats'ats Astvatsashunch'e" ev anor
patmakan taroghut'yune" [The Bible Made Armenian and Its Historical Reception], by Nicholas Adontz, from Patma-
banasirakan handes [Historico-Philological Journal] 3(2001), pp. 3-11, P. H. Hovhannisyan, editor. This is an Armenian
translation of a French-language talk given by Adontz at the Sorbonne on March 29, 1936, at a conference commemorating
the 1500th anniversary of the Bible's translation.


Ժամագիրք Zhamagirk' [Breviary], (Calcutta, 1848), in 757 pdf pages. Arranged by Sahak Part'ew and the patriarchs Giwt
and Yovhanne's Mandakuni, and by Nerse's Shnorhali.


Կարգացոյց ըստ աւանդութեանց հայաստանեայց եկեղեծւոյ Kargats'oyts' e"st awandut'eants'
hayastaneayts' ekeghetswoy [Traditional Breviary of the Church of Armenia], Liturgy of the Hours, (Constantinople, 1888), in
88 pdf pages.


*


Վարք սրբոց հարանց եւ քաղաքավարութիւնք նոցին Vark' srbots' harants' ew k'aghak'avarut'iwnk'
nots'in [Lives and Deeds of the Holy Fathers], Nerse's Sargisean, editor (Venice, 1855). An Armenian version of lost
originals of the Apophthegmata Patrum, or Sayings of the Desert Fathers, with other material. Matenagrut'iwnk' naxneats'
series. In two volumes: 
volume 1, in 804 pdf pages; 
volume 2, in 855 pdf pages


Վարք եւ վկայաբանութիւնք սրբոց Vark' ew vkayabanut'iwnk' srbots' [Lives and Martyrdoms of the Saints],
Levon (Ghewond) Alishan, editor (Vienna, 1874). Matenagrut'iwnk' naxneats' series. In two volumes: 
volume 1, in 749 pdf pages; 
volume 2, in 571 pdf pages


All 12 volumes of the series Լիակատար վարք եւ վկայաբանութիւն սրբոց որք կան 'ի հին տօնացուցի
եկեղեցւոյ Հայաստանեայց Liakatar vark' ew vkayabanut'iwn srbots' ork' kan 'i hin to'nats'uts'i ekeghets'woy
Hayastaneayts' [Complete Lives and Martyrdoms of the Saints Appearing in the Ancient Book of Feast-Days of the
Armenian Church] (Venice, 1810-1815) are available on another page of this website and may be downloaded there:
Լիակատար վարք Liakatar vark.


Twenty-one of 24 volumes of the series Սոփերք հայկականք Sop'erk' haykakank' [Armenian Writings] (Venice,
1853-1854) are available on another page of this website and may be downloaded there: Սոփերք Soperk.


An online index of the contents of Nerses Akinean's six-volume Մատենագրական հետազօտութիւնններ
Matenagrakan hetazo'tut'iwnnner [Literary Investigations], is available on another page of this website. The material
comprises grabar texts of patristic, folkloric, and historical interest, as well as Akinean's studies, many of them previously
serialized in Hande's Amso'reay. All six volumes may be downloaded on the following page: Akineani Matenagrakan
hetazo'tut'iwnner.


Վարք սրբոյ հօրն մերոյ Անտոնի աբբայի մեծի Vark' srboy ho'rn meroy Antoni abbayi metsi [Life of Our Blessed
Father Abbot Anthony the Great (Venice, 1794), in 135 pdf pages.


Lives and Legends of the Georgian Saints, translation and commentary by David Marshall Lang (London, 1956; repr. New
York, 1976), in 177 searchable pdf pages.


The Balavariani (Barlaam and Josaphat), a Buddhist Tale from the Christian East, translated from Classical
Georgian by David Marshall Lang with scholarly notes. Introduction by Ilia V. Abuladze (Berkeley, 1966), in 180
searchable pdf pages.


Barlaam and Ioasaph, attributed to the 8th century John of Damascus. This is the preferred Loeb Classical
Library edition, with the Greek text and English translation by Rev. G. R. Woodward, and H. Mattingly (New
York, 1914), in 670 pdf pages.


The Barlaam and Josaphat Legend in the Ancient Georgian and Armenian Literatures, by Frederick Cornwallis
Conybeare, from the journal Folklore, Vol. 7, No. 2 (Jun., 1896), pp. 101-142, in 43 searchable pdf pages. This is
a version of the life of Buddha, who, in the Caucasian versions, was transformed into a Christian saint.


Նկարագրութիւն հոգեւոր վարուց Յովասափու, որդւոյ թագաւորին հնդկաց, գրեալ
Յոհաննու կրաւնաւորի Nkaragrut'iwn hogewor varuts' Yovasap'u, ordwoy t'agaworin hndkats', greal
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Yohannu krawnawori [Description of the Spiritual Life of Josaphat, Son of the King of the Indians, written by the
cleric Yohan], by Mesrop Te'r-Movse'sean (Ejmiatsin, 1897) in 265 pdf pages.


Համառօտ վարք սրբոց եւ կուսանաց արեւմտեան եկեղեցւոյ Hamar'o't vark' srbots' ew kusanats' arewmtean
ekeghets'woy [Concise Lives of the Saints and Virgins of the Western Church] (Venice, 1900), in 677 pdf pages.


The Rise of Saint Bartholomew's Cult in Armenia from the Seventh to the Thirteenth Centuries, by Michel van Esbroeck,
from Medieval Armenian Culture (Chico, CA, 1983), T. Samuelian and M. Stone, editors, pp. 161-178, in 18 pdf pages.


The following page contains links to downloadable volumes of the Acta Sanctorum series, prepared by Roger Pearse: Acta
Sanctorum.


All twelve volumes of Alban Butler's Lives of the Fathers, Martyrs, and Other Principal Saints may be read online at
bartlby.com. The volumes are by month: January; February; March; April; May; June; July; August; September; October;
November; December;


Alphabetic Index to All Saints 
Chronologic Index by Century


Saints' Lives, at Fordham University, from Internet Medieval Sourcebook.


Hagiography Database, at Dumbarton Oaks.


Wikipedia entries:


    List of saints 
    The Golden Legend, by Jacobus de Voragine 
    Portal: Saints


The Apology of Aristides on Behalf of the Christians, edited with an introduction by J. Rendel Harris (Cambridge, 1893,
second edition), in 171 pdf pages. Greek text, Armenian fragments, and English translation.


Խօսք սրբոյն Արիստիդեայ իմաստասիրի Աթենացւոյ Xo'sk' srboyn Aristideay imastasiri At'enats'woy [Sancti
Aristidis philosophi Atheniensis sermones duo] (Venice, 1878), in 40 pdf pages. Classical Armenian text with Latin
translation.


Sancti Irenaei episcopi Lugdunensis libros quinque adversus haereses..., W. Wigan Harvey, editor (Cambridge, 1857) in
two volumes: 
volume 1, in 620 pdf pages; 
volume 2, in 587 pdf pages.


St. Irenaeus, the Demonstration of the Apostolic Preaching translated from the Armenian with introduction and notes by J.
Armitage Robinson (London, 1920), in 172 pdf pages.


The Proof of the Apostolic Preaching with seven fragments. Armenian version edited and translated by Bishop Karapet Ter
Mekerttschian and Rev. Dr. S. G. Wilson. Patrologia Orientalis, volume 12 (Paris, 1919). A French translation by J.
Barthoulot is in the same volume. Download is the entire volume in 826 pdf pages.


Euthaliana, volume 3 of Texts and Studies, Contributions to Biblical and Patristic Literature edited by J. Armitage Robinson
(Cambridge, 1895), in 140 pdf pages. Studies of Euthalius Codex H of the Pauline Epistles and the Armenian Version.


Thanks to Jost Gippert and colleagues, Մատենագրութիւնք Եւթաղի Matenagrut'iwnk' Ewt'aghi
[Euthalius' Writings], A. Vardanean edition (Vienna, 1930), is available for reading online at the University of
Frankfurt's TITUS site.


Սրբոյն Եփրեմի մատենագրութիւնք Srboyn Ep'remi matenagrut'iwnk' [Saint Ephrem's Writings] (Venice,
1836). Matenagrut'iwnk' naxneats' series in four volumes: 
volume 1, in 545 pdf pages; 
volume 2, in 501 pdf pages; 
volume 3, in 293 pdf pages; 
volume 4, in 329 pdf pages.


Եփրեմ Ասորու 'Հոբի մեկնությունը' Եզնիկ Կողբացու աղբյուրներից Ep'rem Asoru 'Hobi meknut'yune" '
Eznik Koghbats'u aghbyurnerits' [Ephrem the Syrian's Commentary on Job among Eznik's Sources], by L. Ter-Petrosyan,
from Banber Matenadarani, volume 16 (1994), pp. 7-15, in 9 pdf pages.
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Երանելւոյն Կիւրղի Երուսաղեմայ հայրապետի կոչումն ընծայութեան Eranelwoyn Kiwrghi Erusaghemay
hayrapeti koch'umn e"ntsayut'ean [The Venerable Patriarch Cyril of Jerusalem's Catechesis] (Venice, 1832), in 499 pdf pages.


Ս. Աթանասի Աղեքսանդրւոյ հայրապետի ճառք թուղթք եւ ընդդիմասցութիւնք S. At'anasi
Aghek'sandrwoy hayrapeti char'k' t'ught'k' ew e"nddimasts'ut'iwnk' [Homilies, Letters, and Refutations of Saint Athanasius,
Patriarch of Alexandria], Esayi Tayets'i, editor (Venice, 1899), in 697 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.


The Dialogues of Athanasius and Zacchaeus and of Timothy and Aquila, by F. C. Conybeare (London, 1898), in 178 pdf
pages. Facsimilies, study, and translation, collated with the Old Armenian versions.


Letters of Dionysius, Bishop of Alexandria, to Popes Stephanus and Xystus of Rome, translated from Classical Armenian by
F. C. Conybeare. From English Historical Review XXV(1910), pp. 111-114.


Four Studies in Armenian Patristics, by Ralph Marcus, in 70 pdf pages. These articles were published by Marcus between
1930 and 1948. Contents: 1. 'The Armenian Translation of Philo's "Quaestiones in Genesim et Exodum" ', from Journal of
Biblical Literature, Vol. 49, No. 1 (1930), pp. 61-64, in 5 pdf pages. 2. "The Armenian Life of Marutha of Maipherkat," from
Harvard Theological Review, Vol. 25, No. 1 (Jan., 1932), pp. 47-71, in 26 pdf pages. Study and English translation of the
Armenian Life of the 5th-century Syrian bishop. 3. "An Armenian-Greek Index to Philo's Quaestiones and De Vita
Contemplativa," from Journal of the American Oriental Society, Vol. 53, No. 3 (Sep., 1933), pp. 251-282, in 33 pdf pages. 4.
"Notes on the Armenian Text of Philo's Quaestiones in Genesim, Books I-III," from Journal of Near Eastern Studies, Vol. 7,
No. 2 (Apr., 1948), pp. 111-115, in 6 pdf pages.


An Armenian Version of the Homilies on the Harrowing of Hell, by Sirarpie Der Nersessian, from Dumbarton Oaks Papers,
Vol. 8 (1954), pp. 201-224, in 24 pdf pages. Study and English translation of homilies attributed to the 4th century Eusebius
of Emesa or to a later Eusebius of Alexandria.


Սեբերիանոսի Եմեսացւոծ Գաբաղացւոց եպիսկոպոսի Ճառք 15 Seberianosi Emesats'wots Gabaghats'wots'
episkoposi Char'k' 15 [Fifteen Homilies of Severianus of Emesa, Bishop of Gabala], (Venice, 1830). Classical Armenian text,
in 241 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.


Սեբերիանոս կամ Սեւերիանոս Seberianos kam Sewerianos....[Severiani sive Seberiani Gabalorum episcopi
Emesensis Homiliae/Severiani opera in Armenia conservata]. Classical Armenian text of the fifteen homilies with facing
Latin translation by Mkrtich' Awgerean (Jean-Baptiste Aucher) (Venice, 1827), in 485 pdf pages.


Յովհաննու Ոսկեբերանի Կոստանդնուպօլսի եպիսկոպոսապետի ճառք Yovhannu Oskeberani
Kostandnupo'lsi episkoposapeti char'k' [Homilies of John Chrysostom, Archbishop of Constantinople] (Venice, 1861), in 953
pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.


Յովհաննու Ոսկեբերանի Կոստանդնուպօլսի եպիսկոպոսապետի մեկնութիւն թղթոյն Պաւղոսի
Yovhannu Oskeberani Kostandnupo'lsi episkoposapeti meknut'iwn t'ght'oyn Pawghosi [Commentary on the Epistles
of Paul by John Chrysostom, Archbishop of Constantinople] (Venice, 1862). Matenagrut'iwnk' naxneats' series. In two
volumes: 
volume 1, in 985 pdf pages; 
volume 2, in 947 pdf pages.


Երանելւոյն Յովհաննու Ոսկեբերանի Կոստանդնուպօլսի եպիսկոպոսապետի ներբողեան
ասածեալ յաղագս վարուց եւ նահատակութեան սրբոյն Գրիգորի հայոց մեծաց հայրապետի
Eranelwoyn Yovhannu Oskeberani Kostandnupo'lsi episkoposapeti nerboghean asatseal yaghags varuts' ew nahatakut'ean
srboyn Grigori hayots' metsats' hayrapeti [Beati Johannis Chrysostomi Oratio Panegyrica de vita et laboribus sancti Gregorii
Illuminatoris patriarchae armeniae] (Venice, 1878), in 105 pdf pages. Classical Armenian text with Latin translation.


Երանելւոյն Յովհաննու Ոսկեբերանի մեկնութիւն Եսայեայ մարգարէի Eranelwoyn Yovhannu Oskeberani
meknut'iwn Esayeay margare'i [Commentary on the Prophet Isaiah by the Venerable John Chrysostom] (Venice, 1880), in 557
pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.


Եփիփան Կիպրացու վասն նախապատիւ եղեղեաց իւրաքանչիւր աթոռոց մայրաքաղակաց
Ep'ip'an Kiprats'u vasn naxapatiw eghegheats' iwrak'anch'iwr at'or'ots' mayrak'aghakats' [Epiphanius of Cyprus' On the Rank
of the First Churches and Those of the Metropolitan Sees], edited by Franz Nikolaus Finck (Tiflis, 1902), in 127 pdf pages.
Classical Armenian and Greek texts.


Six Studies in Armenian Patristics, by Robert P. Casey, in 76 bookmarked pdf pages. These articles were published by Casey
between 1929 and 1938. Contents: 1. "An Armenian Manuscript of the Gospels," from Journal of Theological Studies, Vol.
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30, No. 120 (July, 1929), pp. 356-361, in 7 pdf pages. 2. "Armenian Manuscripts of St. Athanasius of Alexandria," from
Harvard Theological Review, Vol. 24, No. 1 (Jan., 1931), pp. 43-59, in 18 pdf pages. 3. "Two Armenian Creeds," by Nerses
Akinian/Akinean and Robert P. Casey, from Harvard Theological Review, Vol. 24, No. 2 (Apr., 1931), pp. 143-151, in 10 pdf
pages. Classical Armenian texts and English translations of two creeds—one bears the name of Athanasius, and is an
Armenian counterpart to the famous Latin spurium, while the other is a curious commentary on a well-known text, based on
Epiphanius. 4. "An Armenian Version of Athanasius's Letter to Epictetus," from Harvard Theological Review, Vol. 26, No. 2
(Apr., 1933), pp. 127-150, in 25 pdf pages. 5. "An Early Armenian Fragment of Luke xvi 3-25," from Journal of Theological
Studies, Vol. 36, No. 141 (January, 1935), pp. 70-73, in 5 pdf pages. 6. "The Armenian Marcionites and the Diatessaron,"
from Journal of Biblical Literature, Vol. 57, No. 2 (Jun., 1938), pp. 185-194 11 pdf pages.


Sancti patris nostri Jacobi episcopi Nisibeni sermones [Սրբոյ հօրն մերոյ Յակոբայ Մծբնայ եպիսկոպոսի ճառք
Srboy ho'rn meroy Yakobay Mtsbnay episkoposi char'k']. Classical Armenian texts and Latin translations of sermons by
Bishop Jacob of Nisibis. Translation and notes by Nicolas Antonelli (Rome, 1756), in 563 pdf pages.


Սոկրատայ սքոլաստիկոսի եկեղեցական պատմուտիւն թարգմանեաց Փիլոն Թիրակացի եւ
պատմութիւն վարուց սրբոյն Սիղբեստրոսի եպիսկոպոսին հռովմայ Sokratay sk'olastikosi ekeghets'akan
patmutiwn t'argmaneats' P'ilon T'irakats'i ew patmut'iwn varuts' srboyn Sighbestrosi episkoposin hr'ovmay [Socrates
Scholasticus' History of the Church translated by Philo of Thrace and Life of the Blessed Silvester, Bishop of Rome].
Classical Armenian texts and scholarly notes by Mesrop Ter Movse'sean (Vagharshapat, 1897), in 971 pdf pages.


Timotheus Älurus, des Patriarchen von Alexandrien Widerlegung der auf der Synode zu Chalcedon festgesetzten Lehre...
Critical edition of the Classical Armenian text by Karapet Ter-Mekerttschian and Erwand Ter-Minassiantz (Leipzig, 1908), in
457 pdf pages.


Also available:


Տիմոթէոս Կուզ հայ մատենագրութեան մէջ Timot'e'os Kuz hay matenagrut'ean me'j [Timothy
Aelurus in Armenian Literature ], եւ Հայերէն նոր բառեր Տիմոթէոս Կուզի հակաճառութեան
մէջ ew Hayere'n nor bar'er Timot'e'os Kuzi hakachar'ut'ean me'j [and New Armenian Words in Timothy
Aelurus' Against the Decisions of Chalcedon], by Nerse's Akinean (Vienna, 1909), in 121 pdf pages. Azgayin
matenadaran series, volume 58.


Նեմեսիոսի փիլիսոփայի Եմեսացւոյ յաղագս բնութեան մարդոյ Nemesiosi p'ilisop'ayi Emesats'woy yaghags
bnut'ean mardoy [The Philosopher Nemesius of Emesa's On Human Nature], edited by At'anas Tiroyean (Venice, 1889), in
193 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.


Նեղոսի Դոքսապատռի կարգագրութիւն պատրիարքական աթոռոցն Neghosi Dok'sapatr'i kargagrut'iwn
patriark'akan at'or'ots'n [Des Nilos Doxapatres Taxiz ton pitriarchieon Thronon]. Critical edition of the Classical Armenian
text with facing Greek text by Franz Nikolaus Finck (Vagharshapat, 1902), in 61 pdf pages.


Ս. Կիպրիանու վասն միութեան Եկեղեցւոյ S. Kiprianu vasn miut'ean Ekeghets'woy [Concerning the Unity of the
Church by St. Cyprian] (Venice, 1846). This is a Classical Armenian translation of De unitate ecclesiae made by Yovsep'
Gat'rchean, in 37 pdf pages.


Իսիքիոսի Երիցու Երուսաղեմացւոյ Մեկնութիւն Յոբայ Isik'iosi Erits'u Erusaghemats'woy Meknut'iwn Yobay
[Commentary on Job by Hesychius, Presbyter of Jerusalem], critical edition of the Classical Armenian text, K'erovbe'
Ch'rak'ean, editor (Venice, 1913), in 370 pdf pages.


Վեցօրեայք Գէորգայ Պիսիդեայ իմաստասիրի Vets'o'reayk' Ge'orgay Pisideay imastasiri [Hexameron of the
Philosopher George of Pisidia], edited by At'anas Tiroyan (Venice, 1900), in 209 pdf pages. Classical Armenian and Greek
texts, and scholarly notes. 


*


Սրբոյ հօրն մերոյ Գրիգորի Լուսաւորչի յաճախապատում ճառք եւ աղօթք Srboy ho'rn meroy Grigori
Lusaworch'i yachaxapatum char'k' ew agho't'k' [Stromateis, Homilies, and Prayers of Our Blessed Father, Gregory the
Illuminator] (Venice, 1838), in 269 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.


Կորիւն Վարդապետի, Մամբրէի Վերծանողի, եւ Դաւթի Անհաղթի Մատենագրութիւնք Koriwn
Vardapeti, Mambre'i Vertsanoghi, ew Dawt'i Anhaght'i Matenagrut'iwnk' [Writings of Vardapet Koriwn, Mambre' and David
the Invincible] (Venice, 1833), in 681 pdf pages.
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Invaluable material on the lives and writings of the Armenian Fathers is to be found in two series issued by the
Venetian Mxit'arist Order:


All 12 volumes of the series Լիակատար վարք եւ վկայաբանութիւն սրբոց որք կան 'ի հին
տօնացուցի եկեղեցւոյ Հայաստանեայց Liakatar vark' ew vkayabanut'iwn srbots' ork' kan 'i hin
to'nats'uts'i ekeghets'woy Hayastaneayts' [Complete Lives and Martyrdoms of the Saints Appearing in the
Ancient Book of Feast-Days of the Armenian Church] (Venice, 1810-1815) are available at Internet Archive,
on another resource page: Լիակատար վարք Liakatar vark.


Twenty-one of 24 volumes of the series Սոփերք հայկականք Sop'erk' haykakank' [Armenian Writings]
(Venice, 1853-1854) are available at Internet Archive, on another resource page: Սոփերք Soperk.


Մամբրէի վերծանողի ճառք Mambre'i vertsanoghi char'k' [Homilies of Mambre' Vertsanogh], (Venice, 1894), in 93
pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series. Mambre, a 5th-century author, wrote in a Hellenizing style known as hunaban.


Եզնկայ Կողբացւոյ Բագրեւանդայ եպիսկոպոսի Եղծ Աղանդոց Eznkay Koghbats'woy Bagrewanday
episkoposi Eghts Aghandots' [Against the Sects by Eznik of Koghb, Bishop of Bagrewand] (Venice, 1826), in 352 pdf pages.
Written c. 445/448. Occasional duplicate pages in the scan. Includes some additional writings attributed to Eznik.


Եղիշէի վարդապետի մատենագրութիւնք Eghishe'i vardapeti matenagrut'iwnk' [Writings of Eghishe' Vardapet]
(Venice, 1859), in 459 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series. Includes On Vardan and the Armenian War, exegeses,
and homilies.


Տեառն Յովհաննու Մանդակունւոյ հայոց հայրապետի ճառք Tear'n Yovhannu Mandakunwoy hayots'
hayrapeti char'k' [Homilies of Lord Yovhanne's Mandakuni, Patriarch of the Armenians] (Venice, 1860, second printing), in
239 pdf pages. Authorship of these homilies is now assigned to Yovhan Mayravanets'i.


Տեառն Յովհաննու իմաստասիրի Աւձնեցւոյ մատենագրութիւնք Tear'n Yovhannu imastasiri Awdznets'woy
matenagrut'iwnk' [Writings of the Philosopher Lord Yovhanne's of Odzun] (Venice, 1834), in 337 pdf pages. The great
reforming patriarch, John of Odzun, was kat'oghikos from 717-728. Classical Armenian text with facing Latin translation by
Jean-Baptiste Aucher (Mkrtich' Awgerean).


Sermones duo (Venice, 1833), by John of Odzun, in 125 pdf pages. Classical Armenian text with facing Latin translation by
Jean-Baptiste Aucher (Mkrtich' Awgerean).


Յովհաննու իմաստասիրի հայոց կաթողիկոսի Օձնեցւոյ ճառ ընդդէմ երեւութականաց Joannis
philosophi catholici armenorum Ozniensis Oratio contra Phantasticos [Homily of the Philosopher John of Odzun, Kat'oghikos
of the Armenians, against the Phantasiasts] (Venice, 1816), in 145 pdf pages. Classical Armenian text with facing Latin
translation by Jean-Baptiste Aucher (Mkrtich' Awgerean).


Խոսրովու Անձեւացեաց եպիսկոպոսի մեկնութիւն աղօթից պատարագին Xosrovu Andzewats'eats'
episkoposi meknut'iwn agho't'its' pataragin [Commentary on the Prayers of the Liturgy by Xosrov, Bishop of the
Andzewats'ik'], edited by Levon (Ghewond) Alishan (Venice, 1869), in 97 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.
Xosrov was a 10th-century "rebel" bishop, who believed that the supreme head of the church was only equal in rank to a
bishop.


Մեկնութիւն ժամակարգութեան արարեալ երանելւոյն Խոսրովու Անձեւացեաց եպիսկոպոսի
Meknut'iwn zhamakargut'ean arareal eranelwoyn Xosrovu Andzewats'eats' episkoposi [Commentary on the Breviary by the
Venerable Xosrov, Bishop of the Andzewats'ik'] (Yo'rt'agiwgh, 1840), in 281 pdf pages.


Նարեկ աղօթից Narek agho't'its' [Narek's Prayerbook] (Venice, 1827), Gabriel Awetikean, editor, in 615 pdf pages.
Grigor of Narek (945?-1003) is one of Armenia's finest poets, and left an important literary legacy. The prayerbook is called,
after him, a "Narek."


Գրիգոր Նարեկացի, Մատենագրութիւնք Grigor Narekats'i, Matenagrut'iwnk' [The Writings of Grigor of Narek]
(Venice, 1840), in 591 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.


Ճառք եւ խոստովանութիւնք հաւատոյ Char'k' ew xostovanut'iwnk' hawatoy [Homilies and Confessions of the
Faith], by Grigor Narekats'i and Vahram vardapet (Jerusalem, 1856), in 235 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.
Narekats'i lived in the 10th century, and Vahram (called Rabuni) lived in the 13th century.


Գրիգորի Նարեկացւոյ երկրորդ մատեան ճառից Grigori Narekats'woy erkrord matean char'its' [Grigor
Narekats'i's Second Book of Homilies], edited by Gabriel Awetikean (Venice, 1827), in 263 pdf pages.


Ճառ ներբողական ի սուրբ կոյսն Մարիամ Char' nerboghakan i surb koysn Mariam [Discorso panegirico alla
Beatissima Vergine Maria], by Grigor Narekats'i (Venice, 1904), in 70 pdf pages. Classical Armenian text with Italian
translation.


Աշխարհաբար Նարեկ Ashxarhabar Narek [Narek in Modern Armenian], translated by Misak' Go'zunean
(Constantinople, 1902), in 529 pdf pages. This is Narek's Agho't'agirk' [Prayerbook].
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Gregory of Narek's Commentary on the Song of Songs, by Robert W. Thomson, from Journal of Theological Studies, New
Series, Vol. 34, No. 2 (October, 1983), pp. 453-496, in 45 pdf pages.


Ուսումնասիրութիւն Մանիքեա-պաւղիկեան թոնրակեցիներու աղանդին եւ Գր. Նարեկացւոյ
թուղտը Usumnasirut'iwn Manik'ea-pawghikean t'onrakets'ineru aghandin ew Gr. Narekats'woy t'ughte" [Research on the
Manichaeo-Paulician Sect of the T'ondrakians and the Letter of Grigor of Narek], in 139 pdf pages. This is the great
philologist Barsegh Sargisean's study (Venice, 1893) of a fascinating medieval Armenian dissident movement which had
religious, social, and military components.


Lettre du patriarche Jacobite Jean X (1064-73) au catholique Arménien Gregoire II., in 55 pdf pages. This study by the noted
Orientalist François Nau appeared in Revue de l'Orient Chrétien 7(1912) pp. 145-198. It is the Syriac text and French
translation of a letter to an unnamed Armenian kat'oghikos—probably Grigor II Vkayaser (Martyrophile, 1066-1105)—by the
Monophysite Syrian patriarch John Bar Shushan (1064-1073). The first part is a statement of Jacobite beliefs, while the
second is a criticism of the Armenian Monophysites for permitting certain worldly customs and practises.


Յովհաննէս Ժ. Բար-Շուշանի Հայոց Կաթողիկոսին գրած թուղթը Yovhanne's Zh. Bar-Shushani Hayots'
Kat'oghikosin grats t'ught'e" [John X Bar Shushan's Letter Written to the Armenian Kat'oghikos], by A. Vardanean (Vienna,
1923), in 110 pdf pages. Study of relations between the Armenian Orthodox and Syrian Orthodox churches in the 11th
century. Azgayin matenadaran series, volume 101.


The Penitential of David of Ganjak, translation and commentary by C. J. F. Dowsett. The Penitential is an early 12th-century
document of major importance for the study of Armenian customary law, among other topics.


Խրատք կանոնականք Xratk' kanonakank' [Canonical Advice] (Louvain, 1961), in 112 pdf pages. Corpus Scriptorum
Christianorum Orientalium, volume 216, Scriptores Armeniaci, tomus 3. Classical Armenian text of the Penitential of David
of Ganjak, edited by C.J.F. Dowsett.


Also available by Dowsett:


An Illuminated Armenian Menologium (A.D. 1652), from British Museum Quarterly, Vol. 24, No. 3/4 (Dec.,
1961), pp. 87-94, in 11 pdf pages. Dowsett describes the high artistic value of this menologium, or collection of
lives of saints and martyrs venerated in the Armenian Church. "The present menologium has four full-page
miniatures, one quarter-page miniature, three xorank' or ornate and geometrical headpieces, and 113 marginal
representations of saints, patriarchs, prophets, and biblical scenes. There are numerous ornamented capitals
(mainly ornithomorphs) and other marginal decorations in colour throughout."


The Awag Vank' Armenian Gospels, A.D. 1200, from British Library Journal, Vol. 3, No. 2 (Autumn 1977), pp.
139-166, in 29 pdf pages. "This illuminated manuscript, now Or. 13654, comprises the Four Gospels in Classical
Armenian, with the Letter of Eusebius to Carpianus, and some of the Eusebian Concordance Tables (nos. 10, 5,
6-7, the rest, nos. 1-4, 8-9, being now missing). There are no kephalaia, etc. The manuscript consists of 384
vellum folios, 373 mm by 288 mm, with four paper fly-leaves."


Գիրք որ կոչի ընդհանրական Girk' or koch'i e"ndhanrakan [The Book Called the Encyclical], by Kat'oghikos Nerses
Shnorhali (St. Petersburg, 1788), in 373 pdf pages.


Also available: Տուղթ ընդհանրական Ներսեսի կաթուղիկոսի հայոց Tught' e"ndhanrakan Nersesi
kat'ughikosi hayots' [Epistola Pastoralis S. Nersetis Clajensis]. Classical Armenian text with Latin translation by
Joseph Cappelletti (Venice, 1829), in 193 pdf pages.


Տն. Ներսեսի Շնորհալւոյ հայոց կաթողիկոսի Նամականի Tn. Nersesi Shnorhalwoy hayots' kat'oghikosi
Namakani [Letters of Lord Nerses Shnorhali, Kat'oghikos of the Armenians] (Venice, 1838), in 357 pdf pages.


Also available: Տն. Ներսեսի Շնորհալւոյ հայոց կաթողիկոսի թուղթք Tn. Nersesi Shnorhalwoy
hayots' kat'oghikosi t'ught'k' [Letters of Lord Nerses Shnorhali, Kat'oghikos of the Armenians] (Venice, 1873), in
339 pdf pages.


Շնորհալի եւ պարագայ իւր Shnorhali ew paragay iwr [Shnorhali and His Times], by Levon (Ghewond)
Alishan (Venice, 1873). A detailed study of the life, times, and works of Saint Nerses Shnorhali ("The Gracious"
or "The Graceful") (1098-1173), kat'oghikos of the Armenian Church (1166-1173), poet, theologian, and
philologist, in 641 pdf pages.


Տն. Ներսեսի Շնորհալւոյ հայոց կաթողիկոսի բանք չափաւ Tn. Nersesi Shnorhalwoy hayots' kat'oghikosi
bank' ch'ap'aw [Verses by Lord Nerses Shorhali, Kat'oghikos of the Armenians] (Venice, 1830), in 643 pdf pages.
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Գրիգոր կաթողիկոսի տղայ կոչեցելոց նամականի Grigor kat'oghikosi tghay koch'ets'elots' namakani [Letters of
Kat'oghikos Grigor Called Tghay] and Տն. Ներսեսի Լամբրոնացւոյ Տարսոնի եպիսկոպոսի
Ատենաբանութիւն եւ թուղթ եւ ճառք Tn. Nersesi Lambronats'woy Tarsoni episkoposi Atenabanut'iwn ew t'ught' ew
char'k' [Orations, Letters, and Homilies of Lord Nerses of Lambron, Bishop of Tarsus] (Venice, 1865). The writings of two
12th-century authors, in 379 pdf pages.


Սրբոյն Ներսեսի Լամբրոնացւոյ Տարսոնի եպիսկոպոսի խորհրդածութիւնք ի կարգս եկեղեցւոյ եւ
մեկնութիւն խորհրդոյ պատարագին Srboyn Nersesi Lambronats'woy Tarsoni episkoposi xorhrdatsut'iwnk' i kargs
ekeghets'woy ew meknut'iwn xorhrdoy pataragin [Reflections on Church Orders and Interpretation of the Liturgy by Saint
Nerses Lambronats'i, Bishop of Tarsus] (Venice, 1847), in 611 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.


Մեկնութիւն յայտնութեան ս. աւետարանչին Յովհաննու արարեալ տ. Անդրէի եւ Արետասայ
եպիսկոպոսացն Կեսարու Meknut'iwn yaytnut'ean s. awetaranch'in Yovhannu arareal t. Andre'i ew Aretasay
episkoposats'n Kesaru [Commentary on the Revelation of the Blessed Evangelist John by Lords Andreas and Aretas, Bishops
of Caesarea], translated from Greek by Nerses Lambronats'i (Jerusalem, 1855), in 357 pdf pages.


Գիրք Թղթոց Girk' T'ght'ots' [The Book of Letters] (Tiflis, 1901), in 659 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series. A
collection of documents dating from the 5th-13th centuries concerning theological, Christological and dogmatic matters.
Letters to and from heads and senior clerics of the Armenian Apostolic Church and neighboring Churches.


Դաշանց թղթոյ քննուտիւնն ու հերքումը Dashants' t'ght'oy k'nnutiwnn u herk'ume" [Study and Refutation of the
Letter of Concord], by Karapet Shahnazareants' (Paris, 1862), in 152 pdf pages. The letter, believed by many to be a medieval
forgery, details the close early relationship between the Armenian Apostolic and Roman Catholic Churches.


*


Շարականք հայ ս. եկեղեցւոյ Sharakank' hay s. ekeghets'woy [Hymns of the Holy Armenian Church]. Classical
Armenian texts with modern Armenian explanations, by Eruand T. Andreasean. Download includes both volumes of this two-
volume work (Constantinople, 1902 and 1904), in 261 pdf pages.


Ձայնքաղ Շարական Dzaynk'agh Sharakan [Notated Hymns] (Jerusalem, 1914), in 518 pdf pages. Classical Armenian
texts with neumes for pitch, tempo, and embellishments above the letters, and marginal comments.


Գանձարան Gandzaran [Sacred Chants] (Antelias, 2008), Մատենագիրք ՀայոցMatenagirk' Hayots'/Armenian
Classical Authors series. Publication of the Gulbenkian Foundation/Armenian Catholicosate of Cilicia, in two volumes.
Critical editions, scholarly introductions and notes, by multiple contributors: 
volume 1, in 841searchable pdf pages; 
volume 2, in 770 searchable pdf pages.


Գրիգոր Նարեկացու գանձերն ու գանձարանների սկզբնավորումը Grigor Narekats'u gandzern u
gandzaranneri skzbnavorume" [The gandz (Canticles) of Grigor of Narek and the Inception of Collections of gandz], by A.
K'yoshkeryan, from Banber Matenadarani, volume 10 (1971), pp. 55-68, in 14 pdf pages.


Das armenische Hymnarium, by Nerses Ter-Mikaelian (Leipzig, 1905), in 129 pdf pages. Studies on the historical
development of the Armenian Hymnal.


Les chants liturgiques de l'eglise arménienne, by Pietro Bianchini (Venice, 1877), in 252 pdf pages. Classical Armenian,
French, and sheet music.


Նուագարան սրբազան երաժշտութեան Nuagaran srbazan erazhshtut'ean [Song Book of Sacred Music]
(Constantinople, 1856), in 203 pdf pages. Includes an excellent introduction to musical notation and theory. Classical
Armenian, Modern Armenian, and sheet music.


Les hymnes funèbres de l'église arménienne, by Félix Nève (Louvain, 1855), in 48 pdf pages.


Խազերի սիստեմի ծագման ու զարգացման հարցի մասին [On the Question of the Origin and Development
of the Xaz System] [of musical notation], by Robert Atayan, from Banber Matenadarani, volume 2 (1949), pp. 37-52, in 16
pdf pages.


Խազագրության արվեստն իր պատմական զարգացման մեջ Xazagrut'yan arvestn ir patmakan zargats'man
mej [The Art of Xaz Notation in Its Historical Development], by N. Tahmizyan, from Banber Matenadarani, volume 12
(1977), pp. 69-113, in 45 pdf pages.
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Հայոց կրօնական բանաստեղծութիւն Hayots' kro'nakan banasteghtsut'iwn [Armenian Religious Poetry], by D.
Xach'konts' (Tiflis, 1904), in 106 pdf pages.


*


Grabar Texts of the Bible


Աստուածաշունչ մատեան հին եւ նոր կտակարանաց, համեմատութեամբ եբրայական եւ
յունական բնագրաց Astuatsashunch' matean hin ew nor ktakaranats', hamematut'eamb ebrayakan ew yunakan
bnagrats' [Old and New Testaments of the Bible, compared with the Hebrew and Greek texts] (Constantinople, 1895). This
is the principal edition of the grabar Bible.


Հին կտակարան Hin ktakaran/Old Testament. This is the text of the Old Testament (Genesis through
Malachi), in 944 pdf pages (from the above edition), bookmarked by book and chapter.


Նոր Կտակարան տեառն մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի Nor Ktakaran tear'n meroy Yisusi K'ristosi
[New Testament of Our Lord Jesus Christ] (Constantinople, 1895), compared with the Greek text (not from the
above edition), in 301 pdf pages, bookmarked by book.


Thanks to Jost Gippert and others, the Zohrab Bible (Venice, 1805) is available for reading online at the
University of Frankfurt's TITUS site:


Classical Armenian Old Testament Online


Classical Armenian New Testament Online


Գիրք սաղմոսաց Դաւթի Girk' saghmosats' Dawt'i [Book of Psalms of David] (London, 1850).


Անկանոն գիրք հին կտակարանաց Ankanon girk' hin ktakaranats' [Uncanonical Books of the Old
Testament], Sargis Hovsep'eants', editor. (Venice, 1896).


English Translation of the Uncanonical Books. Uncanonical Writings of the Old Testament, translated into
English from Classical Armenian manuscripts, by Rev. J. Issaverdens (Venice, 1900). Includes some rarities: The
Book of Adam, The History of Assaneth, The History of Moses, The Deaths of the Prophets, Concerning King
Solomon, A Short History of the Prophet Elias, Concerning the Prophet Jeremiah, The Vision of Enoch the Just,
The Testaments of the XII Patriarchs, The Third Book of Esdras, and Inquiries Made by the Prophet Esdras.


The Testament of Solomon, from the Jewish Quarterly Review Volume XI (1898), pp. 1-45. Study and translation
of an apocryphal Old Testament book by Frederick Cornwallis Conybeare.


Tobit and the Babylonian Apocryphal Writings, translation and study by A. H. Sayce (London, 1903), in 121 pdf
pages.


Ուսումնասիրութիւնք հին կտակարանի անվաւեր գրոց վրայ Usumnasirut'iwnk' hin ktakarani
anvawer grots' vray [Studies on the Apocryphal Books of the Old Testament], by Barsegh Sargisean (Venice,
1898), in 509 pdf pages.


Անկանոն գիրք նոր կտակարանաց Ankanon girk' nor ktakaranats' [Uncanonical Books of the New
Testament]. Classical Armenian text, in two volumes:


volume 1 (Venice, 1898), Esayi Tayets'i, editor, in 553 pdf pages. Contents: 1. Book of the Infancy of
Christ (version A); 2. Book of the Infancy of Christ (version B); 3. Dormition of the Mother of God,
as related by the venerable Nicodemos.


volume 2 (Venice, 1904), Kerovbe Chrak'ean, editor, in 533 pdf pages. Contents: 1. Acts of the
Apostles Peter and Paul; 2. Concerning the Apostle Andrew and the Marvels Wrought by Him and
Matthew in the Land of the Cannibals; 3. The History of the Apostle James and How He Went to
Spain; 4. Life of the Evangelist John; 5. Martyrdom of the Blessed Apostle Philip; 6. Martyrdom of
the Blessed Apostle Bartholomew; 7. Remembrance of the Blessed Apostle Thomas and How He
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Travelled from Jerusalem to India; 8. Martyrdom of the Blessed Apostle and Evangelist Matthew; 9.
Martyrdom of the Lord's Brother James; 10. On the First Discovery of the Holy Cross by the Apostle
Thaddeus; 11. The Martyrdom of the Blessed Apostle Simon the Zealot; 12. Concerning the Blessed
Apostles, Who They Were and How They Were Summoned.


Vorfragen zur Entstehungsgeschichte der altarmenischen Bibelübersetzungen, by Artasches Abeghian (Leipzig,
1906), in 468 pdf pages. A study of early Armenian Bible translations.


*


Reference Works


A Brief Introduction to Armenian Christian Literature, by Karekin Sarkissian, in 82 searchable pdf pages, was
first published in London, 1960 and reprinted in Bergenfield, New Jersey, in 1974. The author, then Archbishop
Karekin Sarkissian, subsequently became Kat'oghikos Karekin I (1995-1999), supreme head of the Armenian
Apostolic Church. Topics: The Armenian Translations: 1. Translation of the Holy Scriptures 2. Translation of
Liturgies 3. Translation of the Patristic Literature; Part II: The Original Literature 1. The Main Branches 2.
Individual Writers.


Chosen of God, the Election of the Catholicos of all Armenians, from the Fourth Century to the Present, by Rev.
Fr. Krikor Vardapet Maksoudian (1995), edited by Christopher H. Zakian. This edition includes the first 10
chapters only (from earliest times through the 15th century): 1. Early Evidence of the Episcopate in Armenia;
2.The Election of Catholicoi in the Fifth Century; 3. The Election of Catholicoi, during the Sixth and Seventh
Centuries; 4.The Election of Catholicoi during the Period of Arab Domination; 5.The Election of Catholicoi
under the Bagratid Kings; 6.The Election of Catholicoi under Byzantine Rule; 7.The Succession of the Pahlawuni
Catholicoi; 8.The Election of Catholicoi during the Cilician Kingdom; 9.The Election of Catholicoi after the Fall
of the Cilician Kingdom; 10.The Transfer of the Catholicate to Holy Etchmiadzin. Includes Footnotes,
Bibliography, and a map (Robert H. Hewsen, cartographer). is available on another page of this site and may be
downloaded there:


Image Worship in Armenia and Its Opponents, by Sirarpie Der Nersessian from the journal Armenian Quarterly
(1946), pp. 67-81.


Պատկերների խնդիրը Patkerneri xndire" [The Problem of Images], by Nicholas Adontz, in 40 pdf pages.
This article on icons in the churches of Armenia and its neighbors, originally was written in 1930. It was found
and first published by the great philologist P. H. Hovhannisyan in 2003, and then again on pages 246-280 in
Works of Nicholas Adontz in Five Volumes [in Armenian], Volume 1 (Erevan, 2006), P. H. Hovhannisyan, editor.


For texts and studies of some Armenian ecclesiastical lawcodes, see another resource guide at Internet Archive:
Armenian Lawcodes and Legal History (5th-15th Centuries).


The Church of Armenia: her history, doctrine, rule, discipline, liturgy, literature, and existing condition, by
Malachia Ormanian (Oxford, 1912), in 316 searchable pdf pages.


Also available:


Հայոց եկեղեցին Hayots' ekeghets'in [The Church of Armenia]..., by Malachia Ormanian
(Buenos Aires, 1949, repr. of 1911 edition), in 311 pdf pages.


Le Vatican et les Armeniens, by Malachia Ormanian (Rome, 1873), in 331 pdf pages.


Download Ազգապատում Azgapatum [National History], by Malachia Ormanian (Constantinople, 1912-
1927). A detailed history of the Armenian Apostolic Church. The first two of three volumes are currently
available: 
volume 1 (1912), in 850 pdf pages, from the beginning to 1220; 
volume 2 (1914), in 924 pdf pages, from 1221 to 1808; 
volume 3 (Beirut, 1961), in 954 pdf pages, from 1808-1914.


Մատենադարան հայկական թարգմանութեանց նախնեաց (դար դ-ժգ) Matenadaran
haykakan t'argmanut'eants' naxneats' (dar d-zhg) [Catalog of Ancient Armenian Translations (4-13th centuries)],
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by Garegin Zarbhanalean (Venice, 1889), in 827 pdf pages. This study describes works of foreign literature that
were translated into Armenian through the 13th century.


Պատմութիւն մատենագրութեան հունաց, հռովմայեցւոց եւ հարց եկեղեցւոյ Patmut'iwn
matenagrut'ean hunats', hr'ovmayets'wots' ew harts' ekeghets'woy [History of the Literature of the Greeks,
Romans, and Fathers of the Church], by Garegin Zarbhanalean (Venice, 1856), in 918 pdf pages.


L'Arménie chrétienne et sa littérature, by Félix Nève (Louvain, 1886), in 427 pdf pages.


Histoire, dogmes, traditions et liturgie de l'Église Arménienne Orientale, by Édouard Dulaurier (Paris, 1859), in
211 pdf pages.


Histoire politique et religieuse de l'Arménie, by F. Tournebize (Paris, 1910), in 897 pdf pages.


The Armenian Church, Founded by St. Gregory the Illuminator, being a sketch of the history, liturgy, doctrine,
and ceremonies, of this ancient national church, by E. F. K. Fortescue (London, 1873), in 371 pdf pages.


The Life and Times of S. Gregory the Illuminator, the Founder and Patron Saint of the Armenian Church, by Rev.
Solomon Caesar Malan (London, 1868), in 377 pdf pages. Contents include the erudite Malan's English
translations of Matthew of Tokat's traditional history of Gregory, preceded by the Acts and Martyrdoms of
Thaddeus and Bartholomew, and some excellent studies of the Armenian Church.


The Conversion of Armenia to the Christian Faith, by W. St. Clair-Tisdall (Oxford, 1897), in 262 searchable pdf
pages.


Գրիգոր Լուսավորիչ և Անակ Պարթև Grigor Lusavorich' ev Anak Part'ev [Gregory the Illuminator and
Anak the Parthian], by Nicholas Adontz, in 15 pdf pages. This classic article describes the historical and
legendary features of Armenia's Christianizer, Gregory, and the circumstances of the country's Christianization.
Extracted from Works of Nicholas Adontz in Five Volumes [in Armenian], Volume 1 (Erevan, 2006), pp. 169-179,
P. H. Hovhannisyan, editor. The article initially was published in 1928, in Armenian and also in French. Attached
to the document is the French version, "Grégoire l'Illuminateur et Anak le Parthe," from the journal Revue des
études arméniennes 8(1928), pp. 233-245.


Հայոց եպիսկոպոսութիւնների ծագումը. Հայկական աւանդութիւնների քննական
ուսումնասիրութիւն Hayots' episkoposut'iwnneri tsagume". Haykakan awandut'iwnneri k'nnakan
usumnasirut'iwn [The Origin of the Armenian Episcopates. Critical Study of the Armenian Traditions], by Josef
Marquart/Markwart, in 101 bookmarked pdf pages. This is an Armenian translation, made by E. Makarian
(Tehran, 2009) of an important German-language work by the great orientalist. Marquart is believed to have
written this study around 1920, although it was not published until after his death. The German original was
published as Die Entstehung der armenischen Bistümer; kritische Untersuchung der armenischen Überlieferung
(Rome, 1932) Orientalia Christiana, num. 80. This is a major study of Christianity in the Caucasus in the 2nd-5th
centuries and includes Aghuania/Atrpatakan as well as Iberia/Georgia.


Մկրտութիւն հայոց, վրաց, աբխազաց եւ ալանաց ի սրբոյն Գրիգորէ Mkrtut'iwn hayots', vrats',
abxazats' ew alanats' i srboyn Grigore' [The Baptism of the Armenians, Georgians, Abkhazes, and Alans by Saint
Gregory], by Nicholas Marr, in 153 pdf pages. Armenian translation of the Russian original (Vagharshapat,
1911).


Ecclesiastical History, volume 2 of Armenia and the Armenians by Fr. James Issaverdens (Venice, 1875), in 405
pdf pages.


The Early Creeds of the Armenian Church, by Abraham Terian, from Warszawskie Studia Teologiczne
XXIV/2/2011, 299-312, in 14 pdf pages.


An Armenian List of Heresies, by Robert W. Thomson, from Journal of Theological Studies, New Series, Vol. 16,
No. 2 (October, 1965), pp. 358- 367, in 11 pdf pages.


The Council of Chalcedon and the Armenian Church, by Karekin Sarkissian (New York, 1975, second edition), in
275 pdf pages.


A History of Armenian Christianity from the Beginning to Our Own Time, by Leon Arpee (New York, 1946), in
401 pdf pages. Centennial volume marking the one hundredth anniversary of Armenian Protestantism, 1846-
1946.


The Armenian Awakening, a History of the Armenian Church, 1820-1860, by Leon Arpee (Chicago, 1909), in
263 pdf pages.


High-Lights of Armenian Medieval Ecclesiastical Literature, by Leon Arpee, from Church History, Vol. 13, No.
4 (Dec., 1944), pp. 269-288, in 21 pdf pages. Includes Gregory of Narek, 11th century; Nerses the Graceful, 12th
century; and Gregory of Datev, 14th century.


Armenian Paulicianism and the Key of Truth, by Leon Arpee, in 21 pdf pages. This study, which appeared in the
American Journal of Theology 10 (1906) pp. 267-285, is an analysis of information found in Greek and
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Armenian historical and ecclesiastical sources about the Paulicians, dissident iconoclastic Christians of Western
Armenia. Hated and persecuted by both the Greek and Armenian Church establishments and savaged by the
Byzantine military, the Paulicians in the 9th century made common cause with the Muslims. They were a power
to be reckoned with, doctrinally and militarily, and were never destroyed as an ideological current. Mystical
Sufism and extremist (ghulat) Shiism were to develop and thrive in the same geographical area once controlled
by the Paulicians. Deported to the Balkans, some Paulicians founded kindred movements such as the Bogomils,
and may have had an influence on the development of Protestantism in Europe. The Key of Truth, the Paulicians'
only surviving work of doctrine, is examined in detail.


The Key of Truth, a Manual of the Paulician Church of Armenia. Introduction, English translation, Armenian
text, and scholarly notes by Frederick Cornwallis Conybeare (London, 1898), in 412 pdf pages.


Die Paulikianer im Byzantinischen Kaiserreiche..., in 186 pdf, by Karapet Ter-Mkrttschian (Leipzig, 1893).


Եւսեբիոսի Կեսարացւոյ Պատմութիւն Եկեղեցւոյ Ewsebiosi Kesarats'woy Patmut'iwn Ekeghets'woy
[Eusebius of Caesarea's History of the Church], Abraham Charean, editor (Venice, 1877), in 941 pdf pages.
Classical Armenian text.


Արշալոյս քրիստոնեութեան Հայոց Arshaloys k'ristoneut'ean Hayots' [The Dawn of Christianity among
the Armenians], by Levon (Ghewond) Alishan (Venice, 1901), in 304 pdf pages.


Lettre d'Abgar, ou Histoire de la conversion des Édesséens, par Laboubnia, translated from grabar to French by
Levon (Ghewond) Alishan (Venice, 1868), in 61 pdf pages.


Zur Abgar-Sage, by P. J. Dashian, from Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, Vol. 4 (1890), pp.
17-34, 144-160, and 177-198, in 60 pdf pages.


Աբգարու զրոյցը Մովսէս Խորենացւոյ պատմութեան մէջ Abgaru zroyts'e" Movse's Xorenats'woy
patmut'ean me'j [The Abgar Story in Movse's Xorenats'i's History] (Vienna, 1897), in 137 pdf pages. Auguste
Carrière's French study translated into Armenian by G. Menevishean. Azgayin matenadaran series, volume 22.


Երեք թագաւոր մոգերու զրոյցն հայկական մատենագրութեան մէջ եւ անոր
կարեւորութիւնն Erek' t'agawor mogeru zroyts'n haykakan matenagrut'ean me'j ew anor kareworut'iwnn
[The Story of the Three Magian Kings in Armenian Literature and Its Significance], by Barsegh Sargisean
(Venice, 1910) in 32 bookmarked pdf pages. In this important monograph, the great philologist describes and
studies Armenian accounts of the Three Wise Men, Zoroastrian rulers who came to Jerusalem from the East, to
pay homage to Jesus.


Պատմութիւն հայաստանեայց առաքելական սուրբ եկեղեցւոյ Patmut'iwn hayastaneayts'
ar'ak'elakan surb ekeghets'woy [History of the Holy Armenian Apostolic Church], by Meliksedek Murateants'
(Jerusalem, 1872), in 747 pdf pages. Duplicate pages in the scan.


Պատմութիւն ժողովոց հայաստանեայց եկեղեծուոյ Patmut'iwn zhoghovots' hayastaneayts'
ekeghetsowoy [History of the Councils of the Armenian Church], by Abe'l Mxit'areants' (Vagharshapat, 1874), in
187 pdf pages.


Եկեղեցական պատմութիւն հանդերձ ազգային եկեղեծական պատմութեամբ
Ekeghets'akan patmut'iwn handerdz azgayin ekeghetsakan patmut'eamb [Church History with National Church
History], by Vardan E"stkanean (Vienna, 1872), in 509 pdf pages.


Patrum nicaenorum nomina Latine, Graece, Coptice, Syriace, Arabice, Armeniace, by Heinrich Gelzer (Leipzig,
1898), in 355 pdf pages.


Die Anfänge der armenischen Kirche, by Heinrich Gelzer, from Berichte der königlichen sächsischen
Gesellschaft der Wissenschaften (1895), in 76 pdf pages.


Das Verhältnis von Staat und Kirche in Byzanz, by Heinrich Gelzer, from Historische Zeitschrift, Bd. 86, H. 2
(1901), pp. 193-252, in 61 pdf pages.


Հայ-ասորական մշակութային հարաբերությունները IV-V դարերում [Armenian-Syrian
Cultural Relations in the 4th-5th Centuries], by H. G. Melkonyan, from Patma-banasirakan handes [Historico-
Philological Journal], 2(1963), pp. 127-138, in 12 pdf pages.


Also available:
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Ասորական աղբյուրներ Asorakan aghbyurner [Syriac Sources] I (Erevan, 1976), in 479 pdf
pages. From the series Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին O'tar
aghbyurnere" Hayastani ev hayeri masin [Foreign Sources on Armenia and the Armenians]. Modern
Armenian translated selections from the sixth century historians Mshikha Zekha, Joshua the Stylite,
Zakaria Rhetor, and John of Ephesus, with a study and notes by H. G. Melkonyan.


Die Beziehungen der armenischen Kirche zu den syrischen bis zum Ende des 6. Jahrhunderts, by E. Ter-
Minassiantz (Leipzig, 1904).


Armenian translation of the above, Eruand Ter-Minaseants' Հայոց եկեղեցու
յարաբերութիւնները Ասորւոց եկեղեցիների հետ Hayots' ekeghets'u
yaraberut'iwnnere" Asorwots' ekeghets'ineri het [The Relations of the Armenian Church with Syrian
Churches] (Ejmiatsin, 1908).


Հայոց առաքելությունը հոնաց աշխարհում (Զ դար) Hayots' ar'ak'elut'yune" honats' ashxarhum (Z
dar) [Armenian Evangelism in the Land of the Huns (6th Century)], by Nicholas Adontz, in 13 pdf pages. The
article discusses a passage in the Syriac source attributed to Zacharias Rhetor, which describes Armenian
missionary and translational work in the north Caucasus in the 6th century. Originally published in the journal
Ararat (1902), it was reprinted in Works of Nicholas Adontz in Five Volumes [in Armenian], Volume 1 (Erevan,
2006), P. H. Hovhannisyan, editor, pp. 189-197.


Also available: The Syriac Chronicle Known as that of Zachariah of Mitylene (London, 1899),
translated into English by F. J. Hamilton and E. W. Brooks, in 362 pdf pages. The relevant passages
are in Book XII, chapter VII.


Մաշտոցյան ավանդները և հայոց առաքելությունը Հոնաց աշխարհում [The Traditions of
Mashtots and the Armenian Mission to the Land of the Huns], by L. H. Ter-Petrosyan, from Patma-banasirakan
handes [Historico-Philological Journal], 1(1981), pp. 107-119, in 13 pdf pages.


Կիւրիոն կաթողիկոս վրաց Kiwrion kat'oghikos vrats' [Kiwrion, Kat'oghikos of the Georgians], by Nerses
Akinean (Vienna, 1910), in 353 pdf pages. Study of the split between the Armenian and Georgian churches in the
seventh century. Azgayin matenadaran series, volume 60.


"Վարդապետք Հայոց հիւսիսային կողմանց" և նրանց ինքնությունը "Vardapetk' Hayots'
hiwsisayin koghmants' " ev nrants' ink'nut'yune" ["The Armenian Vardapets of the Northern Regions" and Their
Identity], by Levon Melikset-Bek, in 299 bookmarked pdf pages. This is a Modern Armenian translation
(Etchmiadzin, 2016) of a Georgian monograph (Tbilisi, 1928) dealing with vardapets (Doctors of the Armenian
Church) from areas of northern historical Armenia. Translated, and with an introductory essay, by the
distinguished philologist, Hratch' Bayramyan.


Die armenische Kirche in ihren Beziehungen zur byzantinischen (vom IV. bis zum XIII. Jahrhundert), by Arshak
Ter-Mikelian (Leipzig, 1892).


Armenian translation of the above, Arshak Ter-Mikelian Հայաստանեայց եկեղեցին եւ
բիւզանդեան ժողովոց պարագայք Hayastaneayts' ekeghets'in ew biwzandean zhoghovots'
paragayk' [The Armenian Church and the Byzantine Councils] (Moscow, 1892).


Պատմութիւն տիեզերական ժողովոց եկեղեցւոյ որք յարեւելս գումարեցան Patmut'iwn
tiezerakan zhoghovots' ekeghets'woy ork' yarewels gumarets'an [History of the Ecumenical Councils Convened
in the East], by Po'ghos Yovnaneants' (Vienna, 1847), in 693 pdf pages.


The important work L'Arménie et Byzance (Paris, 1996) from the series Byzantina Sorbonensia is now Open
Access. Individual articles from it, written by renowned specialists, may be read online at the website of
OpenEdition books: Table des matières.


Կաթուղիկոսական ընտրութիւն և ս. օծումն [The Election and Holy Ordination of the Kat'oghikos],
by Garegin Yovsepean, in 12 pdf pages, from Azgagrakan Hande's [Ethnographic Review], XIX (1910), pp. 189-
200.


Die katholische Kirche in Armenien, by Simon Weber (Herder, 1903), in 562 pdf pages.


Պատմութիւն Կաթողիկէ վարդապետութեան ի հայս Patmut'iwn Kat'oghike' vardapetut'ean i hays
[History of Catholic Doctrine among the Armenians], by Aghek'sandr Palchean (Vienna, 1878), in 391 pdf pages.


Also available: the above work in Latin. Historia doctrinae catholicae inter Armenos, by A.
Balgy/Palchean (Vienna, 1878), in 395 pdf pages.


Doctrina christiana inter Armenos [Վարդապետութիւն Քրիստոնեական ըստ հայոց Vardapetut'iwn
K'ristoneakan e"st hayots'] (Amsterdam, 1667), Karapet Andrian, editor, in 131 pdf pages. Bilingual Latin-
Armenian account of Christian doctrine among the Armenians, in the form of a catechism.
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Սահման Բենեդիկտեան վանաց Sahman Benediktean vanats' [Statutum Monasticum Benedictinum]
(Venice, 1880), in 137 pdf pages. Classical Armenian and Latin texts. This work was originally translated into
Armenian by Nerse's of Lambron (1153-1198). The Armenian Mxit'arist Congregation observes the Rule of Saint
Benedict.


The Prologue to the Rule of Benedict, by Ivan Havener, O.S.B., from Journal of the Society for Armenian Studies
3(1987), pp. 35-60, in 28 pdf pages. Study, grabar text, and English translation.


Կարգաւորութիւն հասարակաց աղօթից Հայաստանեայց եկեղեցւոյ Kargaworut'iwn
hasarakats' agho't'its' Hayastaneayts' ekeghets'woy [Arrangement of Common Prayers of the Church of Armenia]
(Venice, 1898), in 1538 pdf pages. According to the Armenian Catholic rite. 


Doctrina christiana [Քրիստոնէական վարդապետութիւն K'ristone'akan vardapetut'iwn], a Petro
Paulo, sacerdote armeno versa in linguam armenam, written by Cardinal Robert Bellarmine (1542-1621) and
translated into Armenian by the priest Petros Poghos (Paris, 1634), in 295 pdf pages. Bilingual Latin-Armenian
exposition of Christian doctrine. 


Միաբանութիւն հայոց սուրբ եկեղեցւոյն ընդ մեծի սբ Եկեղեցւոյի Հռովմայ Miabanut'iwn
hayots' surb ekeghets'woyn e"nd metsi sb Ekeghets'woyi Hr'ovmay [Conciliationis ecclesiae Armenae cum
Romana], by Clemente Galanus. Bilingual Armenian and Latin: Part One: prima pars historialis Volume one
(Rome, 1608); Part Two: secunda pars controversialis Volume two (Rome, 1609).


The Christian Church in Cilician Armenia: Its Relations with Rome and Constantinople to 1198 , by Charles A.
Frazee, from Church History, Vol. 45, No. 2 (Jun., 1976), pp. 166-184, in 20 pdf pages.


Church-State Relations at the Dawn of Kingship in Cilician Armenia, by Abraham Terian, from Journal of the
Society for Armenian Studies 13(2003, 2004), pp. 5-15, in 13 pdf pages.


St Nersēs Šnorhali en dialogue avec les Grecs: Un prophète de l'oecuménisme au XIIe siècle, by Boghos Levon
Zekiyan, from Armenian Studies in Memoriam Haig Berberian (Lisbon, 1986), Dickran Kouymjian, editor, pp.
861-883, in 24 pdf pages.


Միաբանող Եղբայրները եւ Հայ Եկեղեցին (1330-1360) Miabanogh Eghbayrnere" ew Hay Ekeghets'in
(1330-1360) [The Uniator Brothers and the Armenian Church (1330-1360)], by G. Petrowicz (Vienna, 1971), in
100 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 213.


Les Bullae et Litterae adressées par les papes d'Avignon à l'Arménie cilicienne, 1305-1375 (d'après les Registres
de l'Archivio Segreto Vaticano), by W. H. Rudt de Collenberg, from Armenian Studies in Memoriam Haig
Berberian (Lisbon, 1986), Dickran Kouymjian, editor, pp. 697-725, in 30 pdf pages.


Articles from the journal Patma-banasirakan handes [Historico-Philological Journal] (Erevan, Armenia),
multiple topics, periods, and authors:


Bible, 
Christianity, 
Religion.


Articles from the journal Lraber hasarakakan gitut'yunneri [Bulletin of Social Sciences] (Erevan, Armenia),
multiple topics, periods, and authors:


Bible, 
Christianity, 
Religion.


Indices for Teghekagir (Erevan, Armenia), 1943-1965, the predecessor to Lraber, in 641 pdf pages, may be
downloaded here: 
Teghekagir Ts'ankk' 1943-1965, at Internet Archive.


Articles from the serial Banber Matenadarani [Journal of the Matenadaran], may be downloaded from this
page of the Matenadaran's website: Բանբեր Մատենադարանի.
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Volumes from the serial Azgayin matenadaran [National Library] (Vienna) are available for reading and
downloading at this page of the website of the National Academy of Sciences of Armenia: Ազգային
մատենադարան.


Invaluable primary and secondary source material is available for reading and downloading at this page of the
website of the National Academy of Sciences of Armenia: Serials.


Indices for the Armenological journal Hande's Amso'reay (Vienna), for the years 1887-1961, in 56
pdf pages, may be downloaded here: 
HA Ts'ankk' 1887-1961.


Indices for Azgagrakan Hande's [Ethnographic Review] (Shushi and Tiflis), 1895/1896-1916, in
176 pdf pages, may be downloaded here: 
AH Ts'ankk' 1896-1916.


Indices for Banber Matenadarani [Journal of the Matenadaran] (Erevan), for the years 1941-2014,
in 51 pdf pages, may be downloaded here: 
BM Ts'ankk' 1941-2014.


Indices for Patma-banasirakan handes [Historico-Philological Journal] (Erevan), for the years
1958-2015, in 824 pdf pages, may be downloaded here: PBH Ts'ankk' 1958-2015.


Indices for Lraber hasarakakan gitut'yunneri [Bulletin of Social Sciences] (Erevan), for the years
1966-2015, in 858 pdf pages, may be downloaded here: Lraber Ts'ankk' 1966-2015.


*


The Selected Writings of Matti Moosa, available elsewhere on Internet Archive contain material on the Syrian
Orthodox Church, its history and literature


*


Some precious Coptica is available on Alin Suciu's Coptic Resources page, and via the 
Coptica Collection, compiled by Charles Jones at AWOL (The Ancient World Online).


Le christianisme dans l'empire perse sous la dynastie Sassanide, 224-632, by J. Labourt (Paris, 1904, second
edition), in 405 pdf pages.


An Introduction to the History of the Assyrian Church, or The Church of the Sassanid Persian empire, 100-640
A.D., by W. A. Wigram (London, 1910), in 339 pdf pages.


The Nestorian Churches, a Concise History of Nestorian Christianity in Asia from the Persian Schism to the
Modern Assyrians by Aubrey R. Vine (London, 1937), in 235 pdf pages.


A Short History of the Georgian Church, translated from the Russian of P. Ioselian, and edited with additional
notes, by the Rev. S. C. Malan (London, 1866), in 254 pdf pages.


Ancient Georgian Versions of the Old Testament, by Robert P. Blake, from Harvard Theological Review, Vol. 19,
No. 3 (Jul., 1926), pp. 271-297, in 28 pdf pages.


Also available by Blake:


Studies of Georgian Texts, in 235 searchable pdf pages. Blake wrote these six article between 1923
and 1932.


Contents:


"The Text of the Gospels and the Koridethi Codex," Kirsopp Lake, co-author, from Harvard
Theological Review, Vol. 16, No. 3 (Jul., 1923), pp. 267-286, in 21 pdf pages.
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"The Georgian Version of Fourth Esdras from the Jerusalem Manuscript," from Harvard Theological
Review, Vol. 19, No. 4 (Oct., 1926), pp. 299-375, in 78 pdf pages.


"The Georgian Text of Fourth Esdras from the Athos Manuscript," from Harvard Theological
Review, Vol. 22, No. 1 (Jan., 1929), pp. 57-105, in 50 pdf pages.


"The Athos Codex of the Georgian Old Testament," from Harvard Theological Review, Vol. 22, No.
1 (Jan., 1929), pp. 33-56, in 26 pdf pages.


"Khanmeti Palimpsest Fragments of the Old Georgian Version of Jeremiah," from Harvard
Theological Review, Vol. 25, No. 3 (Jul., 1932), pp. 225-272, in 55 pdf pages.


"Greek Script and Georgian Scribes on Mt. Sinai," from Harvard Theological Review, Vol. 25, No. 3
(Jul., 1932), pp. 273-276, in 5 pdf pages.


The Blessing of the Waters on the Eve of the Epiphany, the Greek, Latin, Syriac, Coptic, and Russian versions,
edited or translated by E. A. Wallis Budge and John Patrick Crichton-Stuart Bute (London, 1901), in 177 pdf
pages. Includes sheet music.


Constitutiones apostolorum. Critical edition of the Greek text, edited by Paul de Lagarde (London, 1862), in 313
pdf pages.


William Whiston:


The Works of Flavius Josephus, translated from Greek by William Whiston (London, 1878; updated
version of 1736 original). Includes Autobiography, Against Apion, Discourse, Antiquities of the
Jews, and The Wars of the Jews, in 876 searchable pdf pages. The polymath Whiston (1667-1752),
who also translated Xorenats'i's History from grabar into Latin, references Xorenats'i and Armenian
history in many of his erudite footnotes and appendices, making this translation a valuable resource
for Armenian studies.


See also F. C. Conybeare's article: An Old Armenian Version of Josephus, from Journal
of Theological Studies, volume IX (Oxford, 1908), pp. 612-618.


Մովսիսի Խորենացւոյ պատմութիւն եւ աշխարհագրութիւն Movsisi Xorenats'woy
patmut'iwn ew ashxarhagrut'iwn [Mosis Chorenensis Historiae Armeniacae] (London, 1736), in 453
pdf pages. This is the grabar text with facing Latin translation of Xorenats'i's History together with
the Geography. Whiston's scholarly notes are invaluable, with many references to Josephus and to
Movses' other sources.


A Collection of Authentick Records Belonging to the Old and New Testament, translated into
English by William Whiston, in two volumes.


Volume 1 (London, 1727), in 504 searchable pdf pages, contains material on canonical
and uncanonical books of the Bible, as well as many unusual articles by Whiston on a
variety of related topics.


From Volume 2 (London, 1728) we have scanned two remarkable dissertations by
Whiston:


A Supplement Concerning the Old Giants, pp 872-938, in 68 pdf pages; and


Appendix X. Armenian Records, from MX. II.29-30, pp. 1083-1124, in 44
indexed pdf pages. Whiston, who was a professor of mathematics as well as
an orientalist, produces some unusual computations to support the
authenticity of the documents.


*


Բառարան սուրբ գրոց հանդերձ պատկերոք Bar'aran surb grots' handerdz patkerok' [Illustrated Dictionary of the
Bible] (Constantinople, 1881). An extensive and remarkably fine Bible dictionary in Armenian, with tables, maps and
illustrations. This anonymous work in 707 pdf pages is more thorough than and, we believe, superior to, the famous English-
language Dictionary of the Bible (1888) by Dr. William Smith.


Պատմութիւն կամ ուղեցոյց սրբազան տեղեաց Patmut'iwn kam ughets'oyts' srbazan tegheats' [History or Guide
to the Holy Places] (Jerusalem, 1902), in 423 pdf pages.


Յաջորդութիւն պատրիարքացն Երուսաղեմի ի Յակովբայ առաքելոց տեառնեղբօրէ մինչեւ ցմերս
ժամանակ Yajordut'iwn patriark'ats'n Erusaghemi i Yakovbay ar'ak'elots' tear'neghbo're' minch'ew ts'mers zhamanak
[Succession of the Patriarchs of Jerusalem from the Apostle James, Brother of the Lord, to Our Own Times, by Bar'nabas
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Yovse'p'ean (Constantinople, 1872), in 201 pdf pages. Several other works, apparently by the same author, are bound with
this, including: Առաքելական յաջորդութիւն հայաստանեայց ս. եկեղեցւոյ սկսեալ մեծի Թադէոսէ դւ
Բարթուղիմէոսի մինչ ցսուրբ Գրիգոր Լուսաւորիտչ Ar'ak'elakan yajordut'iwn hayastaneayts' s. ekeghets'woy
skseal metsi T'ade'ose' dw Bart'ughime'osi minch' ts'surb Grigor Lusaworitch' [Apostolic Succession in the Holy Church of
Armenia, from the Great Thaddeus and Bartholomew until Saint Gregory the Illuminator], and Քաղկեդոնեան ժողով
եւ հայաստանեայց եկեղեցի K'aghkedonean zhoghov ew hayastaneayts' ekeghets'i [The Council of Chalcedon and
the Armenian Church].


Համառօտ Պատմութիւն Հայոց Hamar'o't Patmut'iwn Hayots' [Concise History of the Armenians], by H. Gelzer,
translated into Armenian by G. Gale'mk'earean (Vienna, 1897), in 146 pdf pages. The book includes two appendices by
Gale'mk'earean: 1. List of Books Published about the Massacres of the Armenians of 1895-1897; and 2. List of the
Kat'oghikoi and Patriarchs of the Armenians. Azgayin matenadaran series, volume 25.


Գաւազանագիրք կաթողիկոսաց Աղթամարայ Gawazanagirk' kat'oghikosats' Aght'amaray [Chronicle of the
Kat'oghikoi of Aght'amar], by Nerses Akinean (Vienna, 1920), in 210 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 86.


Heads of the Syrian, Armenian, Nestorian, and Roman Catholic Churches to c. 1500


Syriac Patriarchs of Antioch (to 1509)
Kat'oghikoi of Armenia (to 1515)
Nestorian Patriarchs of Babylon, Seleucia-Ctesiphon, and the East (to 1501) 
Popes of Rome (to 1513)


«Գրիգոր Լուսավորչի վարդապետության» ասորական աղբյուրները [Syriac Sources for The Teaching of
Gregory the Illuminator], by L. Ter-Petrosyan, from Banber Matenadarani, volume 15 (1986), pp. 95-109, in 15 pdf pages.


Աստվածաշունչը և հայ փիլիսոփայական միտքը [The Bible and Armenian Philosophical Thought], by S.
Arevshatyan, from Banber Matenadarani, volume 17 (2006), pp. 5-13, in 10 pdf pages. 


*


Armenian Monasteries


Հայոց վանքերը համառօտ տեսութիւն Hayots' vank'ere" hamar'o't tesut'iwn [A Brief Overview of Armenian
Monasteries], by K. Kostaneants' (Moscow, 1886), in 107 pdf pages.


Սանահին Sanahin, by Isahak Harutiwnian, from Azgagrakan Hande's [Ethnographic Review] III (1898), pp. 273-315, in
55 indexed pdf pages. Descriptions of the village, monastery, sacred relics, and manuscripts.


Սիսիան. Նշանաւոր վանքեր Sisian. Nshanawor vank'er [Sisian. Notable Monasteries], by Ervand Lalayan, from
Azgagrakan Hande's III (1898) pp. 186-193, in 8 pdf pages. Described are the monasteries of Shaghat, Gharak'ilisa, Karmir
vank', Shak'e'oy vank', Shuk'ar, Vagudi, and Aghuti.


Գանձակի գաւառ. Նշանաւոր վանքեր Gandzaki gawar'. Nshanawor vank'er [District of Gandzak. Notable
Monasteries], by Ervand Lalayan, from Azgagrakan Hande's V (1899), pp. 336-348, in 13 pdf pages.


Բորչալուի գաւառ. Նշանաւոր վանքեր Borch'alui gawar'. Nshanawor vank'er [District of Borchalu. Notable
Monasteries], by Ervand Lalayan, from Azgagrakan Hande's VII and VIII (1901), pp. 373-427 (Armenian monasteries), and
pp. 427-436 (Georgian monasteries), in 82 indexed pdf pages. Many photographs by Lalayan.


Գոշայ վանք կամ Նոր Գետիկ Goshay vank' kam Nor Getik [Goshavank' or Nor Getik], by Isahak Harutiwnian, from
Azgagrakan Hande's X (1903) pp. 5-38, in 35 indexed pdf pages.


Նախիջևան Naxijevan, by Ervand Lalayan, from Azgagrakan Hande's, XI (1904), pp. 240-336; XII (1904), pp. 109-174;
XIII (1906), pp. 199-226; and XV (1907), pp. 133-163, in 243 indexed pdf pages. Descriptions of the district's physical
features, history, ethnography, family and cultural institutions, churches, population statistics, festivals, and customs
concerning birth, marriage, death and burial. Some photographs by Lalayan.


Վասպուրականի նշանաւոր վանքեր Vaspurakani nshanawor vank'er [Vaspurakan's Notable Monasteries]. Ervand
Lalayan's studies of Vaspurakan's monasteries from Azgagrakan Hande's, XX (1910), pp. 197-212; XXI (1911), pp. 37-100;
and XXII (1912), pp. 85-100, in 108 indexed pdf pages. The work includes rare photographs of the monasteries, many of
which were in operation when Lalayan visited them.
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Նոր-Բայազէտի գաւառ. Նշանաւոր վանքեր Nor-Bayaze'ti gawar'. Nshanawor vank'er [District of Nor-Bayazet.
Notable Monasteries]. Ervand Lalayan's studies of the monasteries in an area now called Gavar, on the western shore of Lake
Sevan. From Azgagrakan Hande's, XXII (1912), pp. 101-112; XXIII (1912), pp. 125-148; and XXIV (1913), pp. 51-60, with
numerous photographs, in 64 indexed pdf pages.


Վայոց-ձոր. Նշանաւոր վանքեր Vayots'-dzor. Nshanawor vank'er [Vayot's-dzor. Notable Monasteries]. Ervand
Lalayan's studies of the monasteries of Vayots'-dzor in southern Armenia, from Azgagrakan Hande's XXVI (1916), pp. 5-84,
with numerous photographs, in 81 indexed pdf pages.


Սեւանայ վանքը Sewanay vank'e" [The Monastery of Sevan], by Bishop Giwt (Vienna, 1929), in 142 pdf pages. Azgayin
matenadaran series, volume 121.


Father Hamazasp Oskean's studies of Armenian monasteries, which include rare photographs, from the Azgayin matenadaran
series:


Վասպուրական-Վանի վանքերը [The Monasteries of Vaspurakan-Van], in three volumes:


volume 1 (Vienna, 1940), in 406 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 149


volume 2 (Vienna, 1942), in 378 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 151


volume 3 (Vienna,1947), in 412 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 155


Սեբաստիայի վանքերը [The Monasteries of Sebastia] (Vienna, 1946), in 104 pdf pages. Azgayin
matenadaran series, volume 154.


Բարձր Հայքի վանքերը [The Monasteries of Bardzr Hayk'] (Vienna, 1951), in 252 pdf pages. Monasteries
of Daranaghik', Ekegheats', Karin, Derjan, Sper, Baberd, and Tortum, with appendices covering Kghi and Khnus.
Azgayin matenadaran series, volume 167.


Տարօն-Տուրուբերանի վանքերը [The Monasteries of Taron-Turuberan] (Vienna, 1953), in 324 pdf
pages. Azgayin matenadaran series, volume 174.


Արցախի վանքերը [The Monasteries of Artsakh] (Vienna, 1953), in 274 pdf pages. Azgayin matenadaran
series, volume 175.


Կիլիկիայի վանքերը [The Monasteries of Cilicia] (Vienna, 1957), in 333 pdf pages. Azgayin matenadaran
series, volume 183. More than 75 monasteries from the 12th-14th centuries are described, as well as accounts of
the patriarchs, writers, and miniaturists of the period. An extensive study which includes information from
manuscript colophons.


Գուգարքի վանքերը [The Monasteries of Gugark'] (Vienna, 1960), in 388 pdf pages. Azgayin matenadaran
series, volume 188.


Սեբաստիայի, Խարբերդի, Տիարպէքիրի եւ Տրապիզոնի նահանգներու վանքերը
[Monasteries of the Districts of Sebastia, Kharberd, Diarbekir, and Trabizond] (Vienna, 1962), in 304 pdf pages.
Azgayin matenadaran series, volume 193.


Տայք, Դրացիք եւ Խոտորջուր: Պատմական-տեղագրական ուսումնասիրութիւն [Tayk', Drats'ik',
Xotorjur—Historico-Topographical Study], by Father Jacobus Dashian/Yakovbos Tashean, in three volumes:


volume 1 (Vienna, 1973), in 316 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 217


volume 2 (Vienna, 1980), in 514 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 218


volume 3 (Vienna, 1981), in 286 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 219


Armenian Episcopates, 1910-1914, in 10 bookmarked pdf pages, from Armenia a Historical Atlas (Chicago, 2001) by Robert
H. Hewsen: Map 224 showing the episcopal sees and churches of the Armenian Apostolic, Roman Catholic, and Protestant
faiths in Asia Minor, the Caucasus, and Levant on the eve of World War I, accompanied by Hewsen's excellent remarks, and
Map 164 showing Armenia on the Eve of the First World War, 1878-1914.


An Armenian Visitor to Jerusalem in the Seventh Century, by E. W. Brooks. This study appeared in the English Historical
Review 11(1896) pp. 93-97. Brooks provides an English translation of, and commentary on, the fascinating chapter 51 in
Book Two of Movses Dasxurants'i's History of the Aghuans (also known as the History of the Caucasian Albanians). It is a
description of the Aghuanian churches in Jerusalem, in 6 pdf pages. A full English translation of Dasxurants'i's History also is
available at Internet Archive: Movses Dasxurants'i's History of the Aghuans.


Աբուսահլ հայ. Պատմութիւն եկեղեցեաց եւ վանորէից Եգիպտոսի Abusahl hay. Patmut'iwn ekeghets'eats'
ew vanore'its' Egiptosi [Abu Salih the Armenian's History of the Churches and Monasteries of Egypt] (Venice, 1895), in 85
bookmarked pdf pages. This is an Armenian translation, made from the original Arabic, of relevant sections of a larger work



https://archive.org/details/Lalayan19121913NorBayazetiVankerAH2224

https://archive.org/details/Lalayan1916VayotsDzorVankerAH26

https://archive.org/details/GiwtEp1929SewanayVankeAM121

https://archive.org/details/Oskean1940VaspurakanVaniVankere01AM149

https://archive.org/details/Oskean1942VaspurakanVaniVankere02AM151

https://archive.org/details/Oskean1947VaspurakanVaniVankere03AM155

https://archive.org/details/Oskean1946SebastiayiVankereAM154

https://archive.org/details/Oskean1951BardzrHaykiVankereAM167

https://archive.org/details/Oskean1953TaronTuruberaniVankereAM174

https://archive.org/details/Oskean1953ArtsakhiVankereAM175

https://archive.org/details/Oskean1957KilikiayiVankereAM183

https://archive.org/details/Oskean1960GugarkiVankereAM188

https://archive.org/details/Oskean1962SebastiayiXarberdiAM193

https://archive.org/details/Tashean1973Tayk01AM217

https://archive.org/details/Tashean1980Tayk02AM218

https://archive.org/details/Tashean1981Tayk03AM219

https://archive.org/details/HewsenMaps224And164

https://archive.org/details/AnArmenianVisitorToJerusalemInTheSeventhCentury

https://archive.org/details/HistoryOfTheAghuans

https://archive.org/details/AbusahlHay





about the Christian antiquities of Egypt. Book digitized by Universitäts- und Landesbibliothek Bonn. Attached to the
document is a bookmarked and searchable full English translation by B.T.A. Evetts, with added scholarly notes by Alfred J.
Butler, and including the Arabic text (Oxford, 1895). At one time, the work's patron (Abu Salih, the Armenian) was
misidentified as the author. Today, authorship has been reassigned to the late 13th-century Coptic Orthodox priest, Abu al-
Makarim. This invaluable work describes Orthodox Armenian, Coptic, and Syrian spiritual centers with frequent comments
on political, military, and economic developments.


Jerusalem, the Topography, Economics and History from the Earliest Times to A. D. 70, by George Adam Smith, in two
volumes, with numerous beautiful maps and illustrations:


Volume 1 (London, 1907), in 550 pdf pages. 
Volume 2 (London, 1908), in 682 pdf pages


Armenian Writers in Medieval Jerusalem, by Abraham Terian, from Journal of the Society for Armenian Studies 6(1992,
1993), pp. 11-31, in 21 pdf pages.


*


Համաբարբառ կամ ցանկ նմանաձայն բառից նորոյ կտակարանի Hamabarbar' kam ts'ank nmanadzayn
bar'its' noroy ktakarani [Concordance or Listing of Homophonous Words in the New Testament] (Smyrna, 1848), in 629 pdf
pages. This is an alphabetical dictionary of words in the Armenian New Testament with citations of the passages.


Ուսումն համաբարբառ Աւետարանի տեառն մերոյ Usumn hamabarbar' Awetarani tear'n meroy [Concordant
Study of the Gospel of Our Lord], by Nerse's Varzhapetean (Armash, 1875), in 793 pdf pages.


Աւետարանների լիակատար համաբարբառներ [Complete Concordance of the Gospels], compiled by Martiros
Mihranean (Vienna, 1991), in 436 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 234.


Armenian Writers of the 5th-13th Centuries


Armenian Writers and Corresponding Kat'oghikoi and Secular Rulers, 5th-13th Centuries. Zipped HTML files.


The material about Armenian authors and their works in the table above is based on a course entitled History of Armenian
Literature taught by Professor Krikor H. Maksoudian at Columbia University in Autumn-Spring of 1972-1973, and compiled
by his student, Robert Bedrosian, from class notes, handouts, and other sources.


A History of Armenian Literature from the 5th to the 19th Centuries, by Srbouhi Hairapetian (Los Angeles, 1995), in 648
searchable and bookmarked pdf pages, translated into English by multiple translators, and edited by Barlow Der Mugrdechian
and Yervant Kotchounian. This is a translation of the author's outstanding Armenian original (1986), and is the best general
work on the subject in English. Contents: I. Literature of the Ancient Period (Beginning to 10th Century); II. Medieval
Literature (10th to 17th Centuries); and III. Literature of Restoration (17th through 18th Centuries).


Extensive material at Charles Jones' magnificent site AWOL (The Ancient World Online):


Open Access Patristics, and 
Biblical Studies Online.


The excellent Roger Pearse has assembled perhaps the finest online collection of material on the Fathers. The pages below
contain English translations. Important scholarly articles and other invaluable material may be found with the searches.


Early Church Fathers, and 
Early Church Fathers - Additional Texts, at Pearse's great Tertullian.org.


The pages below, compiled by Roger Pearse, have links to downloadable volumes of the Patrologia series:


Patrologia Syriaca and Patrologia Orientalis PDFs, 
 Patrologia Graeca (PG) PDFs, 


 Patrologia Latina (PL) PDFs.



https://archive.org/details/32882018002389-jerusalemthetop/page/n17

https://archive.org/details/cu31924083674154/page/n11

https://archive.org/details/Terian19921993Writers

https://archive.org/details/Hamabarbar

https://archive.org/details/UsumnHamabarbarAwetarani

https://archive.org/details/Mihranean1991HamabarbarhnerAM234

https://archive.org/details/armwrit

https://archive.org/details/hairapetian-1995-hal/Hairapetian_1995_HAL/page/17/mode/2up

https://www.google.com/search?query=site%3Ahttp%3A%2F%2Fancientworldonline.blogspot.com%2F&q=Patristics&sa=Search

http://ancientworldonline.blogspot.com/2014/01/biblical-studies-online.html

http://www.tertullian.org/fathers2/

http://www.tertullian.org/fathers/

http://www.tertullian.org/fathers/patrologia_orientalis_toc.htm

http://www.roger-pearse.com/weblog/patrologia-graeca-pg-pdfs/

http://www.roger-pearse.com/weblog/patrologia-latina-pl-volumes-available-online/





Thanks to Adam C. McCollum, links to specific Patrologia Orientalis volumes containing texts of Armenian synaxaria have
been provided. Synaxaria (yaysmawurk') are collections of material in commemoration of saints for each day of the Church
calendar. 


Month Vol. Editor                Link
1 Navasard 5.3 Bayan https://archive.org/details/patrologiaorien05pari
2 Hor'i 6.2 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient06pariuoft
3 Sahmi 15.3 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient15pariuoft
4 Tre' 16.1 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient16pariuoft
5 K'aghots' 18.1 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient18pariuoft
6 Arats' 19.1 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient19pariuoft
7 Mehekan 21.1 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft
8 Areg 21.2 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft
9 Ahekan 21.3 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft
10 Mareri 21.4 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft
11 Margats' 21.5 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft
12 Hrotits' and 13 Awelik' 21.6 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft


Latest Additions:


Patristics 
Churches/Monasteries/History/Art


See also Armenian Resource Guides, at Internet Archive.



https://archive.org/details/patrologiaorien05pari

http://www.archive.org/details/patrologiaorient06pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient15pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient16pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient18pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient19pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft

http://www.archive.org/details/patrologiaorient21pariuoft

https://archive.org/details/@robertbedrosian?and%5B%5D=Patristics&sort=-publicdate

https://archive.org/details/@robertbedrosian?and%5B%5D=Church&sort=-publicdate

https://archive.org/details/@robertbedrosian?and%5B%5D=Armenian%20Resource%20Guides&sort=-publicdate&page=1









